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บทคัดยอ 
 
 
 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคเพ่ือศึกษาตัวบท วิเคราะหปญหาและหาแนวทางท่ีเหมาะสม
ในการแปลบทความสรปุการแขงขันกฬีาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ด 
(Sports Illustrated) ในบทความนี้ นอกจากจะเปนเรื่องราวเกี่ยวกับการรายงานผลกีฬาแลว ยงัมีเรื่อง
ของวัฒนธรรมของภาษาตนทางแฝงอยูดวย 
 แนวคิดและทฤษฎีท่ีนํามาใชกําหนดรูปแบบในการแปล รวมท้ังการแกปญหาท่ีพบในการ
แปลตัวบท คือ ทฤษฎีการวิเคราะหตัวบทของนอรด (Christiane Nord) แนวความคิดของดานิกา 
เซเลสโควิทช (Danica Seleskovitch) แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีสล (Jean 
Delisle) และทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) ประกอบกับ
การศึกษาหลักการเขียนบทความและรายงานขาวกีฬา 
 หลังจากไดศึกษาหลักการดังกลาวขางตนแลว สรุปไดวาแนวทางการแปลแบบตีความ
ถายทอดภาษาโดยยึดความหมายเปนหลัก ทําใหไดภาษาแปลท่ีเปนธรรมชาติตามลีลาการใชภาษา
ของผูเขียน และเนื่องจากตัวบทเปนการบรรยายใหเห็นภาพเหตุการณตางๆในการแขงขัน ดังนั้น
ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกสจึงมีบทบาทอยางมากในกระบวนการแปล เพราะจะชวยให
ผูอานสามารถจินตนาการภาพตามท่ีผูแปลไดถายทอดจากภาษาตนฉบับ โดยอาศัยประสบการณ
ดานกีฬาอเมริกันฟุตบอลท่ีมีอยู และการคนควาขอมูลเพ่ิมเติมตางๆมาใชรวมกับบริบทของตนฉบับ
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุด 
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Abstract 

 

 

This research aims to study text elements of, analyze translation problems in, 

and find suitable approaches to translating the American football game recaps which 

were published in Sports Illustrated.  This will provide not only the football results 

presented in the recaps but also examine the hidden culture revealed by the source 

language. 

 The concepts and theories applied to determine the translation methods and 

solve the translation problems are Christiane Nord’s text analysis, Danica Selesko-

vitch’s concept, Jean Delisle’s interpretive approach, and scenes-and-frames semantic 

theory, in addition to standard feature writing and sports reporting techniques. 

 Having studied the aforementioned approaches, the researcher concludes that 

the meaning-focused interpretive approach produces a translated text that corresponds 

most closely to the writer’s natural style. The source text narrates the game events so 

as to create their scenes; scenes-and-frames semantic theory, therefore, plays an 

important role in the translation process and helps readers follow the frames that the 

translator renders in the source language. The researcher employs his own background 

in sports together with additional context provided in the source text to produce the 

most appropriate translation. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 
 สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จเสร็จส้ินไดดวยความกรุณาจากบุคคลหลายทาน เริ่มจากจิมม่ี ผูชวย
เสาะหาหนังสืออางอิงเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอลมาใหตั้งแตผูวิจัยคิดจะทําโครงการประมวล
ศัพท แตเม่ือสถานการณพลิกผันจนตองเปล่ียนมาทําโครงการแปล หนังสือเหลานั้นก็ยังคงเปน
ประโยชน ขอบคุณจิมม่ีเปนอยางมาก 
 ขอบคุณเพ่ือนๆนิสิตการแปลฯรุน 8 ท่ีรวมเรียนกันมา โดยเฉพาะคุณผกาวรรณ คุณธารดาว 
ผูทําใหผูวิจัยมีความตั้งใจศึกษาเลาเรียน คุณเอมวลี ผูเอยคําวา “เมอริต” จนผูวิจัยเกิดความคิดท่ีจะ
เลือกทําสารนิพนธจากนติยสารฉบับนี้ มิสซิสเร็คเค็นเนส ผูคอยใหคําปรึกษาในทุกๆเรื่อง ท้ัง 4 คน
ยังชวยเปนกําลังใจ และรายงานความคืบหนาเรื่องงานวิจัยของแตละคน ชวยใหเกิดความมุมานะ
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังมีเพ่ือนๆท่ีไมไดเอยนามแตเปยมดวยความหวังดี สงแรงใจมาชวยตามแตโอกาส
จะอํานวย 
 กราบขอบพระคุณอาจารยปวิตร มหาสารินันทน ผูอานสารนิพนธฉบับนี้ อาจารยชวยแกไข
และขัดเกลางานท่ีผูวิจัยคิดวาเรียบรอยแลวใหสมบูรณยิ่งขึ้น อาจารยทําใหทราบวาโลกนี้กวางใหญ
ไพศาลนัก แมจะมีความม่ันใจในงานท่ีทําเพียงไหน หากความรูท่ีมีอยูนั้นยังนับวานอยนิดเหลือเกิน  
 กราบขอบพระคุณอาจารยทุกทานท่ีไดอบรมส่ังสอนดวยความตั้งใจตลอดสองปท่ีผานมา 
ท้ังใหวิชาความรู และใหคําปรึกษาดานอ่ืนๆ โดยเฉพาะเรื่องโลกแหงความเปนจริง หลังจากเรียน
จบไปเปนนักแปลอาชีพ 
 กราบขอบพระคุณคุณพอ คุณแม ท่ีสูอุตสาหสนับสนุนทุนการศึกษาแทบท้ังหมด แมลูกคน
นี้จะเติบใหญจนไมนาตองเปนภาระของทานแลว 
 สารนิพนธฉบับนี้ไมสามารถเปนรูปเปนรางขึ้นมาไดเปนอันขาด หากปราศจากอาจารยท่ี
ปรึกษาท่ีศูนยการแปลฯกรุณาเลือกให กราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ศุภกาญจน เอ่ียมหฤท 
ผูคอยใหคําปรึกษา ดูแลเอาใจใสในการทําสารนิพนธ แนะนําใหผูวิจัยทํางานอยางเปนขั้นเปนตอน 
และละเอียดรอบคอบ แมจะมีขอผิดพลาดปรากฏใหเห็นอยางสมํ่าเสมอ กระนั้นอาจารยก็ยังอดทน 
แกไข ตรวจทาน และยังตองคอยเปนกําลังใจใหผูวิจัยมีความมุงม่ันเพ่ือทํางานใหทันกําหนดสง ซ่ึง
เปนเวลาท่ีกระช้ันเหลือเกิน ท้ังๆท่ีอาจารยก็มีงานในความรับผิดชอบมากมาย จนในท่ีสุดสารนิพนธ
ก็สําเร็จลุลวง กราบขอบพระคุณอาจารยปูอีกครั้งครับ 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1. 1 หลักการและเหตุผล 
 

อเมริกันฟุตบอล (American football) เปนกีฬาท่ีมีวิวัฒนาการมาจากฟุตบอลและรักบ้ี กีฬา
ท้ังสองชนิดนี้มีการเลนกันอยูในสหราชอาณาจักรชวงกลางศตวรรษท่ี 19 มีจุดมุงหมายในการ
แขงขันคือเตะลูกบอลเขาประตูหรือถือลูกขามเสนประต ู  มีผูเลนในสนาม 22 คน  

ตอมามีการประยุกตกีฬาท้ัง 2 ชนิดนี้เขาดวยกัน โดยมีวอลเตอร แคมป (Walter Camp) เปน
ผูริเริ่มในการเขียนกฎกติกาขึ้นใหม เขาไดรับการยกยองใหเปน “บิดาแหงกีฬาอเมริกันฟุตบอล” 
ตอมามีการนํากีฬาประเภทนี้มาเลนในวิทยาลัยตางๆมากขึ้นแลวคอยๆพัฒนามาเปนกีฬาอาชีพใน
สหรัฐอเมริกาในป ค.ศ.1892   และมีสมาคมจัดการแขงขันในระดับประเทศท่ีเรียกวา National 
Football League หรือ NFL เกิดขึ้นในป ค.ศ. 1894  
 ในประเทศสหรัฐอเมริกา กีฬาอเมริกันฟุตบอลเปนกีฬาท่ีไดรับความนิยมสูงสุด และ
แพรหลายไปยัง แคนาดา ญี่ปุน เม็กซิโกและยุโรปบางประเทศ  สวนในประเทศไทยกีฬาชนิดนี้ไม
เปนท่ีนิยมเทาท่ีควร  ตามความเห็นของผูวิจัย นอกจากปญหาเรื่องสภาพอากาศ อุปกรณการเลน 
เวลาแขงขันเทียบกับเวลาประเทศไทยหากเทียบกับกีฬาชนิดอ่ืน เชน ฟุตบอลอังกฤษ แลว สวนหนึ่ง
ยังเปนเพราะมีการแปลรายงานการแขงขันเปนภาษาไทยนอยมาก ทําใหผูสนใจชมกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลท่ีไมมีความรูภาษาอังกฤษดีพอ มีปญหาในการติดตามขาวสาร จึงขาดความตอเนื่องในการ
ติดตามชม ผูวิจัยเห็นวาหากมีการแปลตัวบทประเภทนี้เปนภาษาไทย จะชวยใหผูชมกีฬาสามารถ
รับรูขาวสารตางๆไดมากขึ้น และอาจทําใหบุคคลท่ัวไปหันมาสนใจกีฬาประเภทนี้มากขึ้น 
 นิตยสาร Sports Illustrated เปนนิตยสารของอเมริกาท่ีมีช่ือเสียงมาก มีสมาชิกผูรับนิตยสาร
มากกวา 3 ลานคน และมีผูอาน (ท่ีเปนผูใหญ) มากกวา 23 ลานคนตอสัปดาห รวมท้ังไดรับรางวัล 
National Magazine Award ถึง 2 ครั้ง 
 ภาพการแขงขันชิงชนะเลิศกีฬาอเมริกันฟุตบอล NFL หรือ ซูเปอรโบวล (Super Bowl) จะ
ไดขึ้นปกนิตยสาร Sports Illustrated ทุกครั้ง และมีการเขียนบทความประกอบโดยนักเขียนท่ีมี
ช่ือเสียงโดงดังคือ ไมเคิล ซิลเวอร (Michael Silver) เขาไดรบัรางวัลในการเขียนบทความลงใน
นิตยสารตางๆหลายรางวัลไดแก รางวัล The Pro Football Writers of America รางวัล The 
Associated Press Sports Editors และรางวัล The Pro Basketball Writers of America 
 ปญหาท่ีพบในการแปลบทความประเภทนี้ นอกเหนือจากปญหาท่ัวไปในการแปล เชน 
การแปลขามวัฒนธรรม การใชภาษาและระดับภาษาแลว ยังมีปญหาดานศัพทเฉพาะ ท่ีบางคํายังตอง
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ใชการทับศัพท เพราะไมมีคําแปลเปนภาษาไทย การเขียนท่ีเปนลักษณะบทความกีฬา (Sports 
Feature) ซ่ึงเปนบทความท่ีมีรูปแบบเฉพาะ การพาดหัวขาว (Heading) และความนํา (Lead)ให
นาสนใจ การบรรยายใหเห็นภาพการแขงขันท่ีสนุกตื่นเตน การสัมภาษณนักกีฬา ผูฝกสอนและ
ผูเกี่ยวของอ่ืนๆ (เปนคําพูดสําคัญๆ [Quotation] ท่ีมีผลบางอยางเกี่ยวกับการแขงขัน) มีการใชภาษา
พูด ใชสํานวนหรือแมกระท่ังใชคําสบถ  การแปลใหถูกตองตามความหมายและไดอรรถรสราวกับ
ไดดูการแขงขันดวยตนเองเปนส่ิงท่ีทาทายความสามารถของผูแปลเปนอยางยิ่ง ผูแปลตองศึกษาหา
ความรูเพ่ิมเติม ท้ัง การเขียนบทความ การเขียนรายงานขาวกีฬา และตองทําความเขาใจกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลใหถองแท เพ่ือถายทอดออกมาไดอยางสมบูรณท่ีสุดเทาท่ีจะทําได แตท้ังนี้ผูอานอาจตองมี
ความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับกีฬาชนิดนี้พอสมควร 
 ผูวิจัยหวังวาสารนิพนธฉบับนี้จะกอใหเกิดประโยชนแกวงการแปลหนังสือประเภทกีฬา 
และวงการกีฬาไทย อาจเปนแนวทางนําไปสูการปฏิบัติท่ีเกิดขึ้นไดจริงในตีพิมพเผยแพรการแปล
บทความกีฬาใหมากกวาท่ีเปนอยูในปจจุบัน  เพ่ือเปนทางเลือกแกบุคคลท่ัวไปในการติดตาม
ขาวสาร ติดตามชมหรือแมกระท่ังเปนแรงจูงใจใหเยาวชนหันมาสนใจในกีฬาหลากหลายประเภท
มากขึ้น 
 
 
1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย 
 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะหลักษณะ องคประกอบและปญหาของตนฉบับอังกฤษ 
2. เพ่ือศึกษาหลักการเขียนบทความและรายงานขาวกีฬา 
3. เพ่ือศึกษาและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
4.  เพ่ือนําขอมูลท่ีไดมาวิเคราะหหาแนวทางและทฤษฎีการแปลท่ีเหมาะสม 
5. เพ่ือวางแผนการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสาร    

Sports Illustrated 
6. เพ่ือแปลบทความดังกลาว 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 

การใชแนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) แนวทางการแปลแบบตีความ 
(Interpretive Approach) ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) 
หลักการเขียนบทความ การรายงานขาวกีฬา รวมท้ังความรูความเขาใจในกฎกติกาและการติดตาม
ขาวสารกีฬาอเมริกันฟุตบอลอยางตอเนื่อง จะชวยใหการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลจากนิตยสาร Sports Illustrated ไดอรรถรสและเกิดผลใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 
 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 
 บทความสรุปการแขงขันซูเปอรโบวลครั้งท่ี 38 ถึง 41   ในนิตยสาร Sports Illustrated 
จํานวน 4 ฉบับประจําวันท่ี     -      12  กุมภาพันธ  2007  

-  13  กุมภาพันธ  2006 
-  14  กุมภาพันธ  2005 
-    9  กุมภาพันธ  2004 

โดยเผยแพรทางเว็บไซต http://vault.sportsillustrated.cnn.com เปนบทความของ ไมเคิล ซิลเวอร
จํานวน 4 บทความ 21 หนา  
 เหตุท่ีเลือกแปลบทความเกี่ยวกับการแขงขันซูเปอรโบวล (Superbowl) เนื่องจากเปนการ
แขงขันชิงชนะเลิศกีฬาอเมริกันฟุตบอลของเอ็นเอฟแอล (NFL) ซ่ึงเปนลีกอาชีพท่ีใหญท่ีสุด 
นอกจากนี้ผูวิจัยตองการแปลบทความท่ีเขียนโดยนักเขียนท่ีไดรับรางวัล และเปนท่ียอมรับในวงการ
นักเขียนและวงการกีฬา 
  
 
1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย     
 

1. อานทําความเขาใจตนฉบับโดยละเอียด 
2. ศึกษาคนควาขอมูลท่ีเกีย่วของกับตนฉบับ และความรูเพ่ิมเติมรวมท้ังติดตาม

ขาวสารกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
3. ศึกษาหลักการเขียนบทความ รายงานขาวกีฬา 
4. ศึกษาทฤษฎีการแปลท่ีเลือกมาใช รวมท้ังขอมูลอ่ืนท่ีเกี่ยวของ 
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5. วิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดโดยอาศัยทฤษฎีและขอมูลท่ีไดจากการศึกษา 
6. วางแผนการแปล 
7. วิเคราะหปญหาตางๆท่ีพบในตนฉบับ 
8. ลงมือแปลและอธิบายการแปล 
9. ตรวจแกงานแปล 
10. ทบทวนสมมุติฐานและสรุปผลการวิจัย 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. เขาใจวิธีการแปลบทความเกี่ยวกับกีฬา   สามารถตัดสินใจแปลไดอยางมีระบบ
ตามทฤษฎีท่ีนํามาใช 

2. เปนประโยชนแกผูสนใจศึกษางานแปลบทความหรือรายงานขาวกีฬา 
3. เปนแนวทางเพ่ือนําไปสูการแปลนิตยสารกีฬาภาษาอังกฤษใหกวางขวางมากขึ้น 

อันเปนการเผยแพรความรูดานกีฬาชนิดตางๆแกผูสนใจตอไป 
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บทที่ 2 
 

การทบทวนทฤษฎีตางๆที่ใชในการศึกษา 
 

บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลท่ีผูวิจัยนํามาศึกษานี้เปนตัวบทตนฉบับ
ประเภทบทความกีฬา (Sports Feature)  มีองคประกอบการนําเสนอในรูปแบบของบทความ ใน
ขณะเดียวกันก็เปนการรายงานขาวกีฬาไปในตัวเชน มีรายงานการเตรียมพรอมของนักกีฬา 
รายละเอียดและผลการแขงขัน แตบทความกีฬานี้เปนท่ีนิยมกันในบางประเทศเทานั้น ขณะท่ีใน
ประเทศไทยมีการเขียนบทความกีฬานอยมาก เพราะกีฬาในประเทศไทยมักเปนกีฬาสมัครเลน มี
กีฬาเพียงไมกี่ประเภทท่ีนักกีฬาไทยเลนเปนอาชีพ เชน ฟุตบอล มวยสากล มวยไทย กอลฟ เทนนิส 
ดังนั้นนักกีฬาอาชีพของไทยจึงมีจํานวนนอย สงผลใหมีนิตยสารเกี่ยวกับกีฬาอยูในจํานวนจํากัด 
และกลุมผูอานก็นอยตามไปดวย บทความประเภทนี้จึงเปนบทความสําหรับผูอานท่ีมีความคุนเคย
กับกีฬาชนิดนั้นๆพอสมควร 

ในการแปลบทความประเภทนี้ ผูแปลตองทําความเขาใจตนฉบับใหถองแทเสียกอน เพ่ือ
ตัดสินใจเลือกทฤษฎีหรือแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมในการถายทอดตนฉบับซ่ึงไมเปนท่ีคุนเคย
กับผูอานท่ีเปนคนไทย เพ่ือใหผูอานสามารถทําความเขาใจไดอยางใกลเคียงกับการอานจากตนฉบับ
มากท่ีสุด 

 
ทฤษฎี แนวทางการแปลและทฤษฎีอ่ืนๆท่ีผูวิจัยนํามาใชศึกษาในสารนิพนธนี้ คือ 

2.1          การวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) 
2.2           แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach)  

       2.3           ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) 
       2.4          หลักการเขียนบทความ 
       2.5          การเขียนบทความกีฬา (Sports Feature) 
       2.6           ขาวกีฬา 
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2.1   การวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) 
 
 การแปลเปนกิจกรรมการส่ือสารท่ีผูแปลควรพิจารณาองคประกอบการส่ือสารตนทางใหถ่ี
ถวน เพ่ือจะไดตีความเนื้อหาสาระของสารไดถูกตองและเขาใจถึงส่ิงท่ีผูเขียนตองการจะส่ืออยาง
แทจริง นอกจากนี้ผูแปลตองเขาใจองคประกอบการส่ือสารปลายทางเพ่ือจะไดสามารถเลือก
รูปแบบในการส่ือสารและถอยคําในการถายทอดใหเหมาะสมกับผูรับสารและสถานการณการ
ส่ือสารปลายทาง และสามารถวิเคราะหบทแปลวาจะบรรลุวัตถุประสงคในการส่ือสารปลายทางได
หรือไม ผูแปลท่ีดีตองทําความรูจักและศึกษาตัวบทตนฉบับใหถองแท การวิเคราะหตัวบทแบงได 2 
ประเภท (นอรด (1991) อางถึงในวรรณา (2545:77)) 
 

2.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท 
 องคประกอบภายนอกตัวบทหมายถึงองคประกอบของสถานการณจริงท่ีมีการนําตัวบทไป

ใชในการส่ือสาร ไมไดหมายถึงองคประกอบในสถานการณสมมุติท่ีผูแตงสรางขึ้นในทองเรื่อง 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท จะมีการตั้งคําถามตอไปนี้ หากตอบคําถามได
หมด จะไดคําตอบของ หนาท่ีของตัวบท 

   1.       ใครเปนคนสงสาร 
2.    มีเจตนาใดในการสงสาร 
3.    ใครเปนผูรับสาร 
4.    ใชส่ือใด 
5.    ท่ีไหน 
6.    เม่ือใด 
7.    ทําไม 

 
2.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 
 คําถามท่ีใชคือ 

    1. เกี่ยวกับเรื่องอะไร (ถามหัวขอของตัวบท) 
    2. พูดถึงเรื่องอะไร (ถามเนื้อหา) 

   3. ไมไดพูดถึงเรือ่งอะไร (ถามถึงส่ิงท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจ เพราะคิดวาผูอานตองรู   
แลว เปนการถามภูมิรูเบ้ืองตน) 

    4. เรียงลําดับอยางไร (ถามโครงสรางของตัวบท) 
    5. มีองคประกอบดานอวัจนภาษาอะไรบาง (ถามวาใชส่ือใดบางท่ีไมใชภาษา) 
    6. ใชคําหรือคําพูดใดบาง (ถามศัพทท่ีใช) 
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    7. ใชประโยคใดบาง (ถามโครงสรางภาษา) 
    8. น้ําเสียงเปนอยางไร (ถามลักษณะเหนือหนวยเสียง) 
    9. เกิดผลอยางไร (ถามปฏิกิริยาของผูรับสาร อาจเปนทางบวกหรือลบก็ได ขึ้นกับ
ทัศนคติและประสบการณของผูรับสารแตละคน) 
 
 ตามความเห็นของนอรด (อางถึงใน วรรณา 2545:79) นั้น การวิเคราะหตัวบทควรทําจาก
องคประกอบภายนอก แลวจึงไปวิเคราะหองคประกอบภายใน เนื่องจากโดยท่ัวไปแลวสถานการณ
จะมีอยูกอนตัวบทและเปนตัวควบคุมปจจัยตางๆขององคประกอบภายใน และผูแปลตองตระหนัก
วาองคประกอบท้ังสองสงผลตอกัน เม่ือไดขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบภายนอกและภายในตัวบท
แลว เราจะทราบผลท่ีเกิดขึ้น และทําใหไดงานแปลตรงตามหนาท่ี 
 
 การแปลทุกครั้ง ส่ิงแรกท่ีผูแปลตองทําคือการวิเคราะหตัวบท ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยใช
หลักการวิเคราะหตัวบทของนอรดซ่ึงมีปจจัยดังนี ้
 องคประกอบภายนอกตัวบท 
 องคประกอบภายในตัวบท 

ดังจะกลาวในรายละเอียดตอไปในบทท่ี 3  
 
 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 
  

แนวทางการแปลแบบตีความ เปนแนวทางท่ีอยูบนรากฐานของทฤษฎีความหมาย ซ่ึงเปน 
ทฤษฎีการแปลของกลุม ESIT (Ecole Superieure d’Interpretes et de Traducteurs) อันเปนสถาบัน
การแปลช้ันสูงแหงมหาวิทยาลัยปารีส โดยมีสมมุติฐานวาการแปลไมใชกระบวนการถายทอดภาษา 
(Transcoding) โดยตรงแตเปนกระบวนการท่ีมีหลายขั้นตอน ไดแก การทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบับ การรับทอดความหมายท่ีตัวบทตองการจะส่ือ และการถายทอดความหมายนั้นออกมาเปน
ภาษาปลายทาง บรรดาผูรูท่ีมีช่ือเสียงในกลุมนี้ไดแก ดานิกา เซเลสโกวิตช (Danica Seleskovitch) 
และมาริอานน เลเดแรร (Marianne Lederer) เปนตน 
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความของเซเลสโกวิตช (ดานิกา เซเลสโกวิตช:2540) เปนทฤษฎีท่ี
ตั้งอยูบนพ้ืนฐานของทฤษฎีความหมาย โดยเสนอสมมุติฐานวา การแปลไมใชกระบวนการ
สับเปล่ียนภาษา (Transcoding) โดยตรง แตเปนกระบวนการท่ีมีหลายขั้นตอน ไดแก การทําความ
เขาใจตนฉบับ การจับความหมายท่ีตนฉบับตองการจะส่ือ และการถายทอดความนั้นออกเปนอีก
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ภาษาหนึ่งโดยสอดคลองกับความนยิมท่ีใชในภาษานั้นๆ ผูแปลจึงจําเปนจะตองมีทักษะทางภาษา
และความรูรอบตัวด ี
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความนี้มีความมุงหมายท่ีจะนําเสนอหลักวิธีการแปลท่ีจะชวยให
บรรลุเปาหมายของการส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ หลักการสําคัญของทฤษฎีนี้คือ 

 การแปลเปนการส่ือสาร มิใชการสับเปล่ียนภาษา 
 ความหมายคือเปาหมายหลักของการแปล ความหมายมี 2 ระดับ 

1. ความหมายตามระบบภาษา (ความหมายประจําทางภาษา) คือ แนวคิดท่ี
ผูกติดอยูกับคําตางๆ หรือ โครงสรางในประโยคแบบตางๆ โดยท่ีคําแตละคํานั้นไมได
มีเพียงแคหนึ่งความหมาย แตมีเครือขายของความหมายประจําจํานวนหนึ่งผูกติดอยู 
(ความหมายตามพจนานุกรม) 

2. ความหมายตามระดับวาทกรรม เปนความหมายท่ีมิไดปรากฏเปนหนวยๆ
อยูในคําแตละคํา หรือแตละประโยค แตเปนความเช่ือมโยงระหวางคําหรือตัวประโยค
และบริบท หรือขอความแวดลอมท่ีคําหรือตัวประโยคนั้นปรากฏอยู ประกอบกับ
บริบทสถานการณและบริบททางวัฒนธรรม ความเกี่ยวพันนี้เองท่ีทําใหคําหรือ
ประโยคโดดๆซ่ึงไมมีความหมายกลับส่ือความหมายขึ้นมาได  
 การแปลเปนการแปลความหมายในระดับวาทกรรม 

 
แงคิดเกี่ยวกับภาษาในทฤษฎีนี้คือ ภาษาเกิดขึ้นมาไดเพ่ือเปนเครื่องมือรองรับการถายทอด

ความหมายและความคิดของมนุษย มีจุดประสงคไวใชเพ่ือส่ือสาร การแปลจึงเกิดขึ้นเพราะความ
จําเปนในการส่ือสารและถือเปนการส่ือสารรูปแบบหนึ่ง กลาวคือ เปนการส่ือสาร 2 ขั้นตอน คือ
จากตนฉบับสูผูแปล และจากผูแปลสูผูอานบทแปล เปาหมายของการแปลก็คือเพ่ือใหผูอานบทแปล
นั้นเขาใจความหมายท่ีผูเขียนตัวบทตนฉบับตองการส่ือ โดยมีผูแปลเปนเพียงส่ือกลางเทานั้น ดังนั้น
จึงสรุปไดวา ภาษาเปนเพียงส่ือนําพาความหมาย ผูแปลจึงไมไดมีหนาท่ีแปลภาษา เพราะภาษาไมใช
เปาหมายหลักของการแปล แตเปาหมายหลักคือความหมายหรือสารท่ีภาษารองรับอยูตางหาก 

หากวิเคราะหการแปลในกรอบทฤษฎีความหมายและการส่ือสารนี้ พบวาการแปลสามารถ
บรรลุเปาหมายของการส่ือสารไดเสมอถาทําในระดับวาทกรรม โดยท่ีผูแปลยังสามารถใชภาษาใน
บทแปลไดอยางเปนธรรมชาติ และรักษาความซ่ือสัตยตอตนฉบับไวไดดวย 
 
 ฌอง เดอลีสล (Jean Delisle [1988]) ผูเช่ียวชาญดานการแปลชาวแคนาดาไดนําทฤษฎีการ
แปลแบบตีความ (Interpretative Theory) มาขยายความโดยมีเนนย้ําถึงความสําคัญของกลุม
ผูเช่ียวชาญแหงสถาบัน ESIT ซ่ึงไดวางรากฐานใหเกิดทฤษฎีนี้ โดยแสดงความเห็นดวยวาทฤษฎี 
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การแปลท่ีถูกตองเหมาะสมตองขยายขอบเขตควบคูไปกับทฤษฎีวาทกรรม ไมใชเพียงแตดาน
ภาษาศาสตรอยางเดียว เพราะภาษาศาสตรอธิบายภาษาในฐานะท่ีเปนระบบๆหนึง่เทานั้น ฌอง เดอ-
ลิสลสรปุวากระบวนการแปลมีขั้นตอนท่ีสําคัญ 3 ประการ 
 

1. การทําความเขาใจ (Comprehension)  
ขั้นตอนนี้ถือเปนการตีความครั้งแรก โดยผูแปลตองทําความเขาใจตนฉบับ โดยพิจารณาวา

ผูเขียนตองการจะส่ืออะไร ผูแปลมีสถานะเปนผูอานและผูรวมกระบวนการส่ือสารของตนฉบับดวย 
การทําความเขาใจนี้ตองอาศัยความรูดานภาษาและความรูดานเนื้อหาท่ีตนฉบับกลาวถึงมาใช
ตีความรวมกับบริบทของตนฉบับ เพ่ือใหไดความหมาย (Message) ของสาร 

ท้ังนี้การทําความเขาใจนั้นจะเกิดขึ้นใน 2 ระดับ คือ ระดับคําและระดับความหมายโดยรวม 
การทําความเขาใจความหมายท้ัง 2 ระดับนั้นตองทําตางกันและตอเนื่องกันไป แมวาจะเกิดขึ้น
พรอมกันหรือทับซอนกัน 

       -    การถอดรหัส (Decoding signs)  
การสับเปล่ียนภาษา (Transcoding) คือการถอดรหัสทางภาษา วิธีการนี้มองการแปลเปน

เพียงแคการถอดรหัสของภาษา ไมไดคํานึงถึงความหมายของตนฉบับ ทําใหภาษาแปลมีความ
แปลกแปรงผิดธรรมชาติ เพราะถายโอนถอยคําและสํานวนมาจากภาษาอ่ืน และการส่ือความหมาย
ในระดับการเขาใจสารมักคลุมเครือ คลาดเคล่ือน เพราะถอยคําและโครงสรางในแตละภาษามี
ความหมายท่ีกินความและแฝงนัยไมเทากัน มีการกลาวถึงการสับเปล่ียนภาษาในขั้นตอนของการทํา
ความเขาใจในแนวทางการแปลแบบตีความวา การตีความตัวบทเพ่ือจับความหมายนั้นตองเปนการ
ตีความในระดับวาทกรรมเทานั้น ไมใชการแปลแบบสับเปล่ียนภาษา ซ่ึงเปนเพียงแคการแปลงรหัส
ทางภาษา เพราะการสับเปล่ียนภาษานั้นไมส่ือความหมายโดยรวมของตนฉบับแตแนวทางการแปล
แบบตีความ เนนการแปลความหมายในระดับวาทกรรม 

       -   การเขาใจความหมาย (Understanding Meaning) 
เปนขั้นตอนท่ีสองของการวิเคราะห ในการทําความเขาใจความหมายประจํารูปภาษาและ

ความหมายในระดับวาทกรรม จุดประสงคคือการหาความหมายวาสัญลักษณนั้นหมายความวา
อยางไรในฐานะท่ีเปนสวนประกอบของขอความนั้น การแปลเปนการนําความคิดนั้นมาถายทอดอีก
ครั้งหนึ่ง การตีความเปนการคนหาความสัมพันธระหวางความหมายอางอิงและสัญลักษณทาง
ภาษาศาสตรท่ีรวมกันอยูในสารนั้น 

การทําความเขาใจขอความทางภาษาตองใชความรูหลักๆ 2 ประเภท คือ 
 ความรูดานภาษา : ทักษะความเขาใจในภาษาตางประเทศในตนฉบับ    และทักษะ

การใชภาษาแม 
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 ความรูดานเนื้อหา : ความรูท่ีจะทําใหเขาใจเนื้อหาดานการแปล ความรูรอบตัว จับ
ประเด็นไดเร็วและสามารถเช่ือมโยงประเด็นไดถูกตอง 

 
2.  การเขียนวาทกรรมซํ้าใหม (Reformulation) 
เปนการถายทอดความหมายโดยการใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกันในอีกภาษาหนึ่งและ

ตองทําใหผูอานสามารถเขาใจได โดยเปนกระบวนการท่ีเกิดขึ้นภายในสมอง ผูแปลจะตองทํา
กระบวนการกลับไปกลับมาระหวางการถอดความหมาย และหาสํานวนรูปแบบภาษาท่ีจะถายทอด 
กระบวนการนี้จะหยุดลงตอเม่ือไดคําท่ีเปนท่ีพอใจแลว  การเขียนวาทกรรมซํ้าใหมมีกระบวนการท่ี
เกี่ยวของคือ 

        - การใชเหตุผลแนวเทียบ (Analogical reasoning) 
 การท่ีจะหาความหมายของคําในสถานการณการส่ือสาร และนํามาถายทอดอีกครั้งในอีก
ภาษา ผูแปลจะเปรียบเทียบหาความหมายท่ีคลายคลึงกันผานการเช่ือมโยง (Association) 
กระบวนการหาเหตุผล (Deduction) หรือการอนุมาน (Inference) ซ่ึงขั้นตอนตางๆเหลานี้ไมจําเปน
จะตองทําเรียงตามลําดับ เนื่องจากจิตของเรานั้นมักจะฟุงซานอยูเสมอ 
                 - การเขียนถายทอดความหมาย (Reverbalization)  
 เม่ือผูแปลรับทอดความหมายนั้นไดแลว ก็จะถายทอดความคิดนั้นออกมาโดยเลือกรูปแบบ
และถอยคําท่ีเหมาะสม การหาเหตุผลของผูแปลเปนกระบวนการประมวลใชความรูตางๆท่ีมีอยูใน
สมอง เนื่องจาก 

 เปนกระบวนการท่ีจะตองใชความรูตางๆดังท่ีไดกลาวมา (เปน Knowledge-based 
process) 

 เปนกระบวนการท่ีตองใชการตัดสินใจท่ีถูกตองและเหมาะสม 
 เปนกระบวนการท่ีนักแปลตองตั้งคําถามเปนและแสวงหาคําตอบดวยเหตุผล 

 
3.  การตรวจสอบความหมาย (Verification)  
จุดประสงคของการตรวจสอบความหมาย คือ การพิสูจนความถูกตองของการถายทอด

ความหมาย วาไดถายทอดความหมายนั้นอยางมีความเทาเทียม (Equivalence) ท่ีสุดโดยเทียบวาสาร
ท่ีส่ือออกมาตรงตามจุดประสงคของผูเขียนหรือไม 

การตรวจสอบความหมายจะเปนการตีความครั้งท่ีสอง การตีความครั้งแรกจะเกิดขึ้น
หลังจากท่ีผูแปลทําความเขาใจความหมายของสารและกอนการแปล จุดประสงคของการตีความ
ครั้งนี้เพ่ือท่ีจะเขาใจแนวคิด การตีความครัง้ท่ีสองนั้นจะเกิดขึ้นหลังจากการถายทอดความหมายท่ี
เกิดในสมองและกอนการตัดสินใจครัง้สุดทาย เพ่ือท่ีจะพิจารณาวารางคําแปล (Tentative Solution) 
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นั้นจะสามารถถายทอดความคิดของสารนั้นไดอยางถูกตองและเท่ียงตรง ดังนั้นการตรวจสอบ
คุณภาพของการแปลจึงเปนกระบวนการคนหาเหตุผล (Reasoning Process) ทําใหตองมีการตีความ
สองครั้ง ครั้งแรกจะอยูบนฐานของตัวบทตนฉบับโดยมุงดึงความคิดของสารออกมา ครั้งท่ีสองอยู
บนฐานของบทแปลท่ีผานการกล่ันกรองโดยรอบคอบแลว โดยจุดมุงหมายเพียงอยางเดียวของการ
ตีความคือการแปลเพ่ือใหไดความหมายท่ีใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับมากท่ีสุด 

เพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้น ฌอง เดอลิสลไดเสนอแผนภูมิประกอบในหนาถัดไป  
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แผนภูมิการแปลแบบตีความ 
 

ตัวบทตนฉบับ 
 
 

ถอยคําเดิมจากตนฉบับ 
 
 

การถอดรหัสสัญลักษณระดับภาษา 
(อางอิงตัวภาษา) 

การทําความเขาใจ       การตีความครั้งแรก 
การจับความหมาย 

(อางอิงความเปนจริง) 
 
 

การสังเคราะหความคดิในสมอง 
เพ่ือเขาใจความหมาย 

การเขียนวาทกรรม       การใชเหตุผล 
    ซํ้าใหม   การเขียนถายทอดความหมาย                    แนวเทียบ 

 
 

รางคําแปล 
 
 

การวิเคราะหเพ่ือการตรวจสอบ 
การตรวจสอบ        การตีความ 

         ความหมาย                           การตัดสินใจเลือกขอความแปล                   ครั้งท่ี 2 
 
 

เขียนถอยคําแปลท่ีเลือกแลว 
 
 

ตัวบทฉบับแปล 
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แนวทางการแปลแบบตีความเปนกระบวนการท่ียึดความหมายเปนหลัก ผูแปลคอนขางมี
อิสระจากการบังคับของรูปภาษา เนื่องจากส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุดตามแนวทางนี้คือความหมาย ดังนัน้การ
ทําความเขาใจความหมายใหถองแทเสียกอนจึงเปนความจําเปนสูงสุด เพ่ือท่ีจะสามารถถายทอด
ออกไปไดใหตรงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการส่ือ  

ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทความกีฬาอเมริกันฟุตบอล
เนื่องจากตระหนักวาการจะทําความเขาใจบทความใหดีเพ่ือท่ีจะถายทอดออกมาเปนบทแปลท่ี
สมบูรณไดนั้น ตองใชท้ังความรูดานภาษาและความรูดานเนื้อหาท่ีตัวบทกลาวถึง ซ่ึงจุดมุงหมาย
ของการแปลคือการถายทอดความหมาย นอกจากนี้แนวทางการแปลแบบตีความเปนกระบวนการ
แปลท่ีเปนเหตุเปนผล มีแนวปฏิบัติเปนขั้นเปนตอนท้ังการทําความเขาใจ การเขียนวาทกรรมซํ้า
ใหมจนไดรางคําแปล และนํารางนั้นมาผานการตรวจสอบซํ้าแลวซํ้าอีกจนกวาผูวิจัยจะแนใจวา
เหมาะสม จึงนํามาถายทอดเปนตัวบทฉบับแปล อยางเปนธรรมชาต ิ

เปนท่ีนาสังเกตวาบทความนี้มีสวนท่ีเปนคําพูดสําคัญๆ (Quotation) ประกอบอยูมาก ภาษา
พูดนั้นสวนใหญไมสามารถแปลออกมาตรงตัวได เนื่องจากจะทําใหฟงดูรูสึกขัดหูเม่ือเปนภาษาไทย 
ดังนั้นการใชแนวทางการแปลแบบตีความจึงมีประโยชนมาก 
 
 
2.3 ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Theory) 
 
 ฟลลมอร (อางถึงในวรรณา 2545:55) กลาววาทฤษฎีนี้เปนอรรถศาสตรการแปลสายหนึ่งท่ี
นํามาใชในกระบวนการผลิตงานแปล โดยเนนความสําคัญของความสรางสรรคในการสรางรูปแบบ
ใหมในภาษาปลายทาง โดย Scenes คือประสบการณท่ีบุคคล (ในท่ีนี้คือผูแปล) ประสบมา สวน 
Frames หมายถึงคําหรือรูปแบบทางภาษาท่ีใชเรียกสถานการณนัน้ ตามหลักของทฤษฎีนี้ รูปแบบ
ทางภาษาศาสตรท่ีปรากฏในตัวบทจะทําหนาท่ีกระตุนใหเกิดจินตภาพ และจินตภาพนี้จะไปกระตุน
รูปแบบภาษาอ่ืนๆใหมีผลตอเนื่องกันไป เม่ือนําแนวคิดนี้มาใชกับการแปล จะมีสวนสําคัญในดาน
ความสรางสรรคของผูแปล 
 
 กระบวนการแปลตามทฤษฎีนี ้มีขั้นตอนคือ 

1. ตัวบทท่ีผูแปลอาน สรางจากผูแตงคนหนึ่งท่ีเขียนโดยอาศัยภูมิหลังทางประสบการณ
ของตน 

2.   การท่ีจะเขาใจตัวบทได ผูแปล (หรือผูอาน) จะตองอาศัย Frames หรือรูปแบบทางภาษา
ท่ีมีอยูในตัวบท การท่ีจะเขาใจความหมายของผูแตงไดถูกตอง ไมไดขึ้นอยูกบัความสามารถทาง
ภาษาของผูอานอยางเดียว แตขึ้นกับความสามารถทางภาษาของผูแตงดวย 
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3.   ขณะอานตัวบท ผูแปลจะสรางจินตภาพท่ีถูกกระตุนจากการอานโดยอาศัยภาพตนแบบ
ตางๆท่ีตนมีอยูซ่ึงสะสมมาจากประสบการณหรือความรูเดิมของตน และจะตองคอยตรวจสอบ
ความถูกตองกับตัวบทท่ีอานเสมอ 

4.    เม่ือลงมือแปล ผูแปลตองพยายามเลือกสรร Frames ในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม โดย
คํานึงวาตนตองการใหเกิด Scenes ใดในจินตภาพของผูอานงานแปล ดวยเหตุนี้เอง ผูแปลจะตอง
รูจักตัดสินใจโดยอาศัยความสามารถทางภาษาปลายทางของตน ดังนั้น Frames ท่ีเหมาะสมในภาษา
ปลายทางจึงเปนเกณฑสําคัญในการตัดสินใจของผูแปล โดยผูแปลตองคอยตรวจสอบเสมอวา 
Frames ท่ีเลือกใชในภาษาปลายทางนั้นเหมาะสมท่ีสุดแลวหรือยังสําหรับ Scenes ท่ีตนตองการจะ
ส่ือ โดยท้ังหมดนี้ตองคํานึงถึงหนาท่ีของงานแปลเปนหลัก 
 กลาวโดยสรุป ตามแนวทางของทฤษฎีนี้การแปลไมใชการถอดรหัสเดิมแลวถายทอด
ออกมาดวยรหัสใหม แตเปนการสรางจินตภาพ (Scenes) ท่ีเกิดจากรูปแบบ (Frames) และถายความ
ใหถูกตอง โดยมองการแปลเปนกระบวนการท่ีสรางสรรค และผูแปลเปนผูรับสารท่ีมีความคิด
สรางสรรค การส่ือสารระหวางผูแตงในภาษาตนฉบับกับผูอานในภาษาปลายทางจะสําเร็จดวยดี
หรือไมจึงขึ้นอยูกับความรับผิดชอบของผูแปลเทานั้น 
 
 ทฤษฎีนี้มีประโยชนอยางมากตอการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
เพราะบทความนี้กลาวถึงเรื่องจริงท่ีเกิดขึ้นแลว ผูเขียนเคยไดชมเรื่องราวเกี่ยวกับหัวขอท่ีตนเอง
เขียน ผูวิจัยก็ไดชมการแขงขันท้ัง 4 ครั้งนั้น สวนกลุมผูอานจํานวนไมนอยก็มีประสบการณในการ
ติดตามเชนกัน แมผูอานไมไดรับชมการแขงขัน แตพวกเขาก็ยังมีภูมิหลัง หรือประสบการณเกี่ยวกับ
กีฬาชนิดนี้ท่ีส่ังสมมาในอดีต ท้ังหมดท่ีกลาวถึงก็คือจินตภาพ (Scenes) ท่ีอยูในสมอง ดังนั้นการท่ีผู
แปลจะเลือกสรรคําหรือรูปแบบทางภาษา (Frames) เพ่ือใหผูอานเกิดจินตภาพตามนั้นจึงไมใชเรื่อง
ท่ียากเย็นเกินไปนัก โดยเฉพาะการใชทฤษฎีนี้ ชวยใหผูแปลเกิดความคิดสรางสรรคในการเลือกใช
คําโดยตั้งอยูบนพ้ืนฐานของความเปนจรงิท่ีเกิดขึ้น ส่ิงสําคัญท่ีทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสยึดก็คือ
หนาท่ีของตัวบทเทานั้น ซ่ึงในท่ีนี้ก็คือ การใหขอมูลตามรูปแบบและวัจนลีลาของผูเขียน 
   
 
 
 
 
 
 
 



 15 

2.4 หลักการเขียนบทความ  
  

2.4.1 ความหมายและองคประกอบของบทความ 
บทความเปนงานเขียนท่ีมีการเรียบเรียงเนื้อหาสาระดวยภาษาท่ีเปน รอยแกว (ธิดา: 58) ใช

สํานวนโวหาร และลีลาการเขียนท่ีชวนอาน ใหความรูความเขาใจเกี่ยวกับขอเท็จจริง เหตุการณ 
เรื่องราว ฯลฯ และความคิดเห็นในสาระเนื้อหาท่ีนําเสนอ โดยการอธิบายขยายความ การสนับสนุน 
การโตแยง การแสดงเหตุผล ตัวอยาง ฯลฯ 

บทความเปนงานเขียนท่ีมีคุณคา นอกจากไดรับความรูแลว ผูอานจะไดรับแนวความคิดท่ี
แปลกใหม นาสนใจ เพราะผูเขียนไดนําเสนอเรื่องราวท่ีเปนความรู ใหขอมูลตางๆท่ีเปนขอเท็จจริง 
แสดงหลักฐานท่ีเช่ือถือได หรือบอกเลาเหตุการณท่ีเกิดขึ้นในขณะนั้น 

องคประกอบของบทความ 
                    1.     เนื้อหา เนื้อหาของบทความเปนสาระเรื่องราวขอมูลท่ีถูกตองและชัดเจน เปนเรื่อง
จริง ไมใชเรื่องท่ีสมมุติขึ้นมาเอง และเปนเนื้อหาท่ีเขียนจากขอมูลความรูท่ีถูกตอง ไมบิดเบือน
ขอมูลจนผิดความจริง ขอมูลท่ีนํามาเขียนมักจะประมวลจากการศึกษาคนควาจากเอกสารและส่ิง
ตีพิมพตางๆ หรือสะสมรวบรวมจากประสบการณของผูเขียนเชน การสังเกต การสัมภาษณ เปนตน 
                การเลือกเนื้อหามาเขียนบทความ อาจพิจารณาจากความสนใจใครรูของผูอาน 
เปนเรื่องท่ีทันเหตุการณซ่ึงเกิดขึ้นในเวลานั้น หรือพิจารณาจากผูเขียนเองวา ตองการเผยแพรความรู
และถายทอดความคิดเห็นของตน เพ่ือสะทอนปญหาและกระตุนใหผูอานตระหนักถึงความสําคัญ
ของสาระท่ีนําเสนอในบทความ ดังนั้น เนื้อหาของบทความจึงไมมีขอบเขตจํากัด 

       2.      ความคิดเห็น การนําเสนอความคิดเห็นในบทความ จะตองเปนความคิดเห็นท่ี
แปลกใหม เท่ียงตรง และสรางสรรค ซ่ึงเกิดจากการสํารวจขอมูล/ปญหา แลววิเคราะหอยางละเอียด
ถ่ีถวน ความคิดเห็นท่ีแสดงออกมาในบทความควรจะมีความนาสนใจ มีสาระ และมีเหตุมีผล มิใช
เปนการแสดงความคิดเห็นธรรมดา และไมเปนความคิดเห็นท่ีเกิดจากอคติสวนตัว แตควรมีความ
สรางสรรค และนําไปสูการแกปญหาไดสําเร็จลุลวง 

        3.      วิธีการเขียน บทความท่ีดึงดูดความสนใจใหติดตามอานตั้งแตตนจนจบไดนั้น 
มีวิธีการใชภาษาท่ีสละสลวย นาอาน ผูเขียนมีลีลาการเขียน การใชถอยคําภาษาและสํานวนโวหารท่ี
ชัดเจน กะทัดรัด และใหความหมายท่ีเขาใจงาย อยางไรก็ตามวิธีการเขียนบทความมีหลายแบบ
หลายวิธี ตามเง่ือนไขของทวงทํานองการเขียน (Style) และประเภทของบทความซ่ึงทําใหวิธีการ
เขียนบทความแตละเรื่องแตกตางกันไป เชน บทความวิชาการมีวิธีการเขียนโดยอางอิงทฤษฎี ขอมูล
ตางๆอยางสมเหตุสมผล มีการใชศัพทเฉพาะวิชาการนั้นๆ และอธิบายขอมูลความรูตางๆไป
ตามลําดับ ใชภาษางายๆและชัดเจน บทความแสดงความคิดเห็นเนนการแสดงความคิดเห็นท่ีมี
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เหตุผลนั้น จะใชถอยคําภาษาท่ีมีความหมายตรงๆ ไมเยิ่นเยอหรือกํากวม เสนอแงคิด ขอสังเกต 
ขอแนะนํา ฯลฯ ท่ีสามารถส่ือความคิดเห็นไดชัดเจน และตรงตามท่ีผูเขียนตองการ เปนตน  
 

2.4.2 ประเภทของบทความ  
 อวยพร พานิช (2544:219) แบงประเภทของบทความไวดังนี ้
1. บทความทางวิชาการ 
เปนบทความท่ีมุงใหความรูทางวิชาการเปนสําคัญ สามารถใชในการอางอิงขอมูลตางๆได 

ภาษาท่ีใชเขียนมีลักษณะเปนวิชาการ เชน การปฏิรูปการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีใหมในการส่ือสาร 
เปนตน 

2. บทความกึ่งวิชาการ 
เปนบทความท่ีมุงใหความรูเชนกัน แตอาจมีความคิดเห็น ขอเสนอแนะแทรกบาง เพ่ือให

เขาใจไดงายกวาเชิงวิชาการ ภาษาท่ีใชเขียนไมเนนใชคําศัพททางวิชาการมากนัก แตใชภาษาท่ี
คอนขางกึ่งทางการเพ่ือใหผูอานท่ีไมใชนักวิชาการเขาใจไดดวย เชน จะปฏิรูปการศึกษาอยางไรให
ดีขึ้น ปญหาสําคัญของการสอบเขามหาวิทยาลัยในระบบใหม ป พ.ศ. 2542 เปนตน 

3. บทความประเภทปญหาโตแยง หรือถกเถียงในสังคม 
บทความประเภทนี้ผูเขียนจะตองมีความรูและความเขาใจในปญหาเรื่องนั้นๆอยางแทจริง 

บทความแนวนี้มักเปนเรื่องปญหาตางๆในสังคมและประเทศชาต ิ เชน ปญหาโสเภณี การสราง
เขื่อน ปญหาดานส่ิงแวดลอมท่ีเส่ือมโทรม เปนตน 

4. บทความเชิงสัมภาษณ 
เปนบทความท่ีเขียนจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ซ่ึงใหท้ังความรูและความบันเทิง ใช

ภาษาเขียนท่ีงายและชัดเจน สามารถถายทอดส่ิงท่ีเปนคําพูดไดเปนอยางด ี
5. บทความประเภทสาระเบาๆ 
เปนบทความท่ีเขียนจากเรื่องราวตางๆหรือส่ิงละอันพันละนอย มีท้ังสาระและความคิดเห็น

แทรกอยู เชน การเขาสังคม การทองเท่ียว เปนตน ภาษาท่ีใชมีลักษณะกึ่งทางการจนถึงภาษาไมเปน
ทางการ(ภาษาปาก) ในบางเรื่อง 

 
จากการศึกษาหลักการเขียนบทความ จะพบวาบทความเปนเรื่องจริง ผูเขียนสามารถแสดง

ความคิดเห็นสวนตัวได และการเขียนมีการใชสํานวนโวหาร มีทวงทํานองท่ีสละสลวย ท้ังนี้เพ่ือให
นาติดตามตั้งแตตนจนจบ นอกจากนี้บทความแตละประเภทก็มีวิธีการเขียนท่ีแตกตางกันดวย ผูวิจัย
สามารถนําความรูท่ีไดจากการศึกษานี้มากําหนดวากําลังแปลบทความประเภทใดอยู การใชระดับ
ภาษา วัจนลีลา (ทํานองการเขียน) ควรจะเปนในลักษณะใด  
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บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจัดเปนบทความประเภทกึ่งวิชาการ
ผสมผสานกับบทความประเภทสาระเบาๆ การเขียนจึงมีลักษณะใหความรูพอสมควร และมีการ
เสนอความคิดเห็นสวนตัวมาก การใชภาษาจะเปนแบบกึ่งทางการ (ในสวนท่ีผูเขียนบรรยาย) จนถึง
ภาษาแบบไมเปนทางการ (ในสวนท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด [Quotation]) ซ่ึงเห็นไดอยางชัดเจน
จากตัวบทตนฉบับ ฉะนั้นการแปลนอกจากตองถายทอดขอความออกมาใหถูกตองแลวยังตอง
คํานึงถึงระดับของภาษาท่ีเหมาะสมในภาษาปลายทางดวย 
 

2.4.3 สวนประกอบของบทความ 
บทความท่ัวไปประกอบดวย 4 สวน (วชิรนที 2542:1) คือ 
1. คํานําหรือความนํา คือการเปดเรื่องใหผูอานทราบวาบทความนี้เกี่ยวกับเรื่องอะไร 

เพ่ือใหผูอานสนใจเรื่องตอไป 
2. เนื้อเรื่อง เปนสวนท่ีเสนอขอเท็จจริงและแสดงความเห็น โดยอาศัยหลักฐานอางอิง

หรือขอมูลสถิติ หรือตัวอยางประกอบตามความจําเปน 
3. สรุปหรือลงทาย เปนการเขียนท่ีมีความตอเนื่องสัมพันธกับสวนท่ีเปนเนื้อเรื่อง 

ผูเขียนอาจจะแนะนํา หรือเสนอวิธีแกปญหาหรือตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาแลวในสวนของเนื้อเรื่อง 
      4.           การตั้งช่ือเรื่อง     ตั้งช่ือใหสะดุดตาผูอาน มักเปนสํานวนหรือการเลนคํา 

 
บทความชุดนีมี้สวนประกอบครบถวนตามท่ีกลาว เม่ือผูวิจัยทราบวาสวนประกอบแตละสวน

ทําหนาท่ีอะไร ก็จะชวยใหมีแนวทางในการแปลท่ีชัดเจนขึ้น 
 
2.5        บทความกีฬา (Sports Feature) 

บทความท่ีผูวิจัยนํามาใชในงานแปลนี้เปนบทความกีฬาซ่ึงมีสวนประกอบคลายคลึงกับ
สวนประกอบของบทความท่ัวไป 

 
2.5.1 ความหมายของบทความกีฬา  
ฟล แอนดรูว (2005:82) กลาววาบทความกีฬา (Sports Features) เปนงานเขียนในวารสารท่ี

มีความยาวมากกวารายงานขาวกีฬา ทําใหผูเขียนมีโอกาสเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับหัวขอหรือเกี่ยวกับ
บุคคลใดบุคคลหนึ่งไดอยางละเอียด และมักแสดงวัจนลีลาและความรอบรูของตนดวย จึงสามารถ
ใหขอมูลเบ้ืองลึกจากแหลงอางอิงจํานวนมากท่ีครอบคลุมประเด็นอันหลากหลาย รวมท้ังผูเขียน
ยังใหความเห็นและวิเคราะหได นอกจากนี้โครงสรางบทความกีฬาไมมีขอจํากัดท่ีเครงครัดเหมือน
โครงสรางการเขียนขาว ทําใหผูเขียนสรางงานท่ีมีสีสันไดมากขึน้ เนื่องจากบทความประเภทนี้ตอง
ดึงดูดความสนใจของผูอานจนกวาจะอานจบ ดังนั้นจะตองมีวัจนลีลาท่ีนาติดตามและนารื่นรมย  
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กฎสําคัญในการเขียนบทความกีฬา 
       1.    เตะตาผูอาน (Grab their attention) 
       2.    ดึงความสนใจไดตลอด (Keep their attention) 
       3.    ทําใหผูอานพอใจเม่ืออานบทความจบ (Leave them satisfied) 
- การหาประเด็นหรือมุมมองการนําเสนอ (Finding a peg or angle) 
เพ่ือหาจุดท่ีสามารถดึงความสนใจจากผูอาน อาจเปนเรื่องนักกีฬาเลนดีมาก หรือแยมาก ผู

ฝกสอนถูกไลออก เปนตน 
 
2.5.2 สวนประกอบของบทความกีฬา 

 บทความกีฬามีโครงสรางไมตางจากบทความท่ัวไป ดังนี้ 
1. การนําเขาเรื่อง (Intro) 

ทําหนาท่ีเตะตาผูอาน มีหลายวิธีเชน นําเขาเรื่องแบบมีปริศนา (Dropped intro) แบบใช
คําพูดสําคัญ (Quote intro) แบบกลาวถึงเหตุการณในอดีต (Historical intro) แบบพูดเรื่องตรงกนั
ขามกับพาดหัว หรือพูดเปรียบเทียบ (Contrast Intro) และแบบคําถาม (Question intro) 

2. เนื้อหา (Body) 
เปนใจความตางๆท่ีผูเขียนตองการนําเสนอ ท้ังการขยายความประเด็น หรือมุมมองท่ีเกริ่น

ไว สรางผูคนในเรื่องใหมีชีวิตชีวา วิเคราะหการแขงขัน หรือทํานายส่ิงท่ีจะเกดิขึ้นในอนาคต ผูเขียน
ตองดึงความสนใจผูอานไวใหไดตลอดดวยเรื่องราวท่ีมีอรรถรสและมีความหลากหลาย 

3. การปดเรื่อง (Outro or payoff) 
เปนส่ิงสําคัญท่ีสุดพอๆกับการนําเขาเรื่อง เพราะเปนสวนท่ีกอความประทับใจสุดทายแก

ผูอาน เชนเดียวกับการนําเขาเรื่องท่ีตองดึงดูดใจ หรือเหมือนกับยอหนาสุดทายของการเขียนนิยาย 
 
บทความกีฬาแตกตางจากรายงานขาวกีฬา เพราะบทความมีพ้ืนท่ีอยางเพียงพอในการเขียน 

(มักปรากฏในนิตยสารกีฬาหรือหนังสือพิมพกีฬา) ทําใหสามารถเจาะลึกลงในรายละเอียด ผูเขียน
สามารถสรางงานไดอยางสรางสรรค และเติมอารมณสนุกสนานลงไปได บทความจึงมีความ
นาสนใจ รวมท้ังมีการวิเคราะหและการออกความเห็น ซ่ึงทําไดอยางคอนขางเสรี ดังนั้นการเขียน
บทความกีฬาจึงตองใชทักษะในการเขียนสูง เพ่ือใหไดงานท่ีมีคุณภาพ ซ่ึงผูแปลก็ตองเขาใจตาม
หลักนี้เชนเดียวกัน 

จากบทความชุดท่ีนํามาวิจยั จะพบลักษณะตางๆเหมือนการเขียนบทความกีฬา ไมวาจะเปน
การนําเขาเรื่อง เนื้อหาและการปดเรื่อง รวมถึงการวิเคราะหและออกความเห็น ซ่ึงผูวิจัยจะได
กลาวถึงตอไปในบทท่ี 3  
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2.6        ขาวกีฬา 
 

2.6.1 ความหมายของขาวกีฬา 
สุรสิทธ์ิ วิทยารัฐ (2545:235) ใหคําจํากัดความวา ขาวกีฬาหมายถึง การรายงานขาวเรื่องราว

เนื้อหาขาวสารดานกีฬา เชน ฟุตบอล บาสเกตบอล กรีฑา มวย ฯลฯ สวนใหญมักเกี่ยวกับรายงาน
ผลการแขงขันกีฬาประเภทตางๆท้ังในประเทศและตางประเทศ รวมท้ังเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติ
ความเปนมาของการแขงขันกีฬา สถิติการแขงขัน การทํานายผลการแขงขันกีฬาลวงหนา การ
ฝกซอมการแขงขัน กิจกรรมในการกีฬา รวมท้ังขาวความเคล่ือนไหวเกี่ยวกับวงการกีฬา 
 
2.6.2 สวนประกอบของขาวกีฬา 

ขาวกีฬาซ่ึงถือเปนองคประกอบประเภทสารของทฤษฎีการส่ือสารและเปนการส่ือสารใน
ระดับส่ือสารมวลชนนั้นเปนขาวประเภทหนึ่งท่ีมีโครงสรางเชนเดียวกับโครงสรางของขาวท่ัวไป 
นาฏยา ตนานนท (2546) สรุปวา โครงสรางของขาวประกอบดวย 4 สวนดังนี ้

1.    หัวขาว (Headline)  มีลักษณะสรุปประเด็นหลัก แนะนําเรื่องและสาระสําคัญของขาว
นั้น โดยเขียนใหส้ัน กระชับ ไดใจความ 

2.   ความนํา (Lead)   เปนขอความท่ีตอจากหัวขาวใหญหรือหัวขาวรอง ทําหนาท่ีสรุป 
สาระท่ีสําคัญท่ีสุดของขาว ทําใหผูอานทราบวาขาวนั้นเปนขาวเกี่ยวกับอะไร ความนําจะตอบ
คําถาม 5W กับ 1H คือ Who, What, Where, When, Why และ How 

3.  ความเช่ือม (Neck) เปนสวนท่ีเช่ือมตอระหวางความนํากับตัวเนื้อขาว ทําใหเกิด
ความสัมพันธและดําเนินเรื่องไดอยางตอเนื่อง 

4.        เนื้อขาว (Body)    คือสวนท่ีเปนรายละเอียดของขาวท้ังหมด 
 
 การท่ีผูวิจัยนําการเขียนรายงานขาวกีฬามาปรับใชดวยนั้น เนื่องจากเห็นวาลักษณะการ
เขียนขาวกีฬามีสวนประกอบคลายบทความ และในบทความชุดนีมี้หลายสวนท่ีใชการเขียนใน
รูปแบบบรรยายการแขงขันเหมือนท่ีใชในการรายงานขาวกีฬา เชน การเขียนประวัติความเปนมา 
การรายงานผล การบรรยายการแขงขัน สถิตติางๆ เปนตน 
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บทที่ 3 
 

การวิเคราะหตัวบท 
 
  

การแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตรต็-
เต็ด (Sports Illustrated) นี้ ผูวิจัยจะเริ่มจากการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ โดยจะตองทราบกอนวาตัว
บทท่ีจะแปลเปนตัวบทประเภทใด จึงจะสามารถหาวิธีการแปลท่ีเหมาะสมได จากนั้นตองวิเคราะห
องคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในของตัวบท (ผูวิจัยใชแนวทางของนอรด แตจะนํามา
เฉพาะหัวขอท่ีจําเปนตองใชในการแปลตัวบทตนฉบับนี้เทานั้น) เพ่ือใหเขาใจตัวบทตนฉบับได
อยางถองแท และแปลออกมาไดอยางสมบูรณท่ีสุด 
 
3.1 ตัวบทตนฉบับ 
 

กอนท่ีเราจะทําการแบงประเภทของตัวบท ผูวิจัยจะนําทฤษฎีท่ีไดศึกษาในบทท่ี 2 มาแสดง
ใหเห็นวา ตัวบทท่ีนํามาวิจัยนี้เปนตัวบทท่ีเปนบทความ เนื่องจากบทความมีองคประกอบดังนี ้       
(วชิรนที 2542:1)   

1. คํานําหรือความนํา คือการเปดเรื่องใหผูอานทราบวาบทความนีเ้กี่ยวกับเรื่องอะไร 
เพ่ือใหผูอานสนใจเรื่องตอไป 

ในบทความนี้คํานําเปนยอหนาส้ันๆท่ีตอจากช่ือเรื่อง บทความท้ัง 4 บท บอกผูอานให
ทราบวาปนั้นๆทีมใดไดตําแหนงชนะเลิศซูเปอรโบวล และมีขอความจูงใจส้ันๆเพ่ือใหเกิดความ
สนใจติดตามอาน ยกตัวอยางเชน 

- Trusting in each other and in the guiding hand of their history-making coach, 
Peyton Manning and the Colts came together in the South Florida rain to vanquish the Bears and 
lay claim to greatness (จาก  “Bringing it Home” หนา 53  ) 

- An inspired performance by wideout Hines Ward and big plays by lesser names 
carried the Steelers to victory over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end to a 
historic out-of-town playoff run and a courageous rally from a 7-5 start   (จาก “Hearts of Steel” 
หนา 68) 

2. เนื้อเรื่อง เปนสวนท่ีเสนอขอเท็จจริงและแสดงความเห็น โดยอาศัยหลักฐานอางอิง
จากขอมูลสถิติ หรือตัวอยางประกอบตามความจําเปน 
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ในบทความนี้เนื้อเรื่องจะอยูถัดลงมาจากช่ือผูเขียน (ซ่ึงเปนรูปแบบของการจัดพิมพ) เปน
สวนท่ียาวท่ีสุดในบทความ เนื้อเรื่องจะเริ่มดวยการพูดถึงบุคคล (มี 2 บทความท่ีเนนพูดถึงผูเลน
ทรงคุณคาในปนั้น) หรือทีมท่ีมีความโดดเดนท่ีสุด (มี 2 บทความ) และสลับดวยการบรรยายการ
เลน โดยเนื้อเรื่องไมไดเรียงตามลําดับเวลา มีการเลายอนอดีต และการแทรกความคิดเห็นสวนตัว
และการวิเคราะหลงไปเสมอ ยกตัวอยางเชน 

- Indy has been Peyton's Place since his arrival as the No. 1 pick in the 1998 draft-
-but grumblings of dissent still filled the room. "We were heated," recalls veteran cornerback 
Nick Harper. "People were saying, 'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and we'll 
make those decisions for ourselves.' But, you know, it turned out all right." 

Hyperfocused to his heart's desire, Manning was at his Super Sunday best in leading the 
Colts to a 29--17 victory before 74,512 fans at Dolphin Stadium. In earning MVP honors and 
shedding his can't-win-the-big-one tag--as did Indy coach Tony Dungy, who defeated his close 
friend and former assistant Lovie Smith in a matchup of the first two African-American head 
coaches in Super Bowl history--Manning overcame a sketchy start and seized control of a sloppy 
game in a driving rainstorm.  (จาก “Bringing it Home” หนา 55) 

 
เนื้อเรื่องของบทความนี้จะเนนไปท่ีเพยตัน แมนนิง มีการแสดงความคิดเห็นของผูเขียน 

(บรรทัดแรกของท้ัง 2 ยอหนา) มีการบรรยายการเลน (ประโยคสุดทายของยอหนาท่ี 2) การเลายอน
อดีต (ยอหนาแรก) 

- While Bettis got the key to the city of Detroit earlier in the week (sharing the 
distinction with Saddam Hussein), it was Parker who made the game's pivotal run. Three years 
ago he was a bench warmer at North Carolina, on the verge of quitting the team and pursuing a 
career in physical therapy. He stuck it out through his senior season, however, bursting into tears 
before his final college game while taking the field with his parents on Senior Day. Though he 
didn't play in that game, Parker smiled as the final seconds ticked away. "I was just so happy 
when the game got over with," he said, "knowing that I didn't have to see anybody in that 
program again."      (จาก “Hearts of Steel” หนา 79) 

 
เนื้อเรื่องชวงหนึ่งของบทความนี้เปนการพูดถึงเหตุการณในสัปดาหซูเปอรโบวล จากนั้น

ผูเขียนก็เลายอนไปถึงเรื่องเม่ือ 3 ปท่ีแลวของผูเลนคนหนึ่ง 
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- In truth this game was full of big hits. Things had gotten nasty during the teams' 
previous meeting at the end of the 2001 season, a game New England won 38-6. The Pats were 
heading toward their first Super Bowl, and the Panthers were losing their 15th straight game. 
There were harsh words and skirmishes, which helped explain why players from both teams 
engaged in a stare-down near midfield before Sunday's game. "They were trying to intimidate us," 
Johnson said. "That's when you knew it was on."  (จาก “Fight to the Finish” หนา 107) 
 เนื้อเรื่องชวงนี้เปนการวิเคราะหของผูเขียน ซ่ึงคิดวาอารมณท่ีเกิดขึ้นจากการแขงขันกันของ
ท้ังสองทีมเม่ือครั้งกอนเปนสาเหตุของการเลนกันอยางรุนแรงในซูเปอรโบวลครั้งนี ้

 
3. สรุปหรือลงทาย เปนการเขียนท่ีมีความตอเนือ่งสัมพันธกับสวนท่ีเปนเนื้อเรื่อง 

ผูเขียนอาจจะแนะนํา หรือเสนอวิธีแกปญหาหรือตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาแลวในสวนของเนื้อเรื่อง 
ในการสรุปของบทความชุดนี ้มี 2 บทท่ีผูเขียนตอกย้ําความคิดท่ีนําเสนอมาในสวนของเนือ้

เรื่อง โดยใชวิธีการเขียนปดเรื่องใหสอดคลองกบัการเปดเรื่อง ดังนี้ 
 
- บทความ “Bringing it Home” เปดเรื่องดวยประโยควา   In pursuit of a victory 

that would recast his reputation, his heart racing with agitation, Peyton Manning called the 
boldest and most controversial audible of his career.   (หนา 53) 

 ปดเรื่องดวยประโยควา As his teammates could have attested, there was no 
way in hell that bus was leaving until the quarterback was good and ready. (หนา 67) 

 คําอธิบาย ในบทความนี้ ผูเขียนเนนใหเห็นถึงความยิ่งใหญของแมนนิง 
หลังจากควาตําแหนงชนะเลิศท่ีรอคอยมาแสนนานไดสําเร็จ ทุกคนยอมตองใหความนับถือเพ่ิมขึ้น
ไปอีก 

 
- บทความ “Fight to the Finish” เปดเรื่องดวยประโยควา TOM BRADY was 

caught in a crowd, yet he felt utterly alone.     (หนา 99) 
  ปดเรื่องดวยประโยควา The two hugged and smooched and whispered sweet 
nothings, and for the first time all night, the masses backed off and gave the quarterback some 
space. (หนา 112) 
  คําอธิบาย ในบทความนี้ ผูเขียนเลาวาเบรดีแมจะรูสึกอางวางทามกลางหมู
คนในตอนแรก แตในท่ีสุดก็มีแฟนสาวมาอยูขางกายใหคลายความเหงาลงได 
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สวนอีก 2 บทความเปนการสรุปท่ีตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาในสวนของเนื้อเรื่อง ดังนี ้

 - บทความ “Hearts of Steel” เนื้อเรื่องจะพูดถึงทีมท่ีไมมีดาราดัง แตรวมมือรวมใจ
กัน จนควาชัยชนะไดในท่ีสุด  
  สรุปเรื่องวา In two months' time the Steelers came further than anyone 
could have imagined-all 53 of them, individually and as a team. (หนา 84) 
 
 - บทความ “Three-ring Circus”   เนื้อเรื่องจะพูดถึงทีมนิวอิงแลนดท่ีชนะเลิศหลาย
ครั้ง จนดูเปนเรื่องธรรมดาสําหรับพวกเขาไปแลว  
  สรุปเรื่องวา Before and after another camera clicked, neither star said a 
word. There was no need to. (หนา 84) 
 

4.           การตั้งช่ือเรื่อง ตั้งช่ือใหสะดุดตาผูอาน มักเปนสํานวนหรือการเลนคํา โดยท้ัง 4 
บทความเปนการเลนคําท้ังส้ิน  

- Bringing it Home 
- Hearts of Steel 
- Three-ring Circus 
- Fight to the Finish  
 
เม่ือเราทราบแนชัดวาตัวบทท่ีเรานํามาวิจัยเปนตัวบทประเภทบทความ ผูวิจัยจะเริ่มทําการ

วิเคราะหประเภทของตัวบทตอไป 
 

3.2 การแบงประเภทของตัวบท 
 
 ไรส (Reiss/Vermeer 1984, Reiss 1983) อางถึงทฤษฎีของบือเลอร (Buhler:1934) ท่ีแบง
หนาท่ีของภาษาเปน 3 ลักษณะคือ ใชภาษาในการบรรยาย การแสดงออกและการเรียกรอง โดยตัว
บทแตละประเภทจะมีหนาท่ีในระดับตางๆกันดังนี ้

1. ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text Type) มีหนาท่ีในระดับการถายทอด
ขอมูล หรือหนาท่ีในการบรรยาย 

2. ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive Text Type) มีหนาท่ีในระดับการ
ถายทอดขอมูล และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ หรือหนาท่ีในการแสดงออก 
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3. ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative Text Type) มีหนาท่ีในระดับการถายทอด
ขอมูลและการโนมนาวจิตใจหรือชักจูงใหคลอยตาม หรือหนาท่ีในการเรียกรอง 

บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลนี้ เปนตัวบทประเภทเนนการแสดงออก 
เนื่องจากมีหนาท่ีในระดับการถายทอดขอมูล และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี ้

 
- In pursuit of a victory that would recast his reputation, his heart racing with 

agitation, Peyton Manning called the boldest and most controversial audible of his career.  (จาก 
“Bringing it Home” หนา 53) 

 
- Yet for all his brilliance, Branch wasn't the most impressive wideout on the field. 

That distinction belonged to Owens, who 6 1/2 weeks after surgery on his ankle, responded with a 
nine-catch, 122-yard show of grit.   (จาก “Three-ring Circus” หนา 94) 

 
- With a huge assist from Kasay, who hooked the ensuing kickoff out of bounds to 

give New England possession at its own 40, Brady and Vinatieri made hearts flutter again. On 
third-and-three from the Carolina 40 with 14 seconds on the clock, Brady took a shotgun snap and 
found Branch down the right sideline for 17 yards. On came Vinatieri, who kicked a 41-yard field 
goal with four ticks remaining, and it was time to ponder the Patriots' potential for a dynasty (box, 
left) and their quarterback's ascent to gridiron icon. (จาก “Fight to the Finish” หนา 111) 

จากการแบงประเภทตัวบทดังกลาว ไรส (อางถึงใน วรรณา 2545:118) นําเสนอกลวิธีใน
การแปล 3 วิธี ดังนี้คือ 

1. ตัวบทประเภทใหขอมูล วิธีการแปล เนนการเรียบเรียงเปนรอยแกวเรียบงาย ให
ตรงกับเนื้อหาสาระนั้น 

2. ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก วิธีการแปล เนนการแปลท่ีคํานึงถึงผูแตงตัวบท 
โดยการเขาถึงจิตใจของผูแตง 

3. ตัวบทประเภทปฏิบัติการ วิธีการแปล เนนการแปลใหตรงกับขอเรียกรอง  
 
ดังนั้นเม่ือทราบวาจะตองแปลบทความท่ีเนนการแสดงออกนั้น ทําใหผูวิจัยไดแนวทางใน

การแปลตามท่ีไรสแนะนํา มาเปนเครื่องชวยในการปฏิบัติจริง 



 25 

ท้ังนี้ วิธีการแปลตัวบทเนนการแสดงออก ตามท่ีไรสแนะนําใหเนนการแปลท่ีคํานึงถึงผู
แตงตัวบท โดยการเขาถึงจิตใจของผูแตง ผูวิจัยเห็นวานาจะหมายถึงการแปลโดยใชวัจนลีลาให
สอดคลองกับภาษาท่ีผูเขียนใชนั่นเอง  ยกตัวอยางเชน 

 
- The rain drenched Manning's dark suit as he left the stadium and walked briskly 

ahead of his older brother, Cooper, and their father toward the last of the buses. Cooper looked 
back and, worried that Archie might be left behind amid the confusion, yelled, "Dad! Come on! 
We've got to go!" Archie picked up the pace, but it proved unnecessary. There, waiting at the 
bus's front door, was Peyton, smiling like a newly crowned champion. As his teammates could 
have attested, there was no way in hell that bus was leaving until the quarterback was good and 
ready.          (จาก “Bringing it Home” หนา 67) 

บทแปล  สูทสีเขมของแมนนิงชุมฝนขณะกาวออกจากสนาม เขาเดินอยางมาดม่ัน
นําหนาพ่ีชาย คูเปอร (Cooper) และบิดาไปยังรถบัสคันสุดทาย ดวยหวงวาอารชีจะถูกท้ิงอยูขางหลัง
ทามกลางความโกลาหล คูเปอรจึงรองเรียก “พอ เร็ว รถจะออกแลว” อารชีเรงฝเทา แตแนนอนวาไม
มีความจําเปนอันใด เพราะตรงนั้น ท่ีประตูหนารถบัส ยังมีคนรออยู เพยตันนั่นเอง เขายิ้มอยาง     
แชมเปยนผูไดรับมงกุฎมาสดๆรอนๆ พลพรรคโคลสท้ังหลายคงเปนพยานไดวา ไมมีวันท่ีรถจะ
เคล่ือนออกไปไหน จนกวาควอเตอรแบ็กผูนี้พรอมจะไปจริงๆเทานั้น 

 
- Several hours earlier Ward had regaled a Pittsburgh-heavy crowd of 68,206 at 

Ford Field, and a worldwide television audience, with his distinctive, proletarian brand of 
football, blocking, catching passes and ramrodding his way to MVP honors in the Steelers' 21-10 
victory over the Seattle Seahawks in Super Bowl XL. Later on Monday he would fly to Disney 
World with teammate Jerome Bettis, who announced his retirement after the game, then zoom 
back to Pittsburgh for a victory parade through the city's streets on Tuesday. But Ward is one 
player who is sure to stay grounded in the face of his burgeoning fame.   (จาก “Hearts of Steel” 
หนา 69) 

บทแปล  หลายช่ัวโมงกอนหนา วอรดเอาใจผูชม 68,206 คน ซ่ึงเนืองแนนไปดวย
แฟนพิตสเบิรกท่ีสนามฟอรด ฟลด (Ford Field) รวมถึงผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลก ดวยลีลาโดดเดน
ท่ีตีตราแบบฟุตบอลกรรมกร ท้ังการบล็อก (Blocking) การรับลูก และการกรุยทางสูตําแหนงผูเลน
ทรงคุณคาในเกมท่ีสตีลเลอสเอาชนะซีแอตเติลซีฮอกส (Seattle Seahawks)  21-10      ในซูเปอร-
โบวลครั้งท่ี 40 หลังจากนั้นวันจันทร เขาจะบินไปดิสนียเวลิด (Disney World) พรอมเจอโรม เบ็ต-
ติส (Jerome Bettis) เพ่ือนรวมทีมท่ีประกาศอําลาวงการหลังเกม และรีบกลับมายังเมืองพิตสเบิรก
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เพ่ือรวมขบวนแหฉลองชัยไปตามทองถนนในวันอังคาร แตแนนอนวาวอรดจะยังทําตัวติดดิน
เหมือน เดิม แมตองรับมือกับช่ือเสียงท่ีไดมาช่ัวขามคืน 
 

3.3 องคประกอบภายนอก 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกมีขึ้นเพ่ือใหทราบสถานการณจริงท่ีมีการนําตัวบทไป
ใชในการส่ือสาร 
 

3.3.1 ปจจัยดานผูสงสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:80]) ตั้งขอสังเกตวา ผูสงสารกับผูผลิตตัวบทอาจไมใชคน
เดียวกัน แตโดยปกติหมายถึงคนเดียวกัน คือผูแตง  
 ผูสงสารบทความการสรุปการแขงขันกฬีาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัส-
เตร็ตเต็ดคือ ไมเคิล ซิลเวอร ซ่ึงเปนผูผลิตตัวบทนั่นเอง 
 ไมเคิล ซิลเวอรเปนชาวลอสแองเจลิส สหรัฐอเมริกา (จาก www.wikipedia.org) จบ
การศึกษาจากมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนียเม่ือป 1988 เขาเริ่มอาชีพการเปนนักเขียนบทความและ
นักเขียนคอลัมนกฬีาโดยทํางานท่ีหนังสือพิมพรายวัน “เพรส เดโมแครต็” (Press Democrat) ใน
เมืองซานตา โรซา โดยเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับทีมฟุตบอลซานฟรานซิสโกโฟตีไนเนอส (San 
Francisco 49ers) และทีมบาสเกตบอลโกลเดน็สเตตวอริเออส (Golden State Warriors) ในป 1990-
1994 นอกจากนี้ยังเขียนเรื่องของโฟตีไนเนอสลงหนังสือพิมพรายวัน “ซาคราเมนโต ยูเนียน” 
(Sacramento Union) และเปนผูส่ือขาวของนิตยสาร “โปรฟุตบอลวีกลี” (Pro Football Weekly) และ 
“เดอะสปอรตติงนิวส” (The Sporting News) ดวย 
 ไมเคิล ซิลเวอรเขาทํางานท่ีนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ตในเดือนพฤศจิกายน 1994 จน
กลายเปนนักเขียนอาวุโสอยูท่ีนิตยสารแหงนี้ เขาจัดเปนนักเขียนช้ันนําในแวดวงเอ็นเอฟแอล โดย
เปนผูเขียนเรื่องราวของการแขงขันซูเปอรโบวลตั้งแตครั้งท่ี 29-41 และยังเขียนประวัติสวนตัวของ
นักกีฬาท่ีมีช่ือเสียงดวย นอกจากนี้ยังเขียนบทความใหกับนิตยสารโรลลิงสโตน (Rolling Stone) 
และจีคิว (GQ) 

ซิลเวอรยายไปทํางานกับทีมงานยาฮู (Yahoo) ในเอ็นเอฟแอลฤดูกาล 2007 
 

ผลงานหนังสือตีพิมพ 

 Rice with Jerry Rice (St. Martin's Press, 1996)  
 Walk on the Wild Side with Dennis Rodman (Delacorte Press, 1997)  
 All Things Possible with Kurt Warner (Harper San Francisco, 2000)  
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 Golden Girl with Natalie Coughlin (Rodale Press, 2006)  

เขาไดรับรางวัลในการเขียนบทความลงในนิตยสารตางๆหลายรางวัลไดแก รางวัล The Pro 
Football Writers of America รางวัล The Associated Press Sports Editors และรางวัล The Pro 
Basketball Writers of America 
 

3.3.2 เจตนาของผูสงสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:81]) กลาววา เจตนาของผูสงสารนี้เปนการมองจากตัวผูสง
สาร สวนผลท่ีเกิดขึ้นนั้นเปนการมองจากมุมมองของผูรับสารในขณะรับสารนั้น คําวาหนาท่ีของตัว
บทเปนการมองจากภายนอก คือมองจากปจจัยแวดลอมท่ีมีผลตอกัน หนาท่ีของตัวบทกับเจตนาของ
ผูสงสารนั้นอาจไมใชเรื่องเดียวกันเสมอไป  
 ตามหลักของนอรด (อางถึงในวรรณา 2545:82) เจตนาของผูสงสารเปนส่ิงสําคัญยิ่งสําหรับ
ผูแปล เปนส่ิงท่ีเกี่ยวของโดยตรงกับชนิดของตัวบท 
 ผูวิจัยมองวาเจตนาของผูเขียนเปนเรื่องเดียวกันกับหนาท่ีของตัวบทเพราะตัวบทท่ีนํามาวิจัย
นี้มาจากเรื่องจริง เปนการรายงานผลการแขงขันท่ีผูไดรับชมกันโดยท่ัวไป ดังนั้นเจตนาหรือหนาท่ี
ของตัวบทจึงไมซับซอนแตอยางใด ซ่ึงถานําการแบงประเภทตัวบทของไรสมาประมวลรวมดวย จะ
ยิ่งเห็นชัดวาบทความท่ีนํามาวิจัยนี้ตัวบทเปนประเภทเนนการแสดงออก จึงตองเนนไปท่ีเจตนาของ
ผูสงสารอยางแนนอน หากทวาการนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับการแขงขันซูเปอรโบวลนั้น ผูเขียน
รายงานดวยลีลาการเขียนเฉพาะตัว มีการบรรยายการแขงขันสลับกับการแสดงความเห็นสวนตัว
พรอมท้ังประเด็นท่ีเจาะจงลงไปอยางชัดเจน เชน บทความบทท่ี 1 เกี่ยวกับซูเปอรโบวลครั้งท่ี 41 
ผูเขียนมุงประเดน็ไปท่ีสุดยอดควอเตอรแบ็กผูเพ่ิงจะประสบความสําเร็จสูงสุดในชีวิต หลังจากเปน
ดาวเดนมานานหลายป เชนเดียวกับบทความบทท่ี 4 ในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 38 มีทอม เบรด ี เปนจุด
นําเสนอเพราะควอเตอรแบ็กผูนีโ้ดงดังไมแพใคร สวนบทความบทท่ี 2 และ 3 จะเนนท่ีการรวมแรง
รวมใจของทีมท่ีชนะเลิศเปนหลัก 
 

3.3.3 ปจจัยดานผูรับสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ผูรับสารจะมี 2 กลุมคือ ผูรับสารตัวบท
ตนฉบับและผูรับสารงานแปล การแปลตัวบทจะตองคํานึงถึงผูรับสารมาก เพราะผูรับสารงานแปล
ท่ีเปนภาษาปลายทางมาจากคนละวัฒนธรรมและสังคมกับผูรับสารตัวบทตนฉบับ ผูแปลจะตอง
ตระหนักเรื่องนี้ใหมาก ตองประเมินความรูของผูรับสาร สวนใดท่ีคิดวาผูอานยังไมรูก็ตองส่ือความ
ใหละเอียดชัดเจน หากคิดวาผูอานรูแลวจึงจะทําใหรวบรัดได 
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 ผูรับสารคือกลุมเปาหมายท่ีผูเขียนเจตนาจะส่ือเรือ่งราวไปถึง ไมเคิล ซิลเวอรเขียนใหผูอาน
ท่ีสามารถอานภาษาอังกฤษได ใหผูช่ืนชอบกีฬาอเมริกันฟุตบอล ไมวาจะไดดูการแขงขันหรือไมก็
ตาม ใหผูช่ืนชอบกีฬาชนิดอ่ืนๆหรือผูสนใจท่ัวไป รวมท้ังสมาชิกนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ต 
และแฟนๆของตัวซิลเวอรเอง 
 ผูวจิัยแปลบทความของไมเคิลใหคนไทยอาน กลุมเปาหมายจะเล็กลงมาอยางมหาศาล 
เพราะถูกจํากัดดวยการเขาถึงกีฬาชนิดนี้ในบานเรา ผูอานฉบับแปลนาจะเปนคนท่ีเคยดูกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอล จะตองมีภูมิรูเกี่ยวกับกีฬาดังกลาวพอสมควร  ในสวนท่ีเปนรายละเอียดท่ียากตอการทํา
ความเขาใจ ไมวาจะดานศัพทเฉพาะ ความตางทางวัฒนธรรมและสังคม ผูวิจัยตองอธิบายความ
เพ่ิมเติมในรูปแบบท่ีเหมาะสมโดยจะกลาวถึงในบทท่ี 4 ในสวนของการแกปญหาตางๆตอไป 
 

3.3.4 ส่ือ 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ส่ือหมายถึงส่ิงท่ีชวยพาตัวบทไปสูผูรับสาร 
ตองพิจารณาวามีการนําเสนอตัวบทในสถานการณการส่ือสารใด เปนการส่ือแบบลายลักษณอักษร
หรือแบบปากเปลา เพราะรูปแบบของส่ือไมเพียงแตจะมีผลตอการรับขาวสารเทานั้น แตยังอาจมีผล
ตอการผลิตตัวบทดวย 
 สถานการณการส่ือสารจะมีผลอยางมากตอการระบุสถานท่ีและเวลา ถาเปนการส่ือสารท่ี
เปนลายลักษณอักษร จะตองระบุขอมูลเรื่องสถานท่ีและเวลา ผูสงสารหรือผูรับสารไวในปจจัย
ภายนอกหรือปจจัยภายในตัวบทใหชัดเจน 
 ปจจัยดานส่ือนี้สําคัญมากเพราะเปนการบอกขนาดและกลุมผูรับสาร บอกถึงระดับการ 
ศึกษาและการรับรูขอมูล ความคาดหวังหรือขอเรียกรองของผูรับสาร และส่ืออาจทําใหทราบเจตนา
ของผูสงสารได 
 ผูสงสารจะเลือกใชส่ือใดขึ้นอยูกับเจตนาของผูสงสารและการเลือกส่ือมักจะทําตามท่ีนิยม
ปฏิบัติกันในสังคมนั้น 
 จะเห็นวาบทความกีฬาท่ีนํามาวิจัยนี้เปนการส่ือสารแบบลายลักษณอักษร ใชนิตยสารกีฬา
เปนส่ือท่ีพาตัวบทไปยังผูรับสาร ขนาดและกลุมผูรับสารเปนสิบๆลานคนท่ัวโลก  
 

3.3.5 ปจจัยดานสถานที ่
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:86]) กลาววา ปจจัยดานสถานท่ีเปนเครื่องบงช้ีเบ้ืองตน
เกี่ยวกับสําเนียงภาษาถ่ินท่ีใชในท่ีนั้น ถาระบุไววาเปนสถานท่ีท่ีจะนํางานแปลไปใชก็แสดงวางาน
แปลนั้นจะตองใชภาษาถ่ินนั้นเปนภาษาปลายทาง 
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 สถานท่ีอาจมีความสําคัญตอการมองสภาพการเมืองและวัฒนธรรมในสังคมนั้นๆ และยัง
สามารถทําใหทราบวาผูสงสารเปนคนในวัฒนธรรมใด บอกใหทราบเกี่ยวกับผูรับสาร ส่ือ โอกาส
พิเศษในการส่ือสารและปจจัยภายในได 
 สถานท่ีตนทางของตัวบทความท่ีนํามาวิจัยนีอ้ยูในสหรัฐอเมริกา ซ่ึงใชภาษาอังกฤษในการ
ส่ือสาร สวนสถานท่ีท่ีนําบทแปลไปใชเปนสําเนียงภาษาถ่ินก็คือประเทศไทย  
 

3.3.6 ปจจัยดานเวลา 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ปจจัยดานเวลาเปนส่ิงท่ีสําคัญเชนเดียวกับ
ปจจัยดานสถานท่ี ภาษาทุกภาษาจะมีการเปล่ียนแปลงในดานกฎเกณฑและการใชไปตามเวลา 
ดังนั้น ปจจัยดานเวลาของการผลิตตัวบทจึงมีสวนสําคัญมาก เพราะเปนเครื่องบงช้ีเบ้ืองตนเกี่ยวกับ
สภาพภาษาท่ีใชในตัวบทนั้น ภาษาท่ีใชในตัวบทนอกจากจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตาม
กาลเวลาแลว ยังสะทอนใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางดานสังคมวัฒนธรรมในเวลานั้นดวย 
 ปจจัยดานเวลายังนําไปไขปริศนาใหเขาใจเจตนาของผูสงสารได เชนตัวบทท่ีมุงความใหม
สดของขอมูลเชน รายงานขาวสด พยากรณอากาศ ชวยใหผูแปลตัดสินใจไดวาควรแปลตัวบทนั้น
หรือไม ในรูปแบบใด 
  ในประเทศสหรัฐอเมริกามีการเขียนบทความเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอลเปนจํานวนมาก 
เนื่องจากมีการแขงขันกันเปนประจํา และจากสถิติจํานวนผูชมซูเปอรโบวลท่ีเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ แสดง
ใหเห็นวาในชวงท่ีผานมาจนกระท่ังถึงปจจุบัน กีฬาชนิดนี้เปนท่ีนิยมอยางสูงสําหรับผูคนใน
ประเทศจึงกลาวไดวาการเขียนบทความกีฬาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งท่ีสืบทอดกันมาถึงปจจุบัน 
ดังนั้นจะเห็นไดวาภาษาท่ีผูเขียนใชนั้นเปนไปตามสมัยนิยม ซ่ึงก็คือภาษาท่ีใชในยุคปจจุบัน การ
ถายทอดก็ตองใชภาษาท่ีมีลักษณะรวมสมัยเชนกัน  
 

3.3.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร 
 บทความนี้เขียนขึ้นเนือ่งในโอกาสพิเศษในการส่ือสารเชนกัน นั่นคือหลังการแขงขัน
ซูเปอรโบวลของทุกป ส่ิงนี้เกิดจากความนิยมปฏิบัติกันในสังคม เปนตัวกําหนดการใชส่ือ เชน
โอกาสพิเศษนี้ก็ตองรายงานลงในหนังสือพิมพ นิตยสารเกี่ยวกับกีฬา หรือออกอากาศทางโทรทัศน
ชวงขาวกีฬา เปนตน 
 
 จากการพิจารณาปจจัยภายนอกท่ีไดกลาวมาท้ังหมดแลว ผูวิจัยเห็นวาหนาท่ีของตัวบทนีค้ือ 
การนําเสนอเรื่องราวของการแขงขันซูเปอรโบวลผานมุมมองและวัจนลีลาของนักเขียนช่ือดังคน
หนึ่งออกมาในรูปแบบของบทความกีฬา (Sports Feature) เพ่ือตีพิมพในนิตยสารท่ีไดรับความนิยม
เปนอยางสูงนั่นเอง 



 30 

3.4 องคประกอบภายใน 
 นอรด (อางถึงในวรรณา 2545:92) กลาวถึงองคประกอบภายในดังนี ้
 

3.4.1 หัวขอเร่ืองของตัวบท 
 นอรดเนนการวิเคราะหเฉพาะสวนท่ีมีความสําคัญตอการแปล การวิเคราะหวาตัวบทมี
หัวขอเรื่องใด มีสวนสําคัญมากตอการแปล เชน 

 ถาผูแปลทราบวาตัวบทเปนหัวขอเรื่องใดและนําไปใชในบริบททางวัฒนธรรมใด 
จะทําใหผูแปลสามารถคาดเดาหรือตั้งขอสมมุติฐานเกี่ยวกับความรูพ้ืนฐานหรือความรูท่ัวไปท่ีผูรับ
สารตองมีกอนหนานี้ (Presupposition)ได ซ่ึงเปนประโยชนมากตอการแปล บริบททางวัฒนธรรม
นั้นอาจเปนบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับหรืองานแปลก็ได  

 หัวขอจะบงบอกวาตัวบทมาจากความรูสาขาใด และทําใหผูแปลตัดสินใจไดงายวา
ตนตองมีความรูเฉพาะดานใดจึงจะทํางานแปลนี้ได หรือตองไปสืบคนขอมูลเพ่ิมเติมในดานใดบาง 

เราอาจสืบคนเกี่ยวกับหัวขอเรื่องในตัวบทบางชนิดได เชน ช่ือเรื่องรองหรือขอความสรุป
ส้ันๆ ท่ีในบางครั้งจะอยูใตคําพาดหัวขาวกอนท่ีจะมีการนําเสนอตัวเรื่องจริง 

หัวขอเรื่อง หรือช่ือเรื่องของบทความชุดนี ้ เม่ืออานคูกับขอความสรุปส้ันๆ (ความนํา) 
ยกตัวอยางเชน 

- Bringing it Home 
Trusting in each other and in the guiding hand of their history-making coach, Peyton Manning 
and the Colts came together in the South Florida rain to vanquish the Bears and lay claim to 
greatness (หนา 53) 
 - Hearts of Steel 
An inspired performance by wideout Hines Ward and big plays by lesser names carried the 
Steelers to victory over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end to a historic out-of-
town playoff run and a courageous rally from a 7-5 start  (หนา 68) 
 

ผูอานทราบไดทันทีวาตัวบทกําลังจะพูดถึงเรื่องอะไร (การแขงขันซูเปอรโบวล) และตอง
ใชความรูอะไรบางในการทําความเขาใจ ผูวิจัยมีความรูเฉพาะดานนีอ้ยูบาง จึงตัดสินใจแปลงานนี้ 
เพ่ือใหผูรับสารกลุมหนึ่งท่ีมีความรูเฉพาะดานนี้พอสมควรอาน  
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3.4.2 เนื้อหา 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:95]) กลาววา ในการวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทท่ีซับซอน
ไมวาจะเปนดานโครงสรางหรือดานความหมาย นอรดแนะนําใหนํามาเรียบเรียงใหมดวยภาษาของ
ตนเอง (Paraphrase) อยางงายๆ โดยแบงเปนหนวยขอมูลและใหแตละหนวยขอมูลมีความสัมพันธ
เปนเหตุเปนผลกันดังท่ีปรากฏในตัวบท วิธีนี้จะทําใหผูแปลสังเกตเห็นเนื้อความท่ีผูแตงละไวใน
ฐานท่ีเขาใจและเนื้อความท่ีขาดความเกี่ยวเนื่อง การเรียบเรียงใหมนี้เปนการชวยใหเขาใจเนื้อความ
ไดงายขึ้น และเห็นโครงสรางของประโยคไดชัดเจนขึ้น 
 การเรียบเรียงใหมดวยภาษาของตนเองเปนการชวยใหเขาใจเนื้อความไดงายขึ้น และเห็น
โครงสรางของประโยคไดชัดเจนขึ้น เปนการเรียบเรียงใหมดานโครงสราง ถาเปนการเรียบเรียง
ใหมดวยภาษาของตนเองดวยคําศัพท เชน แทนท่ีดวยคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรือคําตรงขาม 
ขอควรระวังก็คือไมใหความหมายแฝงท่ีมีอยูในคําศัพทเดิมนั้นหายไป 
 บทความกีฬามีรูปแบบเฉพาะตัวอยูแลว หากผูแปลมีความคุนเคยก็จะสังเกตเห็นลักษณะ
การเขียนท้ังดานโครงสรางและความหมายท่ีคอนขางชัดเจน การเรียบเรียงใหมดวยภาษาของผูแปล
เองเปนส่ิงท่ีตองทําอยางแนนอน โดยเฉพาะการเติมคําเช่ือมในแตละประโยค เพราะโครงสรางของ
ภาษาตัวบท กับภาษาแปลแตกตางกัน นอกจากเพ่ือความเขาใจท่ีดีขึ้นแลว ยังจะทําใหไดภาษาแปลท่ี
เปนธรรมชาติดวย 
 

3.4.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:96]) กลาววา เนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจเปนเง่ือนไข
ของผูพูดท่ีมีตอผูฟง ผูพูดคาดหวังวาผูฟงจะมีโลกทัศนกวางไกล รูเรื่องนั้นโดยท่ีผูพูดไมจําเปนตอง
เอยถึง ผูฟงจะตองเขาใจส่ิงท่ีผูพูดละไว ส่ิงท่ีผูพูดละไวนอกจากจะเปนส่ิงตางๆท่ีประกอบ 
สถานการณขณะพูดแลว ยังอาจเปนเรื่องท่ัวๆไป เชน ประวัติผูแตง เหตุการณทางสังคม การเมือง
หรือปรัชญา อยางไรก็ตามการละเนื้อความไวในฐานท่ีเขาใจเชนนี้ อาจจะนําไปสูการเขาใจผิดได 
 การหาเนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจเปนส่ิงท่ียาก จะตองคนหาวาผูรับสารของตนฉบับ
และผูรับสารของงานแปลท้ังสองหางจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมของตนฉบับมากนอยเพียงใด ยัง
ตองคนหาวาในตัวบทตนฉบับมีสวนของการใชภาษาเพ่ือใหขอมูลเกี่ยวกับสถานการณตางๆแจมชัด
มากนอยเพียงใด และคนหาวามีการกลาวเนื้อความซํ้าๆ หรือขยายความมากนอยเพียงใด ซ่ึงปจจัย
ภายในตัวบทอ่ืนๆ อาจชวยในการหาเนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจไดเชน ปจจัยดานหัวขอ เนื้อ
เรื่อง คําศัพท โครงสรางภาษา 
 ปจจัยนี้เปนส่ิงท่ีมีผลมากในการแปลตัวบทความท่ีนํามาศึกษา ส่ิงท่ีผูเขียนละไวนั้น ผูอาน
ท่ัวไปยอมไมสามารถเขาใจอยางถองแท เม่ือเปนการแปล ปญหายิ่งมีมากขึ้นไปอีก ผูวิจัยตอง
พยายามคนหาส่ิงท่ีผูเขียนละไวในฐานท่ีเขาใจ ตองทําความเขาใจและถายทอดใหผูอานท่ีมีภูมิหลัง
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นอยกวาผูอานตนฉบับเปนอยางมาก ยิ่งพยายามถายทอดใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจใน
รายละเอียด โดยการอธิบายเพ่ิม ยิ่งเหมือนกับเปนการไมซ่ือสัตยตอตนฉบับ ดังนั้นผูวิจัยตองหา
ความพอดีในประเด็นนี้ใหได ตัวอยางการละไวในฐานท่ีเขาใจเชน นักรองดัง ปรนิซ หรือวงแอโร-
สมิท (ลักษณะการแสดงของท้ังคูเปนส่ิงท่ีผูเขียนละไว) ศัพทเฉพาะตางๆ ไมวาจะเปนตําแหนงผู
เลนอยาง Quarterback, Linebacker ลวนเปนส่ิงท่ีผูเขียนคิดวาผูอานมีความเขาใจอยูแลว ผูวิจัยใช
การทับศัพท หรือใชคําในแบบท่ีผูบรรยายกีฬาใชกัน เชน Cornerback คือตัวคุมปก ซ่ึงจะทําใหคน
ไทยนึกภาพออกท้ังๆท่ีคําแปลไมไดมีความเกี่ยวโยงกับศัพทในตัวบทตนฉบับเลย 
 

3.4.4 โครงสรางของตัวบท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:97]) ใหขอสังเกตวา ถาตัวบทประกอบดวยตัวบทเล็กๆ
หลายเรื่อง ในกรณีท่ีตัวบทแตละสวนมีหนาท่ีท่ีตางกันหรือมีปจจัยดานสถานท่ีตางกัน อาจทําใหผู
แปลไดใชกลยุทธท่ีแตกตางกันออกไปสําหรับการแปลในแตละสวน และเนือ่งจากสวนตนและ
สวนทายของตัวบทมีสวนสําคัญมากในการเขาใจเนื้อเรื่อง หรือในการตีความตัวบท จึงตองให
ความสําคัญกับการวิเคราะหท้ังสองสวนนี้เปนพิเศษ 
 เนื่องจากมีตัวบทหลายชนิดท่ีมีการกําหนดโครงสรางตามขนบท่ียึดถือปฏิบัติกัน การ
วิเคราะหหาโครงสรางของตัวบทจะทําใหระบุชนิดของตัวบทและหนาท่ีของตัวบทได การวิเคราะห
โครงสรางยอยๆของตัวบทโดยแบงตามเนื้อหาจะทําใหผูแปลสามารถสืบคนเกี่ยวกับใจความหลักๆ
ของตัวบทหรือหัวขอเรื่องในตัวบทได 
 การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทแบงเปน 

1. การวิเคราะหโครงสรางมหภาค 
 ในกรณีท่ีตัวบทตนฉบับมีตัวบทแทรก คือสวนท่ีเปนเชิงอรรถ คําพูดท่ียกมาอางอิง หรือ
ตัวอยาง ท้ังนี้เชิงอรรถท่ีผูแปลแทรกขอมูลเกี่ยวกับภูมิหลัง ขอมูลท่ีผูอานจําเปนตองทราบเพ่ือให
เขาใจตัวบทไดดีขึ้นก็จัดเปนตัวบทแทรกเชนเดียวกัน แตเนื่องจากตัวบทท่ีมีและไมมีเชิงอรรถจะมี
ผลตอผูอานตางกัน ผูแปลจึงตองตรวจสอบใหละเอียดวาอาจใชวิธีการอ่ืนแทนการใชเชิงอรรถได
หรือไม เชน ใชวิธีแปลแบบอธิบายความ หรือใหสวนอ่ืนของงานแปลทําหนาท่ีแทน 
 นอกจากตัวบทแทรกแลวยังมีสวนอ่ืนท่ีแยกจากตัวเนื้อหาจริงๆ ไดแก ช่ือเรื่อง หัวเรื่องหรือ
สวนท่ีรวมเปนหัวเรื่อง ช่ือเรื่องคือเนื้อความท่ีบอกเกี่ยวกับตัวบทและอาจทําหนาท่ีส่ือสารอ่ืนๆได
ดวย เชน ทําหนาท่ีเตะตาผูอาน เปนตน 
 การวิเคราะหโครงสรางมหภาคของบทความท่ีนํามาวิจัยนี ้ ประกอบดวยคําพูดท่ียกมา
อางอิง นั่นคือขอความตางๆท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด (Quotation) ผูวิจัยจะตองใชวิธีการแปลท่ี
แตกตางออกไปจากบทบรรยายธรรมดา โดยแปลใหเหมาะสมกับระดับภาษา (ภาษาไมเปนทางการ) 
ยกตัวอยางเชน 
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- "But Peyton could care less about going out. He's doing it his way, and that's the 
way he wants it." (จาก “Bringing it Home” หนา 60) 

บทแปล  “เพยตันไมสนเรื่องออกไปสังสรรคหรอก เขาเปนของเขาแบบนี ้ ปลอย
เขาไปเถอะ” 

- "I don't look at myself as a prototypical wide receiver. I look at myself as a hell 
of a football player." (จาก “Hearts of Steel” หนา 81) 

บทแปล  “ผมไมไดคิดวาตัวเองเปนปกนอกแบบดั้งเดิมแลว ผมนะเปนโคตรนัก
ฟุตบอลเลย” 

ในตัวบทตนฉบับไมมีบทแทรกท่ีเปนเชิงอรรถ แตมีขอความหรือคําศัพทท่ีตองอธิบายให
เปนท่ีเขาใจ ซ่ึงจะกลายเปนบทแทรกในบทแปล ท้ังนี้ผูวิจัยจะพิจารณาใชการทําเชิงอรรถ หรือแปล
อธิบายความลงไป ยกตวัอยางเชน 

- ทีมตราเกือกมา 
ทําเชิงอรรถวา เปนสัญลักษณของทีมอินเดียนาโปลิสโคลส และใชเปนสมญานามของ

ทีม 
- ออลโปร (All-pro) 
ทําเชิงอรรถวา ผูเลนท่ีไดรับการคัดเลือกวาดีท่ีสุดในแตละตําแหนงในแตละฤดูกาล 
 
- Are you ready for some football, Steelers style?  (จาก “Hearts of Steel” หนา 70) 
แปลอธิบายความวา  เม่ือเพลงของแฮงค วิลเลียมสดังขึ้นมาวา “พรอมจะชมฟุตบอลกัน

หนอยม้ัย ในสไตลสตีลเลอส” 
 
 สุดทาย ช่ือเรื่อง หรือหัวเรื่องในแตละบทความก็ทําหนาท่ีในการส่ือสารอยางชัดเจนอยูแลว
ซ่ึงผูวิจัยตองใชวิธีการแปลท่ีตางออกไปเชนกัน เพราะเปนการเลนคํา และตองแปลใหนาสนใจ 
ยกตัวอยางเชน 

- Three-ring Circus 
บทแปล  ปรากฏการณสามวงแหวน 
 
- Fight to the Finish 
บทแปล  สูจนถึงฎีกา 
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2. การวิเคราะหโครงสรางจุลภาค 
 ขั้นตอนแรก 
 เปนการวิเคราะหโครงสรางประโยค เชน สัดสวนหรือการกระจายตัวของประโยคหลัก
และประโยคยอย การใชกาลตางๆ การใชสวนแทรกเพ่ือขยายความ การวิเคราะหศัพทท่ีใช การหา
ความสัมพันธเปนเหตุเปนผลกันของเนื้อความ 
 การวิเคราะหโครงสรางประโยคในบทความชุดนี้ ผูวิจัยพบวาผูเขียนเลาเรื่องราวท่ีผาน
มาแลว ดังนั้นจึงใชประโยคท่ีเปนอดีตกาลท้ังหมด (ยกเวนในบทแทรกท่ีเปนคําพูดท่ียกมาอาง) โดย
สวนใหญผูเขียนใชประโยคความซอน มีประโยคยอยซ่ึงเปนสวนขยายมาก จึงทําใหประโยคยาว 
และมีศัพทเฉพาะใชอยูเสมอ ยกตัวอยางเชน 
       - Despite a shaky performance from second-year quarterback Ben Roethlisberger 
and the virtual disappearance of their two marquee defenders, wild-haired strong safety Troy 
Polamalu and outspoken outside linebacker Joey Porter, the Steelers plodded to victory in a 
game that will be remembered less for the caliber of play than for what its outcome represented: 
one for the thumb, finally, for 73-year-old Pittsburgh owner Dan Rooney, whose club won four 
Super Bowls in the 1970s; a crowning career achievement for coach Bill Cowher, in his 14th 
season with the Steelers; and a confirmation that faith in one another and accountability can carry 
a team past seemingly insurmountable odds. (จาก “Hearts of Steel” หนา 70)  
       - As they proved again in front of 78,125 fans at Alltel Stadium and an estimated 
80 million television viewers worldwide, the Pats are more than Belichick's brain and 
quarterback Tom Brady's golden right arm. (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 
       - Though Carolina quarterback Jake Delhomme provided some stirring moments 
and New England kicker Adam Vinatieri, as he had two years ago against the St. Louis Rams, 
nailed the championship-winning field goal in the final seconds, it was Brady (32-of-48 passing 
for 354 yards and three touchdowns) whose star shone brightest in Space City. (จาก “Fight 
to the Finish” หนา 102) 
 ท้ัง 3 ตัวอยางเปนประโยคเดียว ท่ีมีสวนขยายมาก มีศัพทเฉพาะหลายคํา (ผูวิจัยใชตัวหนา
แสดง) 
 ขั้นตอนท่ีสอง 
 เปนการวิเคราะหวาการแบงประโยคท่ีปรากฏใหเห็นนั้นเกี่ยวของกับการแบงเนื้อหาเปน
หนวยขอมูลอยางไร 
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 หนวยขอมูลในตัวบทท่ีเปนเรื่องเลาอาจเปนการดําเนินไปของเหตุการณตางๆ ในทองเรื่อง
และอาจแสดงออกเดนชัดโดยมีการใชคํากริยาท่ีมีกาลตางกัน จัดวาเปนการแบงตอนภายในตัวบท
โดยการเปล่ียนแปลงกาลท่ีใช นอกจากนี้อาจใชวิธีเลาเรื่องโดยไมเรียงตามลําดับเวลาท่ีเกิด ซ่ึง
วิธีการนี้ทําใหเกิดความตื่นเตนสําหรับผูอาน 
 ผูวิจัยขอยกตัวอยางการวิเคราะหโครงสรางจุลภาคในขั้นตอนท่ีสองนี้  
 - If the Philly faithful thought Brady would be fazed, they haven't been paying 
attention the past four years, during which the 2000 sixth-round draft pick has ensured himself a 
place in the Hall of Fame. Following an emotional week in which his 94-year-old grandmother, 
Margaret, died, Brady exuded an eerie calm when the situation was most tense. He was 4 for 4 on 
the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running back Corey Dillon providing the go-ahead points 
on a two-yard run with 13:44 left.  (จาก “Three-ring Circus” หนา 93) 
 ในประโยคแรก ผูเขียนกําลังพูดถึงการแขงขัน แลวกลับเลาเรื่องยอนหลังไปเม่ือ 4 ปท่ีแลว
ซ่ึงเปนเรื่องราวท่ีไมเกี่ยวกับการแขงขันโดยผูเขียนใชกาลท่ีตางกัน กอนจะนําผูอานกลับสูเกมใน
ประโยคหลัง เปนการสรางความนาสนใจใหงานเขียน เพราะไมไดเลาเรื่องราวตามลําดับเวลาท่ีเกิด 
 

3.4.5 ปจจัยดานอวัจนภาษาในตัวบท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:100]) หมายถึง สัญลักษณท่ีแสดงออกมาโดยไมใชภาษา
เปนส่ือ ทําหนาท่ีเสริมความ ขยายความใหเดนชัดหรือขจัดความกํากวมของเนื้อความ หรือเนนย้ํา
เนื้อความในตัวบท เชน การวางหรือการจัดรูปรางหนาตาของตัวบท เปนตน 
 อวัจนภาษานั้นรวมไปถึงภาพท่ีปรากฏแกสายตาผูอาน เชน การเลือกลักษณะตัวอักษร
ตางๆในการพิมพช่ือหนังสือหรือช่ือเรื่อง การพิมพตัวเล็ก ตัวใหญหรือตัวเอียง การเวนระยะหาง
พิเศษ เปนตน 
 การวิเคราะหอวัจนภาษาในตัวบทจะทําใหเราไดขอมูลเกี่ยวกับโครงสรางของตัวบท เชน 
การแบงยอหนา หรือการเปล่ียนลักษณะตัวอักษร ไดขอมูลเกี่ยวกับส่ิงท่ีผูแตงละไวในฐานท่ีเขาใจ 
เชน การละขอความโดยการเติมจุดไขปลา เปนตน 
 อวัจนภาษาในตัวบทมีสวนเกี่ยวของกับวัฒนธรรมของเจาของภาษาเปนอยางมาก ผูแปลจึง
ควรพยายามศึกษาในขณะทําการวิเคราะหตัวบทตนฉบับวา มีวัฒนธรรมของเจาของภาษาในตัวบท
ตนฉบับแทรกอยูในตัวบทหรือไม มากนอยเพียงใด และจะถายทอดมาสูผูรับสารงานแปลท่ีอยูอีก
วัฒนธรรมหนึ่งโดยไมเปล่ียนแปลงไดหรือไม 
 การใชอวัจนภาษาในบทความสรุปการแขงขันซูเปอรโบวลท่ีเห็นได ยกตัวอยางเชน  

- การใชอักษรตัวหนาเขียนหัวขอเรื่องและคํานํา แสดงวาเปนสวนท่ีผูเขียนให
ความสําคัญเปนพิเศษ 
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-  การละไวในฐานท่ีเขาใจโดยใชเครื่องหมาย — (เปนคําไมสุภาพ) 
 "I hope this s—is strong. I'm on a mission." (จาก “Fight to the Finish” หนา 100) 

 
- การใชเครื่องหมายคําพูดท้ังหมด เปนส่ิงท่ีแสดงวาไมใชคําพูดของผูเขียน 
ยกตัวอยางเชน 

 "This is a business trip, and I don't want any distractions. I don't want any crying kids 
next to me while I'm trying to study."     (จาก “Bringing it Home” หนา 54) 

 
"You might not call them stars, but they just went out and embarrassed people in the 

biggest game of their lives, so why wouldn't they be stars? It doesn't matter if we won by three or 
103--we don't give a damn if people downplay our accomplishments, because all we want to do is 
win."      (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 

 
- เนื่องจากผูวิจัยนําตนฉบับจากเว็บไซตมาแปล รูปแบบการจัดวางภาพประกอบ 

หรือตัวอักษรตางๆจึงแตกตางจากนิตยสารอยางชัดเจน ยกตัวอยางเชน ในแตละบทความท่ีลงใน
เว็บไซต ผูวิจัยตองพลิก (คลิก) เปนจํานวน 4-5 ครั้ง ขณะท่ีในนิตยสารพลิกหนาเพียง 1-2 ครั้งก็อาน
จบ อวัจนภาษาท่ีพบอยางหนึ่งคือ โฆษณาตางๆท่ีลงในเว็บไซตจะเปล่ียนไปเรื่อยๆ สวนในนิตยสาร
จะคงเดิม ทําใหเกิดผลท่ีอาจแตกตางกันระหวางผูอานตนฉบับในเว็บไซตกับผูอานจากนิตยสารจริง 
 

3.4.6 ศัพท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:102]) กลาววา การเลือกใชศัพทขึ้นอยูกับปจจัยดานเนื้อ
เรื่องและหัวขอเรื่องของตัวบทเปนสําคัญวาจะตองเลือกใชคําศัพทในกลุมใดหรือวงศัพทใด การ
วิเคราะหศัพทอาจวิเคราะหดานความหมาย ดานวัจนลีลา หรือดานรูปแบบของคํา อาจมีการ
วิเคราะหความเกี่ยวเนื่องอยางใกลชิดของคําศัพทและโครงสรางประโยค 
 การวิเคราะหอาจทําไดตางๆกันดังนี้คือ มีการใชศัพทจากวงวิชาการหรือสาขาอ่ืนหรือไม 
หรือใชลีลาการเขียนคนละระดับกัน มีการเล่ียงไปใชคําอ่ืนแทนส่ิงท่ีตนหมายถึงหรือไม อาจมีการ
ใชคําท่ีนิยมเฉพาะในกลุมสังคมใดสังคมหนึ่ง หรืออาชีพใดอาชีพหนึ่ง หรือใชคําเฉพาะคนใน
ทองถ่ินหนึ่ง วิเคราะหวาศัพทท่ีใชในตัวบทนั้นๆ เปนคําศัพทมาตรฐานหรือคําศัพทท่ีผูแตงคิดขึ้น
เองท่ีแปลกใหมเปนเอกลักษณเฉพาะตน เม่ือผูแปลไดวิเคราะหในรายละเอียดแลวจะไดขอมูลดาน
ศัพทและวัจนลีลาของผูแตงท่ีเปนภาพรวม และถาผูแปลพิจารณาแลววาจะตองคงลักษณะเฉพาะ
สวนใดไวในงานแปลก็ตองพยายามทําใหได เม่ือวิเคราะหโดยละเอียดในแตละปจจัยแลว เชน เนื้อ
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เรื่อง โครงสรางของตัวบท โครงสรางประโยค ฯลฯ ก็ตองนําผลมาสรุปเพ่ือตัดสินใจแปลใหถูกตอง
เหมาะสมตอไป 
 คําศัพทนอกจากจะแสดงเจตนาของผูสงสารแลว ยังอาจใหขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารได เชน 
การเลือกคําศัพทท่ีมุงไปท่ีกลุมผูอานเฉพาะบางกลุมเทานั้น 
 ส่ืออาจมีอิทธิพลตอการเลือกใชคํา เชน ในดานระดับของภาษาอาจเปนภาษาพูดโดยท่ัวไป
หรือภาษาเขียน ภาษาในหนังสือพิมพจะส้ันกระชับความ แตกตางจากภาษาในนิตยสารท่ีจะใชภาษา
สละสลวยกวา เปนตน 
 บทความท้ัง 4 บทความนี้ ผูเขียนเลือกใชศัพทในวงการกีฬา เพราะหัวขอเรื่องเปนเชนนั้น 
ศัพทท่ีเห็นไดชัดคือ ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือตําแหนงผูเลน ช่ือแผนการเลน เม่ือนํามาวิเคราะหแลวจะ
เกิดปญหาในการแปลท้ังส้ิน วิธีแกปญหาจะกลาวถึงในบทตอไป 

  ผูเขียนมีวัจนลีลาเปนเอกลักษณ แตผูวิจัยเห็นวาก็เปนเอกลักษณท่ีไมตางจากผูเขียน
บทความกีฬาคนอ่ืนมากนัก ดังนั้นจึงอาจเรียกไดวาเปนขนบในการเขียนบทความกีฬาก็ได 
 เจตนาของผูสงสารก็ดูจากการใชคําศัพทได ผูเขียนมุงนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับกีฬา ใช
ศัพทเฉพาะดานกีฬา และเนนกลุมผูอานท่ีชอบติดตามกีฬา โดยใชภาษาระดับกึ่งทางการถึงระดับไม
เปนทางการ 
 ในนิตยสารท่ีบทความเหลานี้ตีพิมพนั้นใหพ้ืนท่ีแกผูเขียนไดนําเสนอเรื่องราวอยางเต็มท่ี 
เพราะเปนนิตยสารกีฬา ทําใหผูเขียนสามารถถายทอดส่ิงท่ีเกิดขึน้จริงและความเห็นสวนตัวได
ตามท่ีตนตองการ 
 

3.4.7 น้ําเสียงของตัวบท 
 น้ําเสียงคือทัศนคติท่ีผูเขียนแสดงตอผูอานวางานเขียนของตนมีลักษณะอยางไร เชน 
 

ผูเขียนใชน้ําเสียงท่ีบอกวาชัยชนะไดมาจากความรวมแรงรวมใจกัน 
- Manning overcame a sketchy start and seized control of a sloppy game in a 

driving rainstorm. Yet the seven-time All-Pro needed plenty of help to claim the Colts' first 
championship since their move to Indianapolis in 1984, and relying on his teammates to provide 
it was another sign of his maturation.  (จาก “Bringing it Home” หนา 55) 

- The Steelers' self-examination and recommitment spurred an eight-game 
winning streak that vaulted them from playoff long shots to history-making champions: the first 
No. 6 seed to win a Super Bowl and only the second team to win its first three playoff games on 
the road, beginning with a 31-17 wild-card triumph over the Bengals. In its stunning divisional-
round upset of the top-seeded Indianapolis Colts and its AFC Championship Game drubbing of 
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the second-seeded Denver Broncos, Pittsburgh played at a scarily high level, with big names like 
Roethlisberger, Polamalu and Porter in starring roles. (จาก “Hearts of Steel” หนา 73) 
 

น้ําเสียงท่ีใหความรูสึกวาชัยชนะนั้นไดมาดวยความยากลําบาก ตองใชความอดทน   
- A former college quarterback and tailback at Georgia who fought his way to All-

Pro status despite having lost his left anterior cruciate ligament in childhood, Ward is the NFL's 
anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow Steelers.  (จาก “Hearts of Steel” หนา 
69) 

- Three years ago he was a bench warmer at North Carolina, on the verge of 
quitting the team and pursuing a career in physical therapy. He stuck it out through his senior 
season, however, bursting into tears before his final college game while taking the field with his 
parents on Senior Day…."I'm glad I sat on the bench at North Carolina," Parker said after the 
game. "All the people there were watching me and my team today, having fun."   (จาก “Hearts of 
Steel” หนา 79) 

น้ําเสียงในการบรรยายเกมท่ีใหความสนุกสนานเราใจ 
- Chicago rookie Devin Hester, the former University of Miami star who had 

scored six special teams touchdowns during the regular season, took the opening kickoff, danced 
up the middle, burst to his right and struck like a Hurricane.      (จาก “Bringing it Home” หนา 61)  

- On New England's next drive Brady and Branch hooked up on the play of the 
night, a pass over the middle on which the third-year receiver leaped over the back of Philly 
cornerback Sheldon Brown to turn a possible pick into a 19-yard reception.      (จาก “Three-ring 
Circus” หนา 93) 

 
น้ําเสียงในลักษณะท่ีใหความรูสึกเหมือนตอนจบของนิยายท่ีเรียกวาการจบอยางมีความสุข 

(Happy Ending) ซ่ึงผูเขียนจะใชในตอนจบของบทความทุกบท  
- As his teammates could have attested, there was no way in hell that bus was 

leaving until the quarterback was good and ready.  (จาก “Bringing it Home” หนา 67) 
- The two hugged and smooched and whispered sweet nothings, and for the first 

time all night, the masses backed off and gave the quarterback some space. (จาก “Fight to the 
Finish” หนา 112) 
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3.4.8 ผลที่เกิดขึ้น 
 ผูรับสารหรือผูอานงานแปลจะมีความคาดหวังตองานแปลเม่ือไดอานจากปจจัยภายนอกตัว
บท เชน ช่ือเรื่อง ผูแตง ไปในลักษณะหนึง่ แตหลังจากไดอานงานแปลแลว อาจเกิดความรูสึกตอ
งานแปลนั้นแตกตางกันไป งานแปลนั้นจะตรงกับความคาดหวังของผูรับสารหรือไมก็ได ความรูสึก
ท่ีมีตอตัวบทนี้ ไมวาผูรับสารจะรูสึกตัวหรือไมก็ตาม ท้ังหมดนี้คือผลท่ีเกิดขึ้น ดังนั้น ผลท่ีเกิดขึ้นจึง
เปนการแสดงความเกี่ยวโยงกันของปจจัยภายในและปจจัยภายนอกตัวบท เปนผลของกระบวนการ
ส่ือสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร ผลท่ีเกิดขึ้นนั้นแสดงความสัมพันธระหวางตัวบทกับมนุษยซ่ึง
เปนผูอานตัวบทนั้น 
 
 สรุปการวิเคราะหตัวบท 
 การวิเคราะหตัวบทของบทความท่ีผูวิจัยนํามาแปลนีเ้ริ่มจากการช้ีใหเห็นวาส่ิงท่ีเรากําลังจะ
ศึกษานั้นเปนขอเขียนประเภทใด จากนั้นใชทฤษฎีแบงประเภทตัวบทของไรสเพ่ือจําแนกวางานท่ี
กําลังวิเคราะหนั้นเปนตัวบทประเภทใด ตองใชลักษณะในการแปลอยางไรจึงจะเหมาะสม 
 การใชการวิเคราะหองคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในโดยใชหลักของนอรด 
ซ่ึงองคประกอบภายนอก ไมวาจะเปนปจจัยดานผูสงสารหรือผูรับสาร เจตนาของผูสงสาร ปจจัย
ดานเวลาหรือสถานท่ี ส่ือท่ีใช ทําใหผูวิจัยทราบหนาท่ีของตัวบทตนฉบับ  และองคประกอบภายใน
ท่ีเปนการวิเคราะหเกี่ยวกับ หัวขอเรื่อง เนื้อหาตางๆ โครงสรางของตัวบท ปจจัยดานอวัจนภาษา 
ศัพทท่ีผูเขียนใช ตลอดจนน้ําเสียงของตัวบท ทําใหทราบผลท่ีเกิดขึ้นกับตัวผูวิจัย ซ่ึงจะไดนําขอมูล
นั้นไปใชหาแนวทางในการแปลท่ีเหมาะสมตอไป ดังนั้นการวิเคราะหตัวบทตนฉบับจึงเปน
ส่ิงจําเปนอยางยิ่ง 
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บทที่ 4 
การวางแผนและการแกปญหาในการแปล 

 
 การทบทวนทฤษฎีท่ีใชในการแปล รวมถึงทฤษฎีตางๆท่ีเกี่ยวของในบทท่ี 2 และการ
วิเคราะหตัวบทในบทท่ี 3 เปนการสรางความพรอมใหกับผูวิจัย ทําใหมีหลักในการอางอิงและ
สามารถทําการแปลไดตามแนวทางท่ีกําหนดไว ส่ิงเหลานี้ชวยใหกระบวนการขั้นถัดไปในการ
ทํางานวิจัยเกิดขึ้น นั่นคือ การวางแผนการแปล ซ่ึงจะอํานวยใหบทแปลมีความเปนเอกภาพ และ
ผูอานสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธตางๆได นอกจากนั้น การวางแผนการแปลยังเปนการหา
หนทางแกปญหาท่ีคาดวาจะเกิดขึ้นไวคราวๆลวงหนาดวย 
 
4.1        การวางแผนการแปล 
 
 การวางแผนคือกระบวนการของการพิจารณาตัดสินใจลวงหนาวาจะทําอะไร อยางไร มี
การเลือกวัตถุประสงค และวิธีปฏิบัติเพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคอยางไร การวางแผนในการแปล
บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตรต็เต็ดมีดังนี ้

1. ศึกษากฎ กติกา เรื่องราวและขาวคราวของกีฬาอเมริกันฟุตบอลเพ่ิมเติมจากความรู
เดิมท่ีมีอยู เนื่องจากกีฬาชนิดนี้มีรายละเอียดในการเลนมาก บางเรื่องผูวิจัยคิดวารูแลวแตในความ
เปนจริงเปนความรูเพียงผิวเผิน ไมสามารถทําความเขาใจอยางถองแทเพ่ือใหเกิดการแปลท่ีมี
ประสิทธิภาพได เชน แผนการเลน สปดสกรีน (Speed Screen) เสนทางการวิ่งแบบซีมรูท (Seam 
Route) หรือแมกระท่ัง ขาวคราวของการแสดงชวงพักครึ่งท่ีโดงดังไปท่ัวโลกกรณีแจเน็ต แจ็กสัน 
ตลอดจนบุคลิกของนักกีฬาดังอยาง เพยตัน แมนนิงและทอม เบรด ีลวนตางมีผลตอการแปลอยางมี
ประสิทธิภาพ การติดตามขาวสารดังกลาวผูวิจัยใชวิธีชมจากการถายทอดโทรทัศน และการอานจาก
เว็บไซตตางๆ โดยเฉพาะเว็บไซตท่ีเปนทางการของเอ็นเอฟแอลเอง (www.nfl.com) 

2. ศึกษาวิธีการเขียนบทความ และบทความกีฬา ซ่ึงเปนขนบชนิดหนึ่งท่ีมีลีลาเฉพาะ
แตกตางจากการเขียนประเภทอ่ืน นอกจากเพ่ือทําความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดแลว เพ่ือ
พิจารณาแปลดวยแนวทางท่ีเหมาะสม เพ่ือใหไดบทแปลท่ีเปนธรรมชาติตามแบบภาษากีฬาไทย
นิยมใชกัน 

3. ศึกษาเรื่องช่ือเฉพาะตางๆ เชน ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือตําแหนงผูเลน ช่ือแผนการเลน 
เพ่ือถายเสียงออกมาใหถูกตอง หรือในกรณีท่ีมีคําแปลในภาษาไทย จะไดถายทอดใหเหมาะสม อาทิ 
ช่ือ Michael Vrabel อานวา ไมเคิล วเรบุล  Superbowl ถายเสียงเปน ซูเปอรโบวล เปนตน 

4. หาผูท่ีมีความเช่ียวชาญดานกีฬาชนิดนี้มาเปนท่ีปรึกษา โดยเฉพาะผูท่ีเคยเลนหรือ
ติดตามชมกีฬาอเมริกันฟุตบอลอยางแทจริง เพ่ือจะไดขอมูลท่ีแนใจไดวาถูกตอง 
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5. เตรียมพจนานุกรมเฉพาะทางซ่ึงเปนทรัพยากรการแปลท่ีสําคัญในการแปลเรื่องท่ี
เกี่ยวของนั้นๆโดยเฉพาะ โดยเรื่องเกี่ยวกับอเมริกันฟุตบอลนี้แมจะไมมีพจนานุกรมภาษาอังกฤษ
เปนไทย แตก็มีพจนานุกรมภาษาเดียวอีกหลายเลมท่ีใหขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทตางๆท่ี ผูวิจัยสามารถ
นํามาประมวลเพ่ือหาคําไทย (กรณีท่ีมีใช) หรือพิจารณาแปลในรูปแบบท่ีเหมาะสมตอไปได 

6. กําหนดการใชคําทับศัพทใหชัดเจน เพ่ือใหเปนรูปแบบเดียวกันท้ังหมด โดยใช
หลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน 

       7. พิจารณาเลือกการแปลแบบอธิบายความหรือการใชเชิงอรรถ ในกรณีท่ีพบคําศัพท
ท่ีมีความจําเปนตองทําความเขาใจใหกับผูอานฉบับแปลเพ่ิมเติม 
 
4.2 ปญหาในการแปลและแนวทางในการแกไข 

ปญหาท่ีพบในการแปลบทความท้ัง 4 บท ไดแก 
 
4.2.1 ปญหาดานวัฒนธรรม 

การแปลเปนการส่ือสารขามวัฒนธรรม ระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ตัวบท
ตนฉบับไมเพียงมีแคเนื้อหาสาระ แตยังมีองคประกอบทางวัฒนธรรมสอดแทรกอยูดวย ดังนั้นใน
การแปลผูแปลตองคํานึงถึงเรื่องนี้เชนกัน ยกตัวอยางเชน 
 
 - The Seahawks weren't, spoiling the first Super Bowl appearance in franchise 
history by making more mistakes and fewer big plays than a Pittsburgh team that appeared more 
vulnerable than a Detroit autoworker.  (จาก “Hearts of Steel” หนา 70) 
 คําอธิบาย ดีทรอยตเปนเมืองศูนยกลางผลิตรถยนต และเนื่องจากปญหาดาน
เศรษฐกิจจึงมีการปลดคนงานออกเปนระยะๆเปนจํานวนมาก พนักงานแตละคนตางไมรูชะตากรรม
ของตนเอง ซ่ึงผูเขียนนํามาเปรียบกับทีมพิตสเบิรก 
 การแกปญหา ผูวิจัยใชวิธีแปลแบบตีความ 
 บทแปล  ซีฮอรกสไมพรอม ดวยการปลอยใหการเขาสูซูเปอรโบวลหนแรกใน
ประวัติศาสตรไรคาไปเปลา  ๆดวยการทําผิดพลาดมากกวาและทําการเลนสําคัญๆไดนอยกวาพิตส-
เบิรกท่ีดสุูมเส่ียงตอความอยูรอดยิ่งกวาพนักงานผลิตรถยนตในเมืองดีทรอยตดวยซํ้า 
 
 - Yet when McNabb whipped a 10-yard scoring pass to running back Brian 
Westbrook to tie the game with 3:39 remaining in the third quarter, the raucous Philly fans 
asserted themselves like Broad Street Bullies. (จาก “Three-ring Circus” หนา 93) 
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 คําอธิบาย Broad Street Bullies เปนฉายาของทีมฟลาเดลเฟยฟลายเออรส ซ่ึงเปน
ทีมฮอกกี้น้ําแข็งท่ีมีประวัติการเลนแบบอันธพาล (สนามแขงขันตั้งอยูท่ีถนนบรอดในฟลาเดลเฟย) 
 การแกปญหา ผูวิจัยแปลตรงตัวและทําเชิงอรรถตรงคําวาขาใหญแหงถนนบรอด 
 บทแปล  แตเม่ือแม็กแน็บบตวัดบอลขวางระยะ 10 หลาใหตัววิ่งไบรอัน เวสตบรูก 
(Brian Westbrook) ทําคะแนน นําเกมมาเสมอกันขณะท่ีเหลือเวลา 3 นาที 39 วินาทีใน ควอเตอรท่ี
สาม แฟนๆเจานกอินทรกี็คํารามกองประกาศใหรูวาพวกตนเปนราวกับขาใหญแหงถนนบรอด 
(Broad Street Bullies) 
 
4.2.2 ปญหาดานศัพทเฉพาะ 

               เนื่องจากเปนบทความเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอล จึงมีศัพทของกีฬาประเภทนี้
อยูเปนจํานวนมาก ทําใหเปนอุปสรรคในการถายทอดออกมาเปนภาษาไทย เพราะสวนใหญไมมี
คําศัพทท่ีใชเทียบเคียงได แนวทางการแกปญหาทําไดโดย 

 ใชคําภาษาไทยท่ีนิยมใชกัน เชน 

- Wideout  แปลวา  ปกนอก 

- Tight End  แปลวา  ปกใน 

- Cornerback  แปลวา  ตัวคุมปก 

- Rushing   แปลวา  การวิ่ง 

- Field Goal  แปลวา  เตะเปล่ียนสามคะแนน 

- Secondary  แปลวา  กองหลัง 

- Punter   แปลวา  ตัวเตะกินแดน 

 ใชการทับศัพท เชน 

- Quarterback  เขียนวา  ควอเตอรแบ็ก 

- Touchdown  เขียนวา  ทัชดาวน 
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- Playoff   เขียนวา  เพลยออฟ 

- Super Bowl  เขียนวา  ซูเปอรโบวล 

- Safety   เขียนวา  เซฟตี ้

- Intercept  เขียนวา  อินเตอรเซปต 

- Sack   เขียนวา  แซ็ก 

- Speed Screen  เขียนวา  สปดสกรีน 

 ใชการแปลผสมทับศัพท 

- Pro Bowl  แปลวา  ผูเลนโปรโบวล 

- All-Pro   แปลวา  ผูเลนออลโปร 

- Middle Linebacker แปลวา  ไลนแบ็กเกอรตัวกลาง 

- Seam Route  เขียนวา  เสนทางการวิ่งแบบซีมรูท 

เม่ือใชการแกปญหาโดยวิธีท้ัง 3 แลว ผูวิจัยจะอธิบายเพ่ิมเติมหรือใชเชิงอรรถในคําท่ีคิดวา
ผูอานอาจยังไมมีความเขาใจชัดเจนพอ 

4.2.3 ปญหาดานประโยคหรือวลีที่เกี่ยวกับกีฬา 

               เปนส่ิงสําคัญท่ีผูอานจะใหความสนใจ เนื่องจากกลุมเปาหมายเปนผูท่ีมีความ
สนใจทางดานกีฬา ดังนั้นยอมมีความคาดหวังบางอยางเกี่ยวกับบทแปล ตองมีการปรับใหเปนศัพท
หรือสํานวนท่ีเปนธรรมชาติในภาษาไทยดวย ยกตัวอยางเชน 

 - Chicago rookie Devin Hester, the former University of Miami star who had 
scored six special teams touchdowns during the regular season, took the opening kickoff, danced 
up the middle, burst to his right and struck like a Hurricane.    (จาก “Bringing it Home” หนา 61) 
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- He was 4 for 4 on the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running back Corey 
Dillon providing the go-ahead points on a two-yard run with 13:44 left. On New England's next 
drive Brady and Branch hooked up on the play of the night, a pass over the middle on which the 
third-year receiver leaped over the back of Philly cornerback Sheldon Brown to turn a possible 
pick into a 19-yard reception. Six plays later Vinatieri's 22-yard field goal put the Pats up 24-14. 
(จาก Three-ring Circus หนา 93) 

คําอธิบาย ท้ังสองตัวอยางเปนการบรรยายการเลนท่ีผูเขียนสามารถทําใหผูอานเห็น
ภาพราวกับไดชมการแขงขันจริงๆ 

การแกปญหา ผูวิจัยใชทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส เพ่ือใหผูอานนึกภาพการ
แขงขันตามไปได โดยตองใชคําท่ีนิยมใชในภาษากีฬาดวย  

บทแปล  เดวิน เฮสเตอร (Devin Hester) ผูเลนปแรกของชิคาโก และอดีตดาวดัง 
สมัยเรียนมหาวิทยาลัยไมอามี (University of Miami) ผูทําหกทัชดาวนจากการเลนใหทีมพิเศษใน
การแขงขันฤดูกาลปกติ รับลูกเตะเริ่มเกม เขาเล้ือยเขามาพล้ิวอยูกลางสนาม กอนกระชากตัวออก
ทางขวาแลวพุงไปราวกับพายไุตฝุน 

บทแปล  การเลนเกาครั้งทําระยะ 66 หลาชุดนี้ของแพตส เขาขวางลูก 4 ครั้ง รับได 
4 ครั้ง โดยตัววิ่งคอรีย ดิลลอน (Corey Dillon) ทําแตมขึ้นนําดวยการวิ่งระยะสองหลาขณะเหลือ
เวลา 13 นาที 44 วินาที การเลนชุดตอมาของนิวอิงแลนด เบรดี้กับแบรนชประสานงานกันจนเกิด
การเลนครั้งยอดเยีย่มท่ีสุดของเกม เปนการขวางเขาตรงกลางโดยปกปสามกระโดดรับลูกเหนือตัว
คุมปกฟลลี     เชลดอน บราวน (Sheldon Brown) ซ่ึงอยูดานหนาเขาเพ่ือเปล่ียนจากลูกขวางท่ีอาจจะ
ถูกอินเตอรเซปตใหกลายเปนการรับไดระยะ 19 หลา การเลนครั้งท่ีหกถัดมา ลูกเตะเปล่ียนสาม
คะแนน ระยะ 22 หลาของวินาเทียรีสงแพตสนําตอเปน 24-14 

- Four plays after that, the Steelers' biggest pass since Terry Bradshaw hit John 
Stallworth in Super Bowl XIV was thrown not by Roethlisberger (9 of 21, 123 yards, two 
interceptions) but by wideout Antwaan Randle El, a former standout quarterback at Indiana 
whose 43-yard strike to Ward provided the game's signature moment. Credit another perfectly 
timed call to red-hot offensive coordinator Ken Whisenhunt, who two plays earlier had set up the 
trick pass by calling a speed screen to Randle El for a seven-yard gain. Then, on first-and-10 
from the Seattle 43, Whisenhunt sent in Zero Strong Z Short Fake Toss 39 X Reverse Pass, 
which was run out of the same formation as the speed screen. "I was so excited," Randle El said 
later, "I had to make sure I didn't give it away." (จาก “Hearts of Steel” หนา 74) 
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 คําอธิบาย ในเครื่องหมายวงเล็บเปนการใชภาษากีฬาในแบบตนทางนิยมใช คําวา
standout เม่ือมาใชในบทความกีฬาก็เปนคําท่ีนาสนใจในการแปล เชนเดียวกับคําวา signature 
moment รวมถึงช่ือแผนดวย 
 การแกปญหา ในเครื่องหมายวงเล็บ ผูวิจัยใชการแปลแบบอธิบายความเพ่ิมลงไป สวนศัพท
ท้ังสองคําผูวิจัยแปลโดยใชศัพททางกีฬาในภาษาไทย และช่ือแผน ผูวิจัยใชการแปลอธิบาย และทับ
ศัพท 
 บทแปล  ถัดจากการเลนนีส่ี้ครั้ง การขวางอันยิ่งใหญท่ีสุดนับตั้งแตเทอร ีแบร็ดชอว
ขวางลูกใหจอหน สตอ็ลเวิรธรับไดในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 14 ก็เกิดขึ้น แตคราวนี้ไมใชการขวางจาก
โรทลิสเบอรเกอร (ขวาง 21 คร้ัง รับได 9 คร้ัง ทําระยะ 123 หลา ถูกอินเตอรเซปตสองคร้ัง) แตเปน
ปกนอก แอนทวน แรนเดิล เอล อดีตควอเตอรแบ็กตัวกลั่นของมหาวิทยาลัยอินเดียนา ซ่ึงบอลขวาง
ระยะ 43 หลาของเขากลายเปนจุดสําคัญที่สุดของเกมนี้เลย ท้ังนี้ตองชมเชยการเรียกแผนท่ีได
จังหวะจะโคนอีกครั้งของ เคน วิสเซนฮันต โคชทีมบุกผูกําลังคึกสุดขีด โดยการเลนครั้งท่ีสองกอน
หนานี้ เขาวางกลเม็ดดวยการเรียกแผนขวางออกดานขางอยางรวดเร็ว ใหแรนเดิล เอลรับบอลได
ระยะเจ็ดหลา จากนั้นในดาวนที่หนึ่งซ่ึงตองการ 10 หลา ท่ีเสน 43 ของซีแอตเติล  วิสเซนฮันตสง
แผนซีโรสตร็องซีชอรตเฟกทอสสสามสิบเกาเอ็กซรีเวิรสพาส ซ่ึงเปนการจัดตั้งรูปแบบการเลน
เดียวกับแผนสปดสกรีน “ผมตื่นเตนสุดๆเลย” แรนเดิล เอลกลาวภายหลัง “ผมตองแนใจวาจะไมทํา
เสียของ” 
 
 

4.2.4 ปญหาการถายเสียงชื่อเฉพาะตางๆ 
 
 ในบทความชุดนี้มีช่ือบุคคลอยูเปนจํานวนมาก ท้ังนักกีฬา โคช นักรอง นักแสดง รวมถึง
ตําแหนงของผูเลน ช่ือสถานท่ีและช่ือเฉพาะอ่ืนๆดวย ผูวิจัยจึงตองพยายามถายทอดเสียงของคําใน
ภาษาอังกฤษออกมาเปนคําในภาษาไทยใหใกลเคียงท่ีสุด โดยเริ่มจากการอานคํานั้นๆเพ่ือใหรูวา
ออกเสียงอยางไร แตบางคําก็ไมไดออกเสียงตามท่ีสะกด ดังนั้นเพ่ือความแนใจตองถามจากผูรูซ่ึง
เปนชาวตางชาติใหไดเสียงท่ีออกมาใกลเคียงท่ีสุด จากนั้นจึงถายทอดออกมาเปนภาษาไทยโดยยึด
แนวทางตามราชบัณฑิตยสถาน ท้ังนี้ในกรณีท่ีอาจมีความกํากวมเกิดขึ้นผูวิจัยจะใสวงเล็บ
ภาษาอังกฤษไวดวย ยกตัวอยางเชน 
 
 - Peyton Manning     อานวา   เพยตัน แมนนิง 
 - Mike Vrabel     อานวา   ไมค วเรบุล  
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 - Jake Delhomme     อานวา   เจก เดโลมม 
 - Bill Belichick         อานวา   บิลล เบลิชิก 
 - Indianapolis Colts  อานวา   อินเดียนาโปลิสโคลส 
 - Defensive End     อานวา   ดีเฟนสีฟเอ็นด 
 -             Lombardy              อานวา   ลอมบารด ี  
 

4.2.5 ปญหาระดับภาษาและวัจนลีลา 
 

ระดับภาษา คือ รูปแบบการใชภาษาท่ีมีลักษณะความเปนทางการมากนอยตางกัน (เว็บไซต
ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร)  ใชแสดงระดับการส่ือสารตาม
ดุลพินิจของผูสงสารวา ในบริบทการส่ือสารนั้นสมควรใชภาษาท่ีมีความเปนทางการมากนอย
เพียงใด บริบทการส่ือสารท่ีมีผลตอการเลือกใชระดับภาษาตางๆ ไดแก ฐานะความสัมพันธระหวาง
ผูรับและผูสงสาร กาลเทศะ เรื่องท่ีพูด และจุดประสงค ระดับภาษาแบงได 3 ระดับ ไดแก 

1.     ระดับภาษาทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษาแบบแผน คือ ความเครงครัด
ดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณอันไดแก ระเบียบการใชคํา 
ระเบียบโครงสรางประโยค เปนตน ระดับภาษาแบบแผนจะใชในการส่ือสารอยางเปน
ทางการทุกชนิด เชน ใชในเอกสารของทางราชการ ตํารา งานเขียนวิชาการ และคํากลาว
เพ่ือใชอานในพิธีการ 

2.     ระดับภาษากึ่งทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษากึ่งแบบแผน คือ ความ
ลดหยอนในความเครงครัดดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณ 
ใชในการส่ือสารท้ังการพูดและการเขียนโดยจะส่ือบรรยากาศท่ีทําใหผูรับสงสารมี
สัมพันธภาพใกลชิดกันมากกวาระดับภาษาแบบแผน เชน การพูดอภิปราย หรือบรรยาย 
การเขียนเชิงสนทนา ระดับภาษานี้อาจแทรกวิธีการตางๆ เพ่ือสรางรสและสีสันภาษา 

3.     ระดับภาษาไมเปนทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษาไมเปนแบบแผน คือ 
ไมเครงครัดดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณโดยส้ินเชิง ใช
ส่ือสารในชีวิตประจําวันกับบุคคลใกลชิด บางทีเรียกภาษาปาก มักประกอบดวยคําสมัย
นิยม (Slang) คําตัด คําภาษาตางประเทศ คําภาษาถ่ิน คําต่ํา ฯลฯ  
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 วัจนลีลา (Styles) 
คําวาวัจนลีลาหรือ Style นั้นมีผูใหความหมายไวแตกตางกันไป เวอรดองก (Verdonk) 

(2002:3) กลาวไววาวัจนลีลาคือ รูปแบบการแสดงออกทางภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะ ลีช และ ชอรต 
(Leech and Short) (อางถึงใน สเนล/ฮอรนบี 1955:124) เสนอไววาวัจนลีลาคือ ระบบการเลือกใช
ภาษาของนักเขียนแตละคน ฮาทิม และ เมสัน (Hatim and Mason) (1990:243) ไดใหความหมายไว
ในสวนอภิธานศัพทของหนังสือ Discourse and The Translator วาวัจนลีลาหมายถึงรูปแบบตางๆ
ในการใชภาษาซ่ึงเกิดขึ้นจากการตัดสินใจเลือกสรรทรัพยากรในภาษาท้ังทางดานระบบเสียง 
ไวยากรณ และคําศัพทเพ่ือใหเกิดผลบางประการ สวนแม็ก เอดเวิดส (McEdwards) ใหคํานิยามไว
วา วัจนลีลาเปนผลจากการเลือกสรรหัวขอเรื่อง โครงสราง การใชคําศัพท ไวยากรณ และการสราง
จินตภาพ ท้ังท่ีเกิดขึ้นโดยตั้งใจและไมไดตั้งใจ ผลจากการเลือกสรรนั้น ชวยใหผูสงสารสามารถ
ถายทอดความคิดและอารมณความรูสึกในรูปแบบการเขียนหรือการพูดไดตามประเด็นท่ีตั้งไว 

จากความหมายท้ังหมดจะเห็นไดวาวัจนลีลามีคุณลักษณะสําคัญอยูสามประการคือ 
1. เปนลักษณะเฉพาะของผูเขียนแตละคน 
2. เปนผลจากวิธีการใชภาษา หรือเลือกใชทรัพยากรตางๆ ท่ีมีอยูในภาษา ไมวาจะเปน

ดานคําศัพท ไวยากรณ หรือเครื่องมืออ่ืน  ๆ
3. สามารถกอใหเกิดผลบางประการท่ีชวยในการส่ือสาร 
 
สําหรับบทความท่ีนํามาแปลนี ้ ผูวิจัยยกตัวอยางในสวนของการใชระดับภาษากึ่งทางการ

ในตัวบทท่ีเปนการบรรยายและระดับไมเปนทางการในตัวบทท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด สวนวัจน-
ลีลาของผูเขียนเปนส่ิงท่ีรับรูไดเม่ืออานตัวบทตนฉบับ 

 ระดับภาษากึ่งทางการ ยกตัวอยางเชน 

-  New England's 24-21 victory over the Philadelphia Eagles in Super Bowl 
XXXIX on Sunday night in Jacksonville was another testament to teamwork, tenacity and the 
strategic acumen of coach Bill Belichick and his staff.  (จาก “Three-ring Circus” หนา 86) 
 บทแปล   ชัยชนะ 24-21     ของนิวอิงแลนดเหนือฟลาเดลเฟยอีเกิลส (Philadelphia 
Eagles) ในซูเปอรโบวล ครั้งท่ี 39 เม่ือคืนวันอาทิตยท่ีเมืองแจ็กสันวิลล (Jacksonville) เปนบท
พิสูจนอันชัดแจงอีกบทหนึ่งในเรื่องของการรวมมือกัน การยืนหยัดตอสูและไหวพริบการวางกล-
ยุทธของโคชบิล เบลิชิก (Bill Belichick) กับทีมงาน 
 - So before the coronation of the plucky Patriots as the team of the decade, let's 
get this much straight:  (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 



 48 

 บทแปล  ดังนั้น กอนพิธีสวมมงกุฎของเหลานักรบผูกลาในฐานะทีมแหงทศวรรษ 
มาทําความเขาใจกันใหถองแทเสียเลยวา 
 

 ระดับภาษาไมเปนทางการ ยกตัวอยางเชน 
- "We were heated," recalls veteran cornerback Nick Harper. "People were saying, 

'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and we'll make those decisions for ourselves.' 
But, you know, it turned out all right." (จาก “Bringing it Home” หนา 54) 
 บทแปล  “พวกเราฉุนขาดเลย” นิก ฮารเปอร (Nick Harper) ตัวคุมปกมาก
ประสบการณเลาใหฟง “เพ่ือนๆพูดกันวา เราโตๆกันแลว มีเมีย มีลูก เราจะตัดสินใจเรื่องพวกนี้เอง 
แตเอาเถอะ มันก็จบลงดวยด”ี 
 
 - Finally, a friend got through and handed him a gin and tonic, and before taking a 
sip Brady said, "I hope this s—is strong. I'm on a mission."  (จาก “Fight to the Finish” หนา 
100) 
 คําอธิบาย ตัวอยางนี้ นอกจากเปนภาษาไมเปนทางการแลว ยังมีปญหาดาน
วัฒนธรรมตรงคําวา s— (เปนคําไมสุภาพ ยอมาจาก shit) สวน I’m on a mission เปนสํานวน 
(ดังนั้นตองใชการแปลแบบตีความมาแกปญหาดวย) 
 บทแปล  สุดทายก็มีเพ่ือนมาชวยจนได พลางยื่นจินกับโทนิกให เบรดี้เอยกอนจิบ
วา “กําลังอยากไดอยูพอดี หวังวาไอนี่จะแรงพอนะ” 
 

4.2.6 ปญหาเกี่ยวกับสํานวน 

 อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2542) กลาววา สํานวนคือ ลักษณะขอความท่ีมีความหมายแฝงอยู และ
เปนปญหาท่ียากกวาการแปลศัพทธรรมดา เพราะผูแปลไมทราบวาขอความนั้นเปนสํานวน จึงแปล
ออกมาตรงๆ หรือถึงทราบวาเปนสํานวนก็อาจไมเขาใจความหมายหรือเขาใจแตไมอาจแปลออกมา
ใหผูอานท่ีเปนคนไทยเขาใจได 

 ในบทความชุดนี้มีสํานวนท่ีผูเขียนใชอยูพอสมควร ผูแปลแกปญหาโดยแปลแบบตีความ
หรืออธิบายบายใหฟงดูเปนไทยๆ ยกตัวอยางเชน  
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- You might say that after years of racking up superlative statistics, Manning has 
found it takes 53 to tango. (จาก “Bringing it Home” หนา 56) 

 คําอธิบาย มาจากสํานวน It takes two to tango. ท่ีหมายถึง สถานการณท่ีมีคนสอง
คนมาเกี่ยวของและตองรวมรับผิดชอบในสถานการณนั้น ผูเขียนนํามาปรับเปน it takes 53 to 
tango. 

 บทแปล  อาจกลาวไดวาหลังจากเฝาสะสมสถิติสุดยอดสวนตัวอยูหลายป แมนนิง
พบวาการเลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน 

 - The coach demands similar humility from his players, who in the words of 
backup linebacker and special teams ace Matt Chatham, are "all drinking the Kool-Aid. 
Everybody buys into the team concept, and we'd be stupid not to." (จาก Three-ring Circus     
หนา 97) 

 คําอธิบาย  drinking the Kool-Aid  เปนสํานวน มีท่ีมาคือ จิม โจนส (Jim Jones)
ชักชวนบรรดาสาวกของเขาใหไปฆาตัวตายหมูท่ีเมืองโจนสทาวน (Jonestown)โดยการดื่มน้ํา         
คูลเอด (Kool-Aid) ท่ีเปนผงเครื่องดื่มใชสําหรับละลายน้ําและผสมโปแตสเซียมไซยาไนด ซ่ึงเปน
สารพิษลงไป ทําใหผูคนท่ีเช่ือตายไป 913 คน มักใชในความหมายวา งมงาย แตในปจจุบันมีการ
นํามาใชในความหมายในทางบวก ผูวิจัยจึงแปลวา ศรัทธา 

 บทแปล  โคชคนนี้ก็ตองการความออนนอมทํานองเดียวกันจากผูเลนดวย ซ่ึงคําพูด
ของแมตต แชตแทม (Matt Chatham) ไลนแบ็กเกอรตัวสํารองและผูเลนทีมพิเศษตัวเกงคือ “ทุกคน
ลวนศรัทธาในส่ิงที่ทํา ทุกคนยอมรับแนวทางของทีม ใครไมรับก็โงแลว” 

- "I told Tommy after the game, 'Your coattails are getting heavy, and I 
apologize. Right now I'm hanging on for dear life.' " (จาก “Fight to the Finish” หนา 103) 

คําอธิบาย  On someone’s coattails เปนสํานวนหมายถึง อาศัยใบบุญหรือความดัง
ของผูอ่ืน 

บทแปล  “ผมบอกทอมม่ีหลังเกมวา พวกเราตองอาศัยใบบุญนายดวย และขอโทษ
ทีท่ีตองเปนภาระ แตตอนนีผ้มขอบอกวาจะเกาะเขาไปจนกวาชีวิตจะหาไมเลย” 
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4.2.7 ปญหาเกี่ยวกับการใชคําคลองจอง 

 การใชคําคลองจองเปนวิธีการเขียนท่ีทําใหเกิดความไพเราะและมีสีสันมากขึ้นในงานเขียน
ชนิดตางๆ ท้ังนี้เม่ือแปลเปนภาษาไทยก็ตองคงความสวยงามของภาษาไวใหได ผูวิจัยแกปญหาโดย
พยายามใชคําคลองจองประเภทเดียวกัน หากทําไมไดก็จําเปนจะตองใชวิธีท่ีแตกตางออกไปบาง 
ท้ังนี้ตองใชการแปลแบบตีความดวย ยกตัวอยางเชน 

- Remarkably, it was the first of two back-to-back fumble sequences in the first 
half. (The Blooper Bowl would include eight turnovers, five by Chicago.) (จาก “Bringing it 
Home” หนา 64) 

 คําอธิบาย ผูเขียนเลนคํา Blooper Bowl เพ่ือลอคําวา Super Bowl 

 บทแปล   นาสังเกตวานี่เปนชุดการทําลูกหลุดมือสองครั้งติดกันครั้งแรกจาก
ท้ังหมดสองครัง้ซ่ึงเกิดขึ้นในครึ่งเวลาแรก (ปนี้เหมือนเปนการแขงซูเปอรเบลอมากกวา เพราะมีการ
เสียการครอบครองลูกถึงแปดครั้ง เปนของชิคาโกหาครั้ง) 

 - Let's put this week in perspective: It's not about the parties; it's the trophy. 
Only 37 teams can say they've owned this. You guys can be the 38th." (จาก “Fight to the Finish” 
หนา 105) 

 คําอธิบาย ผูเขียนเลนคํา parties กับ trophy 

 บทแปล  สัปดาหนี้เราตองจัดลําดับความสําคัญของทุกอยางใหถูก คือเอาถวยมา
ครอง แลวฉลองทีหลัง มีแค 37 ทีมท่ีทําสําเร็จ พวกคุณเปนทีมท่ี 38 ไดนะ” 

  

4.2.8 ปญหาเกี่ยวกับการเลนคํา 

  สัญฉวี สายบัว (2550) กลาววา การเลนคําหมายถึงการใชคํา  หรือกลุมคํา  ท่ีมีความหมาย
อางอิงตางกันไปไดถึง  2  หรือ  3  ความหมายมาใชในประโยคโดยท่ีบางครั้งส่ือความหมายท่ี  1  
และบางครั้งส่ือความหมายท่ี  2  โดยท่ัวไป ความมุงหมายของการเลนคํานี้เพ่ือใหผูอานสนุกหรือ
เกิดอารมณขัน  ผูวิจัยแกปญหาโดยใชคําท่ีผูอานภาษาไทยจะเขาใจแมอาจตองท้ิงความหมายใด
ความหมายหนึ่งไปก็ตาม ยกตัวอยางเชน 
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- Bringing it Home ช่ือเรื่อง 

 คําอธิบาย Bringing it Home  มีความหมายตรงตัววา นํามันกลับบาน 

นอกจากนี้ยังมีความหมายวา Return something to its rightful location เนื่องจากใน
บทความบทแรก จะเห็นวาถวยชนะเลิศอยูท่ีอ่ืนมาตลอด เพราะเพยตัน แมนนิงแมมีความสามารถ
มากแตไมเคยชนะเลิศซูเปอรโบวลเลย แตคราวนี้เขาทําไดแลว ดังนั้นถวยชนะเลิศควรจะมาอยูในท่ี
ท่ีสมควรจะอยูเสียที 

บทแปล  ถึงเวลา...พากลับบาน 

- Three-ring Circus  ช่ือเรื่อง 

คําอธิบาย ผูเขียนเลนคําท่ีมี 2 ความหมาย โดยคําวา ring คือหวง 3 อันที่ใชในการ
แสดงของคณะละครสัตว หรือจะเปน แหวนชนะเลิศ 3 วงก็ได 
  บทแปล  ปรากฏการณสามวงแหวน 
 

4.2.9 ปญหาเกีย่วกับการใชอักษรยอ 

 บทความชุดนี้มีการใชอักษรยอท่ีไมเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปอยูบาง ดังนั้นผูวิจัยตองคนควา
เพ่ิมเติม และแกปญหาโดยเขียนคําแปลเปนภาษาไทยแทน (ไมไดใชอักษรยอ) ยกตัวอยางเชน 

- Ward is the NFL's anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow 
Steelers. (จาก “Hearts of Steels” หนา 70) 

คําอธิบาย TO ยอมาจากคําวา Terrell Ovens  

 บทแปล  เขาเปนผูเลนเอ็นเอฟแอลท่ีมีบุคลิกตรงกันขามกับเทอรเรลล โอเวนส 
เพราะวอรดเปนดาราผูมีน้ําใจท่ีไดรับการช่ืนชมจากบรรดาโคชและเพ่ือนรวมทีม 

- Before every game it's, Who's going to step up big today? Hines played well, but 
for the most part it wasn't the big-name guys offensively and defensively. That's sort of been the 
M.O. of this team, why it's such a special team and why we won." (จาก “Hearts of Steel” หนา 
79) 
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คําอธิบาย M.O. ยอมาจากคําวา Modus Operandi (ละติน) หรือ Mode of 
Operation 

บทแปล  กอนเริ่มเกมทุกครั้ง มันจะเปนแบบ วันนี้ใครจะไดเปนพระเอก ไฮนสทํา
ไดดี แตโดยท่ัวไปแลวมันไมตองอาศัยผูเลนช่ือดังในทีมบุกหรือทีมรับหรอก วิธีการเลนของเราก็
เปนทํานองนี้แหละ เพราะอยางนี้เราถึงเปนทีมท่ีพิเศษ เพราะอยางนี้เราถึงชนะไง 

- "It's awesome to see a guy like Deion win it," said Brady (23 of 33, 236 yards, 
two touchdowns), a two-time Super Bowl MVP. "The guy has done everything he can for this 
team, and this is a team full of guys who cheer for one another. The MVP is nice, but that's not 
why you play. I'm playing for that diamond ring that's as big as a belt buckle."  (จาก “Three-ring 
Circus” หนา 88) 

คําอธิบาย MVP ยอมาจากคําวา Most Valuable Player 

       บทแปล  “มันยอดเลยท่ีดิออนไดรางวัลนี”้ เบรดี (ขวาง 33 ครั้ง รับได 23 ครั้ง ทํา
ระยะ 236 หลา กับสองทัชดาวน) กลาว เขาเปนผูเลนทรงคุณคาของซูเปอรโบวลสองครั้ง “เขาทํา
ทุกอยางเพ่ือทีม และนี่เปนทีมท่ีผูเลนใหกําลังใจกันตลอด ตําแหนงเอ็มวีพีมันดีนะ แตนั่นไมใช
เหตุผลท่ีคุณเลนฟุตบอล ผมเลนเพ่ือเอาแหวนเพชรท่ีใหญยังกับหัวเข็มขัดนั่นตางหาก” 

 

        กลาวโดยสรุป การแปลบทความกีฬาอเมริกันฟุตบอลชุดนี้ ผูวิจัยพบวามีปญหาหลาย
ประการ แตเม่ือทําการรวบรวมและคอยๆคิดหาแนวทางแกไขตามท่ีไดศึกษามา ผูวิจัยพบวาวิธีท่ีใช
มากก็คือการแปลโดยใชวิธีตีความ และการทับศัพทท่ีตองใชเชิงอรรถ หรือแปลอธิบายเพ่ิมเติมลง
ไป โดยตองคํานึงถึงความเปนธรรมชาติในภาษาปลายทางใหมากท่ีสุด 
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บทที่ 5 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปลและคําอธิบายการแปล 
 
บทความบทที่ 1 

 
ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 

Bringing It Home 
 
Trusting in each other and in the guiding hand of 
their history-making coach, Peyton Manning and the 
Colts came together in the South Florida rain to 
vanquish the Bears and lay claim to greatness 
 
MICHAEL SILVER 

 

ถึงเวลา...พากลับบาน 
 
ความเช่ือใจในกันและกัน ผนวกกับฝมือการนําทีมของโคชผูสราง
ประวัติศาสตร  ทําใหเพยตัน แมนนิงและพลพรรคตราเกือกมา ผนึกใจ
เปนหนึ่งกลางหาฝนทางตอนใตของรัฐฟลอริดา (South Florida) พิชิต
ทีมพญาหมี พรอมกูกองความเกรียงไกรใหเปนที่ประจักษ 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

- Bringing it Home เปนการเลนคําท่ีแปลไดท้ังตรงตัว
วา นําถวยกลับบาน และแฝงนัยวา ถวยใบนี้มาอยู ณ ท่ีท่ี
ควรอยูไดเสียที ผูวิจัยจึงแปลวา ถึงเวลา...พากลับบาน 
- คําวา Colts และ Bears นั้น ในภาษากีฬามักจะแปล
โดยใชสมญาของทีมแทนก็คือ ทีมตราเกือกมา และทีม
พญาหมี นั่นเอง 
- คําวา rain ผูวิจัยแปลวา หาฝน เพราะฝนท่ีตกบริเวณนี้
มักตกหนักและแรง 

In pursuit of a victory that would recast his reputation, 
his heart racing with agitation, Peyton Manning called 
the boldest and most controversial audible of his career. 
Twelve days before he was to face the Chicago Bears in 

การตามหาชัยชนะอันจะจารึกช่ือท่ีลือเลื่องของตนข้ึนใหมนั้น พาหัวใจ
ของแมนนิงรัวแรงดวยความกระวนกระวาย เขาตัดสินใจเรียกแผนซึ่งอาจ
หาญและหาเรื่องมากท่ีสุดนับแตเลนฟุตบอลอาชีพมา   ณ หองประชุม
อาคารฝกซอมของทีมอินเดียนาโปลิสโคลส (Indianapolis Colts)  สิบ

- Audible เปนศัพทเฉพาะ หมายถึง การท่ีควอเตอรแบ็ก
เปลี่ยนแผนจากเดิมท่ีเตรียมกันไวในการประชุมเรียก
แผน (Huddle) โดยเขาจะตะโกนดังพอใหเพื่อนรวมทีม
ไดยิน  ในท่ีนี้ผูเขียนเลนคํา Audible ในบริบทท่ีไมได
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Super Bowl XLI, Manning stood up in a meeting room at 
the Indianapolis Colts' training facility and delivered an 
unpopular decree to his teammates, who had gathered to 
talk logistics before their weeklong trip to South Florida. 
Colts president Bill Polian, one of the NFL's most 
autocratic executives, had announced that there would be 
restrictions on visitors to the team's hotel in Fort 
Lauderdale but that players would be free to spend time 
with family members and other guests in the confines of 
their own rooms. Unnerved, Manning essentially threw 
out Polian's play for one more to his liking. "I don't think 
we should let anyone up in the rooms," Manning told the 
stunned group of players and coaches. "This is a business 
trip, and I don't want any distractions. I don't want any 
crying kids next to me while I'm trying to study." � 
That Manning would get his way was a foregone 
conclusion--Indy has been Peyton's Place since his arrival 
as the No. 1 pick in the 1998 draft--but grumblings of 
dissent still filled the room. "We were heated," recalls 
veteran cornerback Nick Harper. "People were saying, 

สองวันกอนเผชิญหนากับชิคาโกแบส (Chicago Bears)ในการแขงขัน
ซูเปอรโบวล (Super Bowl) ครั้งท่ี 41  แมนนิงลุกข้ึนยืนและประกาศกฎ
เหล็กท่ียากจะยอมรับตอเพื่อนรวมทีมซึ่งกําลังหารือเรื่องการเตรียมทีม
อยางเปนข้ันเปนตอนกอนเดินทางไปทํางานตลอดหนึ่งสัปดาหทางตอน
ใตของรัฐฟลอริดา   บิลล โปเลียน (Bill Polian) ประธานทีมโคลส 
ผูบริหารจอมเผด็จการท่ีสุดคนหนึ่งในเอ็นเอฟแอล (NFL) ประกาศจํากัด
บุคคลท่ีจะเขาพบนักกีฬาไดถึงโรงแรมท่ีพักในเมืองฟอรต ลอเดอรเดล 
(Fort Lauderdale) แตอนุญาตใหผูเลนใชเวลากับครอบครัวและเพื่อนๆ
ตามอัธยาศัยภายในหองพักของแตละคน  แมนนิงใหรูสึกขัดอารมณจน
ตองเปลี่ยนคําสั่งของโปเลียนเพื่อขอสิ่งท่ีตรงใจเขาเพิ่มอีกเรื่อง “ผมวา
ใครก็ไมควรข้ึนไปบนหองพักท้ังนั้น” แมนนิงกลาวตอหนากลุมผูเลน
และโคชท่ีตะลึงงัน “เท่ียวนี้เรามาเรื่องงาน ผมไมอยากใหใครมาทําเราเสีย
สมาธิ ผมไมอยากใหมีเด็กกระจองอแงอยูขางๆเวลาทํางาน”  � เปน
เรื่องซึ่งคาดเดาไดอยูแลววาสุดทายแมนนิงจะไดในสิ่งท่ีตองการ  เมือง
อินด้ี1เปนถิ่นของเพยตันต้ังแตเขาเขามาในฐานะผูเลนท่ีไดรับคัดเลือกเปน
อันดับ 1 ในป 1998  หากเสียงบนพึมดวยความของขัดใจก็ยังระงมไปท่ัว  
“พวกเราฉุนขาดเลย” นิก ฮารเปอร (Nick Harper) ตัวคุมปกมาก
ประสบการณเลาใหฟง “เพื่อนๆพูดกันวา เราโตๆกันแลว มีเมีย มีลูก เรา
จะตัดสินใจเรื่องพวกนี้เอง แตเอาเถอะ มันก็จบลงดวยดี” 

 

อยูระหวางการแขงขัน ผูวิจัยเห็นวาควรใชการแปลแบบ 
ตีความไปเลยวา ตัดสินใจเรียกแผน 
 
 
 
 
 
- Other guests นั้น ผูวิจัยสรุปวาเปนเพื่อนๆ เพราะ
นาจะตองเปนคนท่ีมีความสนิทสนมกันจนประธานท่ี
เครงครัดในกฎระเบียบยังอนุญาตใหเขาพบนักกีฬาได 

                                                
1 ชื่อเรียกอยางไมเปนทางการของเมืองอินเดียนาโปลิส 
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'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and 
we'll make those decisions for ourselves.' But, you know, 
it turned out all right." 

 
Hyperfocused to his heart's desire, Manning was at his 
Super Sunday best in leading the Colts to a 29--17 
victory before 74,512 fans at Dolphin Stadium. In 
earning MVP honors and shedding his can't-win-the-
big-one tag--as did Indy coach Tony Dungy, who 
defeated his close friend and former assistant Lovie 
Smith in a matchup of the first two African-American 
head coaches in Super Bowl history--Manning overcame 
a sketchy start and seized control of a sloppy game in a 
driving rainstorm. Yet the seven-time All-Pro needed 
plenty of help to claim the Colts' first championship since 
their move to Indianapolis in 1984, and relying on his 
teammates to provide it was another sign of his 

ความมุงม่ันเกินรอยตามแรงกระหายของหัวใจพาแมนนิงโชวฟอรมสุด
ยอดในศึกซูเปอรซันเดย2 (Super Sunday) นําทีมตราเกือกมาสูชัยชนะ
ดวยคะแนน 29-17 ตอหนากองเชียร 74,512 คนในสนามดอลฟน 
(Dolphin Stadium)  เขาควารางวัลผูเลนทรงคุณคา (MVP) ไปครอง แถม
ถอดปายที่พะย่ีหอ ชนะเกมใหญไมเปน ท้ิงไปไดเหมือนกับท่ีโคชอินด้ี 
โทนี่ ดันจี ้ (Tony Dungy) เอาชนะโลวี่ สมิท (Lovie Smith)  เพื่อนสนิท
และอดีตผูชวยของดันจี้เอง ในการจับคูดวลกันระหวางหัวหนาโคชผิวสี
เปนครั้งแรกในประวัติศาสตรซูเปอรโบวล  แมนนิงผานชวงเริ่มการ
แขงขันท่ีกระทอนกระแทนไปได และสามารถควบคุมสถานการณ
ท้ังหมดของเกมซึ่งมีความผิดพลาดมากเหลือเกินทามกลางพายุฝนโหม
กระหน่ํา ทวาผูเลนออลโปร3 (All-Pro) เจ็ดสมัยผูนี้ก็ยังตองการความ
รวมมือนานัปการเพื่อใหไดมาซึ่งตําแหนงชนะเลิศเปนครั้งแรกนับแตทีม
ยายมาอยูท่ีเมืองอินเดียนาโปลิสในป 1984  อีกท้ังการยอมรับความ

- At his…best ผูวิจัยใชคําวาโชวฟอรมสุดยอด เพราะคํา
วา โชวฟอรม เปนคําภาษาอังกฤษท่ีคนไทยคุนเคยกันดี 
ใชสําหรับการแขงขันกีฬา   
 
- and shedding his can't-win-the-big-one tag ผูวิจัย
ใชคําท่ีเปนธรรมชาติในภาษาไทยวา แถมถอดปายที่พะ
ย่ีหอ ชนะเกมใหญไมเปน 
 
 
 
 
 
 

                                                
2 การแขงขันชิงชนะเลิศซูเปอรโบวลทุกครั้งจะแขงในคืนวันอาทิตยจึงเรยีกวาซูเปอรซันเดย (Super Sunday ) 
 
3 ผูเลนที่ไดรับการคัดเลือกวาดีที่สุดในแตละตําแหนงในแตละฤดูกาล 
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maturation. A year after appearing to criticize his 
offensive linemen following a painful playoff defeat to 
the Pittsburgh Steelers--"I'm trying to be a good 
teammate here," he said to reporters while discussing 
pass-protection problems--Manning now understands, 
as he said late Sunday night in a nearly empty locker 
room, "that everybody's got to do his part, and you have 
to trust them all to do that." 

 

ชวยเหลือจากเพื่อนรวมทีมนั้นเปนเครื่องแสดงวุฒิภาวะของเขาเชนกัน  ป
กอน แมนนิงออกมาวิพากษวิจารณแนวปองกันของทีมบุก4(Offensive 
Linemen) ภายหลังความปราชัยอันเจ็บปวดตอพิตสเบิรกสตีลเลอส  
(Pittsburgh Steelers) ในรอบเพลยออฟ5 (Playoff)  “ผมพยายามจะเปน
เพื่อนรวมทีมท่ีดี”  เขาบอกผูสื่อขาวขณะพูดถึงปญหาเร่ืองการปกปอง 
ควอเตอรแบ็ก6 (Quarterback) ในการขวางลูก  ดึกสงัดของคืนวันอาทิตย
นั้น ในหองพักนักกีฬาท่ีแทบจะวางเปลา แมนนิงกลาวอยางรูซึ้งข้ึนวา 
“ทุกคนลวนตองทําหนาท่ีของตัวเอง และคุณตองเช่ือม่ันวาพวกเขาทําได” 
 

 
 
 
 
- pass-protection problems ผูวิจัยแปลอธิบายความ
เพิ่มวา ปญหาเร่ืองการปกปองควอเตอรแบ็ก ในการ
ขวางลูก   

You might say that after years of racking up superlative 
statistics, Manning has found it takes 53 to tango--
though that would evoke images of the embarrassing 
video from his performance in a New Orleans middle 
school play that surfaced after he referred to it in a 
media-day interview, and which cracked up his 
teammates as they watched it on an ESPN broadcast 
during a meal at the team's hotel. 

อาจกลาวไดวาหลังจากเฝาสะสมสถิติสุดยอดสวนตัวอยูหลายป แมนนิง
พบวาการเลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน แมวามันจะไปรื้อฟนภาพ
วีดีโอการเลนอันนาอับอายของเขาสมัยเรียนมัธยมตนท่ีนิวออลีนส (New 
Orleans) ข้ึนมา ภาพดังกลาวปรากฏข้ึนหลังจากเขาเอยถึงมันขณะให
สัมภาษณในวันแถลงขาวตอสื่อมวลชน และทําใหเพื่อนรวมทีมหัวเราะ
กันทองคัดทองแข็งเม่ือชมการแพรภาพนั้นทางชอง   อีเอสพีเอ็น (ESPN) 
ระหวางรับประทานอาหารในโรงแรมท่ีพัก 

 

- จากสํานวน It takes two to tango ซึ่งหมายถึง
สถานการณท่ีมีคนสองคนมาเกี่ยวของและตองรวม
รับผิดชอบในสถานการณนั้น ผูเขียนนํามาปรับใชเปน it 
takes 53 to tango  ผูวิจัยจึงแปลโดยอธิบายไปวา การ
เลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน 

On Sunday night fans were dancing in the streets of Indy การท่ีแฟนๆไดออกมาเริงระบํากันตามทองถนนในเมืองอินด้ีเม่ือคืนวัน  

                                                                                                                                                                                                
4 ตําแหนงของผูเลนทีมบุกที่ต้ังแถวอยูที่แนววางลูก ประกอบดวยเซ็นเตอร (Center)อยูตรงกลาง ถัดออกมาทั้งทางซายและขวาคือการด (Guard) ตอมาเปน แท็กเกิล (Tackle) และตัวริมสุดคือ เอ็นด (End)  
5 การแขงขันหลังเสร็จส้ินการแขงขันในฤดูกาลปกติ (Regular Season) ประกอบดวยทีมที่ผานการคัดเลือกเขามาโดยดูจากสถิติการเลนในฤดูกาลปกติ 
6 ผูเลนที่ทําหนาที่ขวางบอลใหปก หรือสงบอลใหตัวว่ิง เปนเสมือนผูนําของทีม 
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thanks to players such as rookie halfback Joseph Addai 
(143 rushing and receiving yards), his backup Dominic 
Rhodes (21 carries, 113 yards) and second-team 
cornerback Kelvin Hayden, whose 56-yard interception 
return for a touchdown with 11:59 remaining provided 
the game's final points. By then Manning had solved 
Chicago's formidable defense with a barrage of 
underneath passes and timely run calls while Indy's far 
less heralded D had repelled quarterback Rex Grossman 
and limited the Bears to just a field goal after the 4:34 
mark of the first quarter. "Everyone thinks this is about 
Peyton's legacy," Colts defensive end Dwight Freeney 
said afterward, "but listen--this is a 53-man team. Peyton 
doesn't do everything by himself, and at the end of the 

อาทิตยนั้น เปนอานิสงคจากผูเลนปแรกอยาง โจเซฟ อัดได (Joseph 
Addai)  ตัววิ่ง (ทําระยะรวม 143 หลา จากการวิ่งและรับลูก) กับ โดมินิก 
โรดส (Dominic Rhodes) ตัววิ่งสํารอง (ถือลูกวิ่ง 21 ครั้ง ทําระยะ 113 
หลา) และ เคลวิน เฮยเดน (Kelvin Hayden)   ตัวคุมปกทีมสํารอง ผูทํา
อินเตอรเซ็ปต7 (Interception) แลววิ่งยอนระยะ 56 หลาทําทัชดาวน8 
(Touchdown) ซึ่งเปนแตมสุดทายของเกมเม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 11 
นาที 59 วินาที จากนั้นแมนนิงจัดการกับทีมรับท่ีแข็งแกรงของชิคาโก
ดวยการระดมขวางลูกสั้นสลับกับการเรียกแผนวิ่งท่ีไดจังหวะจะโคน 
ขณะทีมรับอินด้ีท่ีไดรับการยกยองนอยกวามากนั้นสามารถหยุดยั้งควอ-
เตอรแบ็ก เร็กซ กรอสแมน (Rex Grossman)  และจํากัดใหแบสเตะ
เปลี่ยน9 (Field Goal)ไดอีกแคครั้งเดียว นับจากจุดท่ีเหลือเวลาในควอ-
เตอรแรก 4 นาที 34 วินาที จนกระท่ังจบการแขงขัน  “ทุกคนยกความดี
ความชอบใหเพยตัน”  ดไวท ฟรีนีย   (Dwight Freeney) ดีเฟนสีฟเอ็นด10 
(Defensive End) กลาวภายหลัง “แตเด๋ียวกอน ทีมเรามี 53 คน เพยตันทํา

- ตัววิ่ง (Running back) มี 2 ประเภทคือ ฮาลฟแบ็ก 
(Halfback) บางครั้งเรียก เทลแบ็ก (Tailback)  ซึ่งจะทํา
หนาท่ีวิ่งเปนหลัก และฟุลลแบ็ก (Fullback) ซึ่งมักทํา
หนาท่ีในการบล็อกมากกวา (แตสามารถถือลูกวิ่งได) 
ผูวิจัยจึงแปลฮาลฟแบ็กกับเทลแบ็กวา ตัววิ่ง 

                                                                                                                                                                                                
7 การที่ทีมรับแยงบอลจากการขวางของฝายบุกได 
 
8 การเลนที่ไดคะแนนหกคะแนนโดยนําลูกบอลไปถึงเขตประตู (End Zone) ของฝายตรงขามได 
 
9 การเลนที่ไดคะแนนสามคะแนนจากการต้ังเตะ 
 
10 ตําแหนงของผูเลนทีมรับตัวริมที่ยืนเปนแถวแรกตรงแนววางลูก (ทีมรับจะมี 3 แถวคือ ดีเฟนสีฟไลนเมน(Defensive Linemen) ไลนแบ็กเกอร (Linebacker) และกองหลัง (Secondary)) 
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day defense wins championships. That still holds up." 

 

ทุกอยางลําพังไมได และสุดทาย คําท่ีวา ทีมรับตัดสินชัยชนะ ก็ยังใชได
เสมอ” 
 

That owner Jimmy Irsay--whose late father, Bob, 
abruptly uprooted the Colts and moved them from 
Baltimore to Indy--held up the Lombardi Trophy at 
game's end was a testament to this team's grit, 
perseverance and togetherness. "We're so tight-knit," 
Irsay said between celebratory hugs in the locker room. 
"Our bonds have been forged through some real-life 
tragedies, and those things make you stronger." 

 

เม่ือเจาของทีมจิมม่ี เออรเซย (Jimmy Irsay) (บอบ บิดาผูลวงลับของเขา
อยูๆก็พาโคลสทิ้งถ่ินฐานจากเมืองบัลติมอรสูเมืองอินเดียนาโปลิส) ชูถวย
ลอมบารดี11 (Lombardy Trophy) ข้ึนเหนือศีรษะขณะเกมสิ้นสุดลงนั้น
เปนเครื่องยืนยันถึงความทรหด ความบากบ่ันและความกลมเกลียวกัน
ของทีม “เราผูกพันกันมาก” เออรเซยกลาวขณะสวมกอดฉลองชัยกันใน
หองพักนักกีฬา “ความผูกพันของเราคอยๆหลอหลอมข้ึนทามกลาง
โศกนาฏกรรมชีวิตขนานแทท่ีประเดประดังเขามา มันทําใหเราแกรงข้ึน” 

 

- ผูวิจัยตัดสินใจใชวงเล็บตรงสวนขยาย 

The suicide of Dungy's 18-year-old son, James, in 
December 2005 started the Colts on an emotional, 
character-testing journey. The shocking home playoff 
loss in January '06 to the eventual Super Bowl champion 
Steelers was followed by, among other events, the free-
agent departure of All-Pro running back Edgerrin James, 
a popular veteran who signed with the Arizona Cardinals 

อัตวินิบาตกรรมของเจมส (James) บุตรชายวัย 18 ของดันจี้ในเดือน
ธันวาคม ป 2005 เปนการเริ่มตนการเดินทางแหงความรูสึกของการ
พิสูจนธาตุแท ความปราชัยจนขวัญเสียคาบานในรอบเพลยออฟเม่ือเดือน
มกราคม ป 2006 ตอสตีลเลอส ซึ่งสุดทายเปนทีมท่ีไดแชมปซูเปอรโบวล 
ตามมาดวยเหตุการณสําคัญหลายอยางเชน การอําลาทีมของเอดเจอริน 
เจมส (Edgerrin James) ตัววิ่งออลโปรท่ีสัญญาหมดลง เขาเปนตัวเกาผู
โดงดังซึ่งไปเซ็นสัญญากับทีมอริโซนาคาดินัลส (Arizona Cardinals) 

 
 
 
 
 
 
 

                                                
11 ถวยชนะเลิศซูเปอรโบวล ต้ังช่ือเปนเกียรติแกวินซ ลอมบารดี ซ่ึงเปนโคชของทีมกรีนเบยแพ็กเกอรสที่ควารางวัลชนะเลิศเอ็นเอฟแอลซ่ึงจัดข้ึนเปนคร้ังแรก 
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(and who sent Manning a pregame text message wishing 
him luck on Sunday); the death of Pro Bowl wideout 
Reggie Wayne's older brother, Rashad, in an automobile 
accident in September; and a late-season stretch 
(following a 9--0 start) in which Indy lost three of four 
games, including a 44--17 drubbing by the Jacksonville 
Jaguars in which the maligned run defense gave up an 
astounding 375 yards. Seeded third in the AFC after a 12-
-4 regular season, the Colts surprisingly shut down both 
the Kansas City Chiefs and the Baltimore Ravens on the 
ground. Manning then rallied Indy from a 21--3 deficit 
to pull out a dramatic 38--34 win over the Colts' longtime 
nemesis, the New England Patriots, in the AFC 
Championship Game. 

 

(และเปนคนสงขอความทางโทรศัพทมือถืออวยพรแมนนิงกอนเริ่มเกม
วันอาทิตย) การจากไปของราชาด (Rashad) พี่ชายของปกนอกระดับโปร-
โบวล12 (Pro Bowl) เรจจี้ เวยน (Reggie Wayne) จากอุบัติเหตุทางรถยนต
ในเดือนกันยายน และชวงทายฤดูกาล (หลังจากเร่ิมตนดวยสถิติ ชนะ 9 
แพ 0) ท่ีอินด้ีแพสามในสี่เกมหลังสุด    หนึ่งในนั้นคือการถูกทีมแจ็กสัน-
วิลลจากัวส (Jacksonville Jaguars) ถลมดวยคะแนน 44-17  โดยเกม
ปองกันการวิ่งโดนจวกอยางหนักเพราะเสียระยะอยางไมนาเช่ือถึง 375 
หลา แมโคลสจะเขารอบเปนอันดับสามของสายเอเอฟซ1ี3 (AFC) ดวย
สถิติชนะ 12 แพ 4 ในฤดูกาลปกติ แตพวกเขาสรางความประหลาดใจดวย
การดับท้ังแคนซัสซิตีชีฟส (Kansas City Chiefs)และบัลติมอร         เร
เวนส (Baltimore Ravens) จากการเลนภาคพื้นดิน เกมตอมา หลังจาก
ตามหลังอยู 21-3  แมนนิงก็คืนฟอรมเกงจนกลับมานําอินด้ีเฉือนชัยใน
การแขงขันอันสุดระทึกดวยคะแนน 38-34 เหนือคูปรับตลอดกาลอยาง   
นิวอิงแลนด    แพตทริออตส (New England Patriots)ในเกมชิงแชมปสาย
เอเอฟซี  

 

- ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มลงไปวา ขอความทาง
โทรศัพทมือถือ 
 
 
- Start ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มวา เร่ิมตนดวยสถิติ 
 
 
 
 
- การแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจะมีวิธีการบุกอยูสอง
อยาง คือการขวางและการวิ่ง คําวา on the ground 
หมายถึง เกมการวิ่ง ซึ่งหมายถึงการวิ่งท่ีทีมเปนฝายรุก 
และการสกัดกั้นการวิ่งของฝายตรงขามดวย ในท่ีนี้ผูวิจัย
แปลวา จากการเลนภาคพื้นดิน 
 

As the football world anticipated Manning's crowning 
achievement, the prickly passer refused to play along. 

แมผูคนในแวดวงอเมริกันฟุตบอลคาดหวังวาแมนนิงจะไดครอบครอง
มงกุฎแชมป แตจอมขวางเอาใจยากผูนี้กลับไมคิดเชนนั้นดวย โดยขณะท่ี

 
 

                                                                                                                                                                                                
12 เกมของผูเลนรวมดาราที่ไดรับการคัดเลือกจากเอ็นเอฟแอล (NFL) โดยเปนการแขงขันระหวางฝงเอ็นเอฟซี (NFC) และเอเอฟซี (AFC) 
 
13 การแขงขันอเมริกันฟุตบอลเอ็นเอฟแอล (NFL) ประกอบดวยทีมจากสองสายคือ เอเอฟซี (AFC) และ เอ็นเอฟซี (NFC) โดยแตละสายมี 16 ทีม 
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While many of the Colts spent part of Super Bowl week 
enjoying the South Beach scene, Manning, after taking 
20 players to dinner in Fort Lauderdale following the 
team's arrival on Jan. 29, was holed up at the Colts' hotel. 
"I'm having the best time of my life, honestly," 
Manning's wife, Ashley, said last Saturday while 
socializing with family members at South Beach's swank 
Shore Club hotel. "But Peyton could care less about 
going out. He's doing it his way, and that's the way he 
wants it." 

 

ผูเลนโคลสหลายคนใชเวลาสวนหนึ่งในสัปดาหซูเปอรโบวลเพลิดเพลิน
ไปกับบรรยากาศของเซาทบีช (South Beach) แตสําหรับแมนนิงแลว 
หลังจากพาผูเลน 20 คนไปรับประทานอาหารคํ่าในฟอรต ลอเดอรเดล ใน
วันถัดจากวันท่ีทีมมาถึงเม่ือ 29 มกราคม เขาก็เก็บตัวอยูแตในหองพัก 
“พูดจากใจจริงนะ ฉันมีความสุขที่สุดในชีวิตเลย” แอชลีย (Ashley) 
ภรรยาของแมนนิงกลาวเม่ือวันเสารท่ีแลวระหวางสมาคมอยูกับบรรดา
ครอบครัวนักกีฬาท่ีสโมสรหรูเลิศของโรงแรมชอรคลับ (Shore Club)ใน
เซาทบีช “เพยตันไมสนเรื่องออกไปสังสรรคหรอก เขาเปนของเขาแบบนี้ 
ปลอยเขาไปเถอะ” 
 

 
 
 
- "I'm having the best time of my life, honestly," 
แปลแบบตีความวา “พูดจากใจจริงนะ ฉันมีความสุข
ที่สุดในชีวิตเลย” 
 
- He's doing it his way, and that's the way he wants 
it. การแปลบทสนทนาท่ีใชภาษาพูด ผูวิจัยใชวิธีแปล
แบบตีความ เพื่อใหภาษาเปนธรรมชาติ 

In an effort to replicate his routine in Indy, where he 
watches game film in his basement, Manning had the 
team provide a similar setup on the Marriott Harbor 
Beach resort's third floor, two below the off-limits level. 
He even listened to the same music on bus rides to and 
from practice that he did during car trips throughout the 
playoffs: a mix CD given to him by Ashley for 
Christmas. But instead of copying tunes like Bruce 
Springsteen's Glory Days to an iPod, Manning went retro. 

แมนนิงพยายามปฏิบัติภารกิจประจําวันใหเหมือนตอนอยูอินด้ี ท่ีเขาจะ
ศึกษาเทปการแขงขันในหองช้ันดิน เขาจึงใหทีมงานจัดเตรียมอุปกรณ
ทํานองเดียวกันใหในโรงแรมแมรริออตตฮารเบอรบีช (Marriott Harbor 
Beach) ช้ันสาม ซึ่งตํ่าลงมาจากเขตหวงหามสองช้ัน  แมแตเพลงท่ีแมนนิง
ฟงในรถบัสท้ังขาไปและขากลับจากการฝกซอมก็ยังเปนเพลงเดียวกับท่ี
เขาฟงตอนเดินทางโดยรถยนตตลอดชวงเพลยออฟ เพลงพวกนี้มาจากซีดี
ท่ีอัดเองซึ่งแอชลียมอบใหในวันคริสมาสต แตแทนท่ีจะอัดเพลงกลอรี่เดย 
(Glory Day) ของ บรูซ สปริงสทีน (Bruce Springsteen) ลงเครื่องเลนไอ-
พอด (iPod)  แมนนิงกลับเลือกแบบยอนยุค เขาบอกวา  “มีเครื่องเลนซีดีท่ี 
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"Ashley bought me one of those Discman things for, like, 
eight bucks," he said. " Reggie Wayne and [linebacker] 
Cato June couldn't believe someone still made those 
anymore. They were taking pictures of it because they 
thought it was so funny. But hey, I kept to the routine." 

 

แอชลียซื้อใหอยูอันหนึ่งราคาสักแปดเหรียญได เรจจี้ เวยน (Reggie 
Wayne) กับ (ไลนแบ็กเกอร)14 เคโต จูน (Cato June) ไมเช่ือเลยดวยซ้ําวา
ของพวกนี้ยังมีผลิตกันอยู พวกเขาถายรูปเก็บไวเพราะคิดวามันตลกสิ้นดี 
แลวไงละ ก็ผมชอบของผมแบบนี้” 

 

Not every Colts player found humor in Manning's 
intensity. The no-visitors policy had some teammates 
complaining about the franchise's "Peyton Rules." And 
after Dungy and offensive coordinator Tom Moore asked 
for Manning's input in planning the Wednesday practice 
session, one player groused that the team should be 
renamed the Indianapolis Peytons. 

 

ผูเลนโคลสบางคนไมขําไปกับความเอาจริงเอาจังของแมนนิง มาตรการ 
หามเยี่ยม ทําใหเพื่อนรวมทีมบางคนไมพอใจเรื่อง “กฎเพยตัน” ของทีม
โคลส และหลังจากดันจี้และทอม มัวร (Tom Moore) โคชทีมบุกขอให
เพยตันวางแผนการฝกซอมในวันพุธ ผูเลนคนหนึ่งถึงกับบนวา ทีมนี้
นาจะต้ังช่ือใหมเปน อินเดียนาโปลิสเพยตันส (Indianapolis Peytons) ซะ
เลย 

 

 

If the Peytons were a tad tight heading into their meeting 
with the Bears, the start of the game did nothing to 
alleviate the stress. Chicago rookie Devin Hester, the 
former University of Miami star who had scored six 
special teams touchdowns during the regular season, took 

หากทีมเพยตันสจะรูสึกเกร็งเล็กนอยเม่ือตองออกไปพบกับเจาหมีแลว 
การแขงขันในชวงแรกไมไดบรรเทาความกดดันลงเลย เดวิน เฮสเตอร 
(Devin Hester) ผูเลนปแรกของชิคาโก และอดีตดาวดังสมัยเรียน
มหาวิทยาลัยไมอามี (University of Miami) ผูทําหกทัชดาวนจากการเลน
ใหทีมพิเศษในการแขงขันฤดูกาลปกติ รับลูกเตะเริ่มเกม เขาเลื้อยเขามา

- ผูวิจัยใชช่ือแปล “เจาหมี” เพื่อใหเกิดความนาสนใจ 
 
 
 
 

                                                
14 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่ยืนเปนแถวที่ 2 (ทีมรับจะมี 3 แถวคือ ดีเฟนสีฟไลนเมน(Defensive Linemen) ไลนแบ็กเกอร (Linebacker) และกองหลัง (Secondary)) 
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the opening kickoff, danced up the middle, burst to his 
right and struck like a Hurricane. His 92-yard dash was 
the first-ever score on the opening play of a Super Bowl 
and put the Colts in an immediate 7--0 hole. Dungy, who 
in his speech to his players the previous night had warned 
that they'd have to overcome "a storm" at some point 
during the game, shook his head and thought, I wish I 
weren't that prophetic. 

 

พลิ้วอยูกลางสนาม กอนกระชากตัวออกทางขวาแลวพุงไปราวกับพายุ
ไตฝุน การควบทําคะแนนระยะ 92 หลานี้เปนครั้งแรกในซูเปอร-         
โบวลท่ีการเลนประเดิมเกมมีการทําแตมได     เปนอันวาโคลสตอง
ตามหลังทันที 7-0  ดันจี้กลาวเตือนลูกทีมไวในคืนกอนแขงวาใหระวัง 
“ลูกทีเด็ด” ท่ีอาจเกิดข้ึนในบางชวงของเกม เขาสายศีรษะพลางคิดวา
ตนเองไมนาปากพระรวงอยางนี้เลย 

 

- Hurricane ผูวิจัยคิดวาแปลเปน พายุไตฝุน นาจะ
เหมาะสม 
 
- "a storm" ผูเขียนใชวิธีอุปมาอุปไมย แตผูวิจัยเลือกใช
คําท่ีนิยมใชในภาษากีฬาของไทยวา “ลูกทีเด็ด” 

Indy's first play from scrimmage called for tight end 
Dallas Clark to run a seam route underneath the safeties, 
but he broke it inside instead. "We only had that first play 
picked out for about two weeks," said Manning, "and he 
ran the wrong route." Manning's throw was deflected by 
Brian Urlacher, the All-Pro middle linebacker, whose 
typically impressive effort would include 10 tackles. 
Later in the drive the jumpy Colts were called for a pair 
of false-start penalties, the second of which set up third-

การเลนครั้งแรกของอินด้ีจากแนววางลูก เปนการเรียกแผนใหดัลลัส 
คลาก  ปกในวิ่งซีมรูท15 (Seam Route) เพื่อรับบอลกอนถึงตัวเซฟต้ีทั้ง
สอง แตเขากลับวิ่งหักเขาดานในเลย “เราเพิ่งเลือกเแผนแรกนี้มาไดแค
สองอาทิตยเอง” แมนนิงบอก “แตเขาไปผิดทาง” ลูกขวางของแมนนิงไป
แฉลบไบรอัน เออรลาเคอร (Brian Urlacher)  ไลนแบ็กเกอรตัวกลางดีกรี
ออลโปร ซึ่งความพยายามอันนาท่ึงอันเปนแบบฉบับเฉพาะตัวของเขารวม
การทํา 10 แท็กเกิล16 (Tackle)ในเกมนี้ดวย ในชวงทายการบุกครั้งนี้ 
โคลสท่ีกําลังลนลานถูกทําโทษขยับตัวผิดกติกา (False-start) สองครั้ง 
โดยครั้งหลังทําใหตองเลนดาวนที่สาม ตองการ 13 หลา จากเสน 41 ใน

- เซฟต้ีมีสองคนคือสตรองเซฟต้ีกับฟรีเซฟต้ี ใน
ตนฉบับใช safeties ซึ่งเปนพหูพจน เพื่อความเขาใจท่ี
ชัดเจนผูวิจัยแปลวา เซฟต้ีทั้งสอง 
 
- ผูวิจัยเติมคําวา ดีกรี ลงไป แมจะเปนภาษาอังกฤษ (ท่ี
ตนฉบับก็ไมไดเขียน) แตเม่ืออานบทแปลแลวให
ความรูสึกเปนธรรมชาติ เพราะคําๆนี้ติดหูคนไทยแลว 
 
 - third-and-13 ผูวิจัยใชวิธีแปลอธิบายความเพิ่มลงไป 

                                                
15 เสนทางการว่ิงที่ตัวรับลูกจะว่ิงตรงข้ึนไปใหเร็วที่สุด พอถึงระยะประมาณ 12 หลา (นับจากแนววางลูก) เขาจะว่ิงเปล่ียนทิศทาง (ประมาณ 45 องศา) เขาดานในเพ่ือรับลูก  
 
16 การกระทําที่เปนการทําใหผูถือบอลลมลงกับพ้ืน 
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and-13 from the Indy 41. Hoping to hit his favorite 
target, Pro Bowl wideout Marvin Harrison, Manning 
made his lone mistake of the day, hanging a deep ball 
that strong safety Chris Harris picked off. Gulp. Said 
Manning, "We looked like a team that had never played 
in the Super Bowl." 

 

แดนตัวเอง แมนนิงหวังจะขวางใหปกนอกคูใจ มารวิน แฮรริสัน (Marvin 
Harrison)  ผูเลนระดับโปรโบวล แตเกิดความผิดพลาดซึ่งเปนครั้งเดียวใน
เกมนี้ของแมนนิง เขาสงบอลโดงลึกจน คริส แฮรริส (Chris Harris)   
สตรองเซฟต้ี17 (Strong Safety) แยงรับไปได แมนนิงกลืนน้ําลายกอนเอย
วา “เราเหมือนทีมท่ีไมเคยเลนซูเปอรโบวลมากอนเลย” 

 

เพื่อความเขาใจท่ีชัดเจนวา ดาวนที่สาม ตองการ 13 หลา 

Manning settled the Colts' nerves with 6:58 left in the 
first quarter. On third-and-10 from the Indy 47 he called 
66 D X-Pump, a play Moore installed for the Super 
Bowl that called for Wayne, lined up to the left side, to 
run an in-and-go route designed to exploit Chicago's base 
Cover Two zone scheme. The hope was that Bears free 
safety Danieal Manning (no relation) would bite on the 
pump-fake. What Peyton got was even more ideal-- 
Chicago's Manning, who seemed mistakenly to be 
playing man coverage while the rest of his teammates 
followed their zone assignments, jumped tight end Ben 

แมนนิงต้ังสติใหทีมไดเม่ือเหลือเวลา 6 นาที 58 วินาทีของควอเตอรแรก 
ในดาวนท่ีสาม ตองการ 10 หลาบนเสน 47 ในแดนอินด้ี เขาเรียกแผน 66 
ดี เอ็กซ ปมป (66 D X-Pump) ท่ีมัวรจัดเตรียมไวสําหรับซูเปอรโบวล 
โดยวางใหเวยนยืนอยูริมซายของแนว เพื่อวิ่งตัดเขาในและพุงไปขางหนา 
(In-and-Go) โดยจะหลอกใชแผนของชิคาโกซึ่งคุมพื้นท่ีแบบคัฟเวอรทู18 
(Cover Two) ใหเปนประโยชน และหวังใหฟรีเซฟต้ี (Free Safety) แด-
เนียล แมนนิง (Danieal Manning) (บังเอิญนามสกุลเหมือนกัน)    ของ
แบสหลงกลตอการทําทาขวางหลอก19 (Pump-Fake) แตมันไดผลเกินกวา
ท่ีแมนนิงฝนไวเสียอีก ขณะท่ีเพื่อนคนอื่นเลนตามแผนคุมพื้นท่ี แตแมน-
นิงของชิคาโกซึ่งสอเคาวาจะเลนผิดพลาดโดยไปคุมแบบตัวตอตัว รีบ
รอนไปประกบปกใน เบ็น อูเทกต (Ben Utecht) ท่ีวิ่งเขาดานใน เวยนจึง

- การเรียกแผนตางๆในกีฬาอเมริกันฟุตบอลนั้น เชน  66 
D X-Pump ตัวเลขและตัวอักษรแตละตัวเปนรหัสท่ีผู
เลนและโคชเขาใจกัน บางตัวก็เปนสากล (ทุกทีมใช
เหมือนกัน) แตบางตัวก็ใชกันเฉพาะทีมหนึ่งๆ ดังนั้น
ผูวิจัยเห็นวาใชการทับศัพทลงไปเพียงอยางเดียว นาจะ
เพียงพอ 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                
17 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่เปนกองหลัง (แถวที่ 3) โดยปกติจะยืนอยูตรงกลาง หรือดานที่มีผูเลนมากกวา (Strong Side) มักมีหนาที่ประกบปกใน (Tight End) 
18 เปนยุทธวิธีการเลนของทีมรับ โดยใหเซฟต้ีทั้ง 2 (สตรองเซฟต้ี และฟรีเซฟต้ี) คุมพ้ืนที่คนละครึ่ง (ซายกับขวา) ของสนาม 
19 ผูขวางจะเง้ือมือและหลอกใหเหมือนกับขวางบอลออกไป แตที่จริงยังไมไดขวาง เปนการหลอกใหทีมรับเสียจังหวะ 
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Utecht's inside route, leaving Wayne alone in the middle 
of the field. Facing pressure from defensive tackle Tank 
Johnson, Manning held his ground long enough to let 
Wayne break free, then delivered a rainbow that, from 
the receiver's perspective, "seemed like it hung in the air 
forever." Wayne spun around to catch the ball inside the 
20 and cruised into the end zone to complete the 53-yard 
touchdown; Indy trailed 7--6 after punter Hunter Smith 
botched the hold on the extra point. 

วางอยูคนเดียวกลางสนาม แมนนิง ท่ีแมตองโดนกดดันจากดีเฟนสีฟ 
แท็กเกิล20 (Defensive Tackle) แท็งค จอหนสัน แตเขาก็ใจเย็นพอ รอจน
เวยนสลัดหลุดการประกบ กอนขวางบอลโคงราวกับสายรุงให ซึ่งจาก
มุมมองของคนรับลูกแลว “เหมือนกับบอลลอยคางกลางอากาศช่ัวนิจน-ิ
รันดร”  เวยนหมุนตัวกลับเพื่อรับบอลภายในเสน 20 หลา แลวแลนเขา
เขตประตู (End Zone) อันเปนการทําทัชดาวนระยะ 53 หลาเสร็จอยาง
สมบูรณ อินด้ีไลตาม 7-6 หลังจากตัวเตะกินแดน21 (Punter) ฮันเตอร สมิท 
(Hunter Smith) ต้ังลูกพลาดในการเตะเปลี่ยนหนึ่งคะแนน (Extra Point) 

 

 
 
 

Kicking short to avoid another runback by Hester (a 
practice Indy followed several more times later in the 
game), the Colts got the ball when Robert Mathis forced 
a Gabe Reid fumble and Tyjuan Hagler recovered. But on 
the next play Manning and Addai failed to connect on a 
handoff, and Mark Anderson, the Bears' rookie defensive 
end, pounced on the ball. Remarkably, it was the first of 
two back-to-back fumble sequences in the first half. (The 
Blooper Bowl would include eight turnovers, five by 
Chicago.) During the play Manning banged the already 

โคลสเตะเริ่มเกมใหมใหสั้นเพื่อเลี่ยงไมใหเฮสเตอรไดวิ่งยอนอีก (เปนวิธี
ท่ีอินด้ีใชอีกหลายครั้งในชวงทายเกม) และคราวนี้โคลสเก็บบอลไดเม่ือ 
โรเบิรต มาทิส (Robert Mathis)  อัดจน เกบ รีด (Gabe Reid)  ทําลูกหลุด
มือ (Fumble) และไทฮวน แฮกเลอร (Tyjuan Hagler) ตะครุบไวได ทวา
การเลนครั้งถัดมาแมนนิงกับอัดไดสื่อสารผิดพลาดขณะยื่นลูกใหกัน จน
มารค แอนเดอรสัน (Mark Anderson) ดีเฟนสีฟเอ็นด ปแรกของแบส 
โดดตะปบลูกไป นาสังเกตวานี่เปนชุดการทําลูกหลุดมือสองครั้งติดกัน
ครั้งแรกจากท้ังหมดสองครั้งซึ่งเกิดข้ึนในครึ่งเวลาแรก (ปนี้เหมือนเปน
การแขงซูเปอรเบลอมากกวา เพราะมีการเสียการครอบครองลูกถึงแปด
ครั้ง เปนของชิคาโกหาครั้ง) แมในการเลนครั้งนั้นนิ้วหัวแมมือขางท่ี  

 
 
 
 
 
 
 
- ผูเขียนเลนคํา Blooper Bowl ใหคลองกับคําวา Super 
Bowl สวนผูวิจัยเลนคําวา ซูเปอรเบลอ กับ ซูเปอรโบวล 
 

                                                                                                                                                                                                
20 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่ยืนเปนแถวแรก และอยูดานใน 
21 ตําแหนงผูเลนที่มีหนาที่เตะลูกออกไป เพ่ือใหฝายตรงขามบุกกลับมา โดยการจับบอลและปลอยลงมาแลวเตะ  
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sprained thumb on his passing hand that had required a 
pregame pain-killing injection, but the football gods were 
taking care of him. "With a wet ball," he explained later, 
"you've got to hold it light to make it go where you want. 
So the bad thumb kind of helped me because I couldn't 
grip it real hard." 

แมนนิงใชขวางบอลซึ่งซนจนตองฉีดยาแกปวดกอนลงแขงจะถูก
กระแทกซ้ํา  ทวาบรรดาเทพแหงฟุตบอลตางคอยปกปกรักษาเขา แมนนิง
อธิบายภายหลังวา “การขวางบอลท่ีเปยก ตองจับลูกใหนุมนวลเพื่อสง
บอลใหแมนยํา ฉะนั้นการเจ็บนิ้วโปงคอนขางมีประโยชนเพราะผมจับลูก
แนนมากไมได” 

 

 

Before Manning (25 of 38, 247 yards, one touchdown) 
took hold of the game, the Bears managed one show of 
offensive force. A 52-yard run by halfback Thomas Jones 
set up Grossman's four-yard touchdown pass to wideout 
Muhsin Muhammad, giving Chicago a 14--6 lead with 
4:34 left in the first quarter. At that point, to paraphrase 
halftime performer Prince, many in the decidedly pro-
Bears crowd were ready to party like it was 1985. But 
Indy pulled ahead before halftime on the first of three 
Adam Vinatieri field goals and Rhodes's one-yard 
scoring run. With a 16--14 lead, the Colts' increasingly 
energized defenders were confident the game was theirs. 
 

กอนท่ีแมนนิง (ขวาง 38 ครั้ง รับได 25 ครั้ง ทําระยะ 247 หลา กับหนึ่งทัช
ดาวน) จะควบคุมสถานการณของเกมไวไดนั้น ทีมพญาหมีจัดการแสดง
แสนยานุภาพทีมบุกใหเห็นหนึ่งชุด ดวยการวิ่ง 52 หลาของตัววิ่งโทมัส 
โจนส (Thomas Jones) ซึ่งเปนการเลนครั้งท่ีเปดโอกาสใหกรอสแมน
ขวางลูกใหปกนอก มูหซิน มูฮัมหมัด (Muhsin   Muhammad)  ทําทัช
ดาวนระยะสี่หลา สงชิคาโกข้ึนนํา 14-6 ขณะเหลือเวลาการแขงขันใน 
ควอเตอรแรก 4 นาที 34 วินาที ถึงตรงนี้ เพื่อแสดงใหเห็นถึงความหรรษา
ดังการแสดงของปรินซ (Prince) ในชวงพักคร่ึงเวลา เหลากองเชียรแบส
ท่ียามใจวาทีมตนจะชนะ เตรียมฉลองเหมือนกับเม่ือฤดูกาล 1985 แตอินด้ี
แซงนํากอนพักครึ่ง ดวยการเตะเปลี่ยนครั้งแรก จากการเตะท้ังหมดสาม
ครั้งของ อดัม วินาเทียรี (Adam Vinatieri) และการวิ่งทําคะแนนระยะ
หนึ่งหลาของโรดส การนํา 16-14 นี้ทําใหทีมรับท่ีคึกคักข้ึนของโคลส
ม่ันใจวาเกมนี้เปนของพวกเขาแน 
 

- (25 of 38, 247 yards, one touchdown) แปลวา  (ขวาง 
38 ครั้ง รับได 25 ครั้ง ทําระยะ 247 หลา กับหนึ่งทัช
ดาวน) คําวา รับได หมายถึงเพื่อนรวมทีม (ท่ีมีสิทธิ์รับ
ลูก) รับบอลได 
 
 
- ปรินซ (Prince) เปนนักรอง นักดนตรีช่ือดังของ
อเมริกา การแสดงในชวงการพักครึ่งเวลาของเขาครั้งนี้
ไดรับการยอมรับวาเปนการแสดงในชวงพักครึ่งของ
ซูเปอรโบวลท่ีสนุกสนานและนาประทับใจท่ีสุดครั้ง
หนึ่งเลยทีเดียว 
 
- ทีมชิคาโกแบสชนะเลิศในฤดูกาล 1985 

"We knew," said Harper, who reaggravated a left high- ฮารเปอร ซึ่งขอเทาซายเคล็ดซ้ําในชวงทายควอเตอรท่ีสองจนไมไดกลับ  
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ankle sprain late in the second quarter and did not return. 
"We wanted to put the ball in Grossman's hands. Now I 
can say what I'd really felt all week: We'd seen the film, 
and we knew there was no way in hell they were going to 
beat us in the passing game." 

 

ลงสนามอีกกลาววา “เราตองใหบอลอยูในมือกรอสแมน ตอนนี้ผมขอ
บอกสิ่งท่ีคิดมาตลอดท้ังสัปดาหเลยนะ พอดูเทปการเลนของเขาแลว เรารู
เลยวาไมมีทางแพในเกมขวางเด็ดขาด” 

 

 
 
- อเมริกันฟุตบอลประกอบดวย เกมวิ่ง (Rushing 
Game) และเกมขวาง (Passing Game) 

When Grossman got the ball at his own 20 trailing 22--17 
with 13:38 remaining in the game, he had a chance to 
prove Harper wrong and answer all the critics who'd 
dogged him for much of his first full season as a starter. 
Instead, he underthrew a sideline pass to Muhammad that 
Hayden caught and returned to break the game open. 
Less than two minutes after that mistake, Grossman 
lobbed a deep ball for wideout Bernard Berrian that was 
intercepted by free safety Bob Sanders, and the only 
remaining suspense was whether Dungy, who'd never 
gotten a championship dousing, would receive a 
Gatorade bath. (He did, though in the steady rain it's a 
wonder the unflappable coach even noticed.) 

เม่ือกรอสแมนครองบอลท่ีเสน 20 ของตัวเอง โดยตามหลังอยู 22-17 
ขณะเหลือเวลาการแขงขัน 13 นาที  38 วินาที เขาไดโอกาสพิสูจนใหเห็น
วาฮารเปอรพูดผิด และตอบโตนักวิจารณทุกคนท่ีเฝากัดติดเขาเกือบ
ตลอดเวลาเพราะเปนฤดูกาลแรกท่ีไดลงเลนเปนตัวจริง   ทวากรอสแมน
ขวางลูกใหมูฮัมหมัดท่ีอยูริมเสนขางสั้นเกินไปจนเฮยเดนชิงได แลววิ่ง
ยอนเปนคะแนนจนทําใหเกมขาดลอย พอหลังจากความผิดพลาดนั้นไม
ถึงสองนาที กรอสแมนขวางบอลโดงใหปกนอก เบอรนารด เบอรเรียน 
(Bernard Berrian)  แตถูกอินเตอรเซ็ปตโดยฟรีเซฟต้ี22 (Free Safety) บอบ 
แซนเดอส (Bob Sanders) จากนั้นขอของใจท่ีเหลืออยูเพียงอยางเดียวก็คือ 
ดันจี้ ผูไมเคยโชกน้ําแหงแชมเปยนมากอนในชีวิตจะไดอาบเกเตอ-          
เรตไหม (ไดสิ แมจะมีขอสงสัยวาทามกลางฝนท่ีตกอยางไมขาดสายนี้ 
โคชผูไมเคยหวั่นไหวรูตัววาโดนสาดไดอยางไร) 

 

 

The game had been over for an hour and a half before เกมจบไปช่ัวโมงครึ่ง กวาแมนนิงจะไดฤกษอาบน้ํา เขาอยูแตในหองพัก  
                                                
22 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่เปนกองหลัง (แถวที่ 3) โดยจะยืนเปนตัวสุดทาย มักมีหนาที่ชวยตัวคุมปกในการปองกันการขวาง 
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Manning finally showered. He didn't leave the locker 
room until a few minutes after midnight, when the rest of 
his teammates had already boarded buses that would take 
them to the victory party at their hotel. At 30, after so 
many years spent in the spotlight--that's life when you're 
the son of football icon Archie Manning--he'd finally 
earned the bling that would validate his status as one of 
football's enduring elite, and he wanted to get the party 
started. Glory days, they'll pass you by.... 

 

นักกีฬาจนเวลาลวงเลยเท่ียงคืนไปเล็กนอย ขณะเพื่อนคนอื่นๆพรอมอยู
บนรถบัสเพื่อจะไปฉลองชัยท่ีโรงแรมกันแลว ในวัย 30 หลังจากเปนจุด
สนใจของผูคนมาหลายปดีดักเพราะมันเลี่ยงไมไดเม่ือเกิดมาเปนลูกของ
ตนแบบนักฟุตบอลอยาง อารชี แมนนิง (Archie Manning) แตลงทายก็
ไดมาซึ่งเครื่องประดับล้ําคาท่ีพิสูจนตัวตนของเขาวาเปนนักฟุตบอลสุด
ยอดตลอดกาลคนหนึ่ง ตอนนี้แมนนิงพรอมฉลองแลว เพราะเขารูวาวัน
เวลาแหงชัยชนะเหลานี้ ไมนานก็จะผานไป… 
 

The rain drenched Manning's dark suit as he left the 
stadium and walked briskly ahead of his older brother, 
Cooper, and their father toward the last of the buses. 
Cooper looked back and, worried that Archie might be 
left behind amid the confusion, yelled, "Dad! Come on! 
We've got to go!" Archie picked up the pace, but it 
proved unnecessary. There, waiting at the bus's front 
door, was Peyton, smiling like a newly crowned 
champion. As his teammates could have attested, there 
was no way in hell that bus was leaving until the 
quarterback was good and ready. 

สูทสีเขมของแมนนิงชุมฝนขณะกาวออกจากสนาม เขาเดินอยางมาดม่ัน
นําหนาพี่ชาย คูเปอร (Cooper) และบิดาไปยังรถบัสคันสุดทาย ดวยหวง
วาอารชีจะถูกท้ิงอยูขางหลังทามกลางความโกลาหล คูเปอรจึงรองเรียก 
“พอ เร็ว รถจะออกแลว” อารชีเรงฝเทา แตแนนอนวาไมมีความจําเปนอัน
ใด เพราะตรงนั้น ท่ีประตูหนารถบัส ยังมีคนรออยู เพยตันนั่นเอง เขายิ้ม
อยางแชมเปยนผูไดรับมงกุฎมาสดๆรอนๆ พลพรรคโคลสท้ังหลายคง
เปนพยานไดวา ไมมีวันท่ีรถจะเคลื่อนออกไปไหน จนกวาควอเตอรแบ็ก
ผูนี้พรอมจะไปจริงๆเทานั้น 
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บทความบทที่ 2 
 

 
                      ตัวบทตนฉบับ                                  บทแปล คําอธิบาย 
Hearts Of Steel 
 
An inspired performance by wideout Hines Ward and 
big plays by lesser names carried the Steelers to victory 
over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end 
to a historic out-of-town playoff run and a courageous 
rally from a 7-5 start  
 
 
MICHAEL SILVER  

 

คนเหล็กหัวใจเพชร 
 
ลีลาที่ปลุกเราใจของปกนอก ไฮนส วอรดและการเลนคร้ังสําคัญๆ
ของเหลาผูเลนที่ช่ือช้ันเปนรอง พาคนเหล็กควาชัยเหนือเจาเหย่ียว
ทะเล และครองตําแหนงแชมปเอ็นเอฟแอลเปนคร้ังที่หา นับเปน
บทสงทายที่คูควรแลวกับทั้งการกําชัยนอกบานติดตอกันในรอบ
เพลยออฟจนตองบันทึกเปนประวัติศาสตร และการกลับมาอยาง
อหังการหลังจากเร่ิมตนฤดูกาลดวยสถิติ ชนะ 7 แพ 5 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

ช่ื     - ช่ือเรื่องตองเตะตาผูอานและชวนติดตาม 
 
 
 

 
- run คือ การชนะติดตอกัน 
 
- 7-5 ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มวา สถิติ 
ชนะ 7 แพ 5 

THE HIT CAUGHT Hines Ward off-guard, momentarily 
jolting the Pittsburgh Steelers' inexorable wideout. Craning 
his neck to see who was wrapping him up from behind, 
Ward eyeballed a laughing man with long hair, dark 
sunglasses and a weathered cowboy hat. The receiver 

ไฮนส วอรด (Hines Ward) ปกนอกใจแข็งของพิตสเบิรก        
สตีลเลอสสะดุง เม่ือโดนจูโจมโดยไมทันต้ังตัว เขาเหลียวไปดูให
รูวาใครมารวบตนจากดานหลัง วอรดจองมองชายผมยาว สวม
แวนกันแดดและหมวกคาวบอยกรําแดดฝนท่ีหัวเราะรวนอยู     
นักรับบอลเบิกยิ้มกวางใหกับแฟนผูโดงดังท่ีสุดคนหนึ่งของ   

 
 
 
- Receiver ในสวนอื่นๆของบทความ ผูวิจัยจะแปล
คํานี้วา ปก แตตรงนี้ ผูวิจัยเห็นวา ผูเขียนตองการ
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smiled broadly at one of the Steelers' most famous fans, 
singer Hank Williams Jr., who had joined hundreds of 
revelers at the Pontiac Marriott in suburban Detroit in the 
early hours of Monday morning. "Remember when I saw 
you in training camp and you were calling me Mr. Hank?" 
asked Williams, a frequent visitor to the team's 
headquarters. "Well, you're Mr. Hines today. In fact, you're 
the entertainer of the year."  Several hours earlier Ward had 
regaled a Pittsburgh-heavy crowd of 68,206 at Ford Field, 
and a worldwide television audience, with his distinctive, 
proletarian brand of football, blocking, catching passes and 
ramrodding his way to MVP honors in the Steelers' 21-10 
victory over the Seattle Seahawks in Super Bowl XL. Later 
on Monday he would fly to Disney World with teammate 
Jerome Bettis, who announced his retirement after the 
game, then zoom back to Pittsburgh for a victory parade 
through the city's streets on Tuesday. But Ward is one 
player who is sure to stay grounded in the face of his 
burgeoning fame. 

สตีลเลอส แฮงค วิลเลียมส จูเนียร (Hank Williams Jr.) นักรอง
ท่ีมารวมตัวกับเหลาแฟนคลับนับรอยของทีมท่ีโรงแรมพอนทิแอ็ก
แมรริออตต (Pontiac Marriott) บริเวณชานเมืองดีทรอยต 
(Detroit)ในเชาตรูวันจันทร “ตอนเราเจอกันท่ีคายเก็บตัว คุณเรียก
ผมวา คุณแฮงคครับ จําไดม้ัย”  วิลเลียมสถาม เขาเปนแขกประจํา
ท่ีทําการของทีม “แลววันนี้คุณกลายเปน  คุณไฮนสครับแลว ไมสิ 
เปนศิลปนแหงปเลยละ” หลายช่ัวโมงกอนหนา วอรดเอาใจผูชม 
68,206 คน ซึ่งเนืองแนนไปดวยแฟนพิตสเบิรกท่ีสนามฟอรด 
ฟลด (Ford Field) รวมถึงผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลก ดวยลีลาโดด
เดนท่ีตีตราแบบฟุตบอลกรรมกร ท้ังการบล็อก23 (Blocking) การ
รับลูก และการกรุยทางสูตําแหนงผูเลนทรงคุณคาในเกมท่ี      
สตีลเลอสเอาชนะซีแอตเติลซีฮอกส (Seattle Seahawks)  21-10   
ในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 40 หลังจากนั้นวันจันทร เขาจะบินไปดิสนีย
เวิรลด (Disney World) พรอม เจอโรม เบ็ตติส (Jerome Bettis) 
เพื่อนรวมทีมท่ีประกาศอําลาวงการหลังเกม และเรงกลับมายัง
เมืองพิตสเบิรกเพื่อรวมขบวนแหฉลองชัยไปตามทองถนนในวัน
อังคาร แตแนนอนวาวอรดจะยังทําตัวติดดินเหมือนเดิม แมตอง
รับมือกับช่ือเสียงท่ีไดมาอยางฉับพลัน 

 

พูดถึงเรื่องท่ัวๆไป ไมใชการบรรยายการแขงขันท่ี
ตองใชศัพทเฉพาะ จึงแปลวา นักรับบอล 
- Revelers  ผูวิจัยแปลวา แฟนคลับ แมเปน
ภาษาอังกฤษแตเปนคําท่ีเขาใจกันอยูแลว ทําให
ภาษาดูเปนธรรมชาติ และรวมสมัย 
- ปกติถาเรียกคนอื่นวามิสเตอร (Mr.) ก็จะตามดวย
ช่ือสกุล แตนี่เปนการกระเซาคนดังโดยคนดังอีก
คน ผูวิจัยเลือกแปลวา คุณแฮงคครับ 

A former college quarterback and tailback at Georgia who วอรดเปนอดีตควอเตอรแบ็กและตัววิ่งท่ีมหาวิทยาลัยจอรเจีย  
                                                
23 การกระทําที่ผูเลนคนหน่ึงใชตัวขัดขวางผูเลนฝายตรงขามไมใหไปในทิศทางที่ตองการ 
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fought his way to All-Pro status despite having lost his left 
anterior cruciate ligament in childhood, Ward is the NFL's 
anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow 
Steelers. "Hines's character symbolizes what kind of team 
this is: close-knit and physical," outside linebacker Clark 
Haggans said in Pittsburgh's jubilant locker room after the 
franchise had won its NFL-record-tying fifth Super Bowl 
title. "He's the best receiver in football and one of the 
toughest people I've ever been around." 

 

(Georgia) ผูฝาฟนหนทางสูตําแหนงผูเลนออลโปร แมเอ็นไขว
หนาหัวเขา (Anterior Cruciate Ligament) ซายขาดต้ังแตเด็ก เขา
เปนผูเลนเอ็นเอฟแอลท่ีมีบุกคลิกตรงกันขามกับเทอรเรลล โอ-
เวนส เพราะวอรดเปนดาราผูมีน้ําใจท่ีไดรับการช่ืนชมจากบรรดา
โคชและเพื่อนรวมทีม “บุคลกิของไฮนสเปนสัญลักษณท่ีบงบอก
ลักษณะของทีม นั่นคือ แนบแนนและถึงลูกถึงคน” คลาก แฮ็ก-
กันส (Clark Haggans)   ไลนแบ็กเกอรตัวนอก (Outside 
Linebacker) กลาวในหองพักนักกีฬาท่ีอบอวลไปดวยกลิ่นอาย
ของชัยชนะของพิตสเบิรก หลังจากทีมไดตําแหนงชนะเลิศเอ็น
เอฟแอลครั้งท่ีหาซึ่งเทียบเทาสถิติสูงสุด (โฟตีไนเนอสทําไว) “เขา
เปนปกท่ีเยี่ยมกวาใครในวงการ และเปนคนแกรงท่ีสุดคนหนึ่งท่ี
ผมเคยเจอ” 

 
- TO ยอมาจาก Terrell Ovens ซึ่งเปนนักกีฬาท่ีเกง
มากแตมีนิสัยอวดดี  

Are you ready for some football, Steelers style? The 
Seahawks weren't, spoiling the first Super Bowl appearance 
in franchise history by making more mistakes and fewer big 
plays than a Pittsburgh team that appeared more vulnerable 
than a Detroit autoworker. Despite a shaky performance 
from second-year quarterback Ben Roethlisberger and the 
virtual disappearance of their two marquee defenders, 
wild-haired strong safety Troy Polamalu and outspoken 
outside linebacker Joey Porter, the Steelers plodded to 

เม่ือเพลงของแฮงค วิลเลียมสดังข้ึนมาวา “พรอมจะชมฟุตบอล
กันหนอยม้ัย ในสไตลสตีลเลอส” ซีฮอกสไมพรอม ดวยการปลอย
ใหการเขาสูซูเปอรโบวลหนแรกในประวัติศาสตรไรคาไปเปลา  ๆ
ดวยการทําผิดพลาดมากกวาและทําการเลนสําคัญๆไดนอยกวา
พิตสเบิรกท่ีดูสุมเส่ียงตอความอยูรอดย่ิงกวาพนักงานผลิตรถยนต
ในเมืองดีทรอยตดวยซํ้า ท้ังการเลนแบบกลาๆกลัวๆของควอเตอร
แบ็กปสอง เบ็น โรทลิสเบอรเกอร ท้ังการหายไปจากเกมของสอง
ยอดทีมรับอยางสตรองเซฟต้ี (Strong Safety) ผมรุยราย   ทรอย 
โพลามาลู (Troy Polamalu) และไลนแบ็กเกอรตัวนอกปากกลา  

- Are you ready for some football? เปนทอน
หนึ่งของเพลงท่ีเปดตอนตนของการถายทอดสด
ฟุตบอลในคืนวันจันทร รองโดยแฮงค วิลเลียมส  
ซึ่งเปนแฟนตัวยงของสตีลเลอรส ผูวิจัยจึงแปล
อธิบายความเพิ่มลงไป 
- Detroit เปนเมืองศูนยกลางผลิตรถยนต และชวง
นั้นมีการปลดคนงานออกเปนจํานวนมาก ผูเขียน
จึงนําคําวา vulnerable ในความหมายวา ไมรูชะตา
วาจะอยูหรือจะไป มาใช ผูวิจัยจึงแปลสรุปไปวา 
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victory in a game that will be remembered less for the 
caliber of play than for what its outcome represented: one 
for the thumb, finally, for 73-year-old Pittsburgh owner 
Dan Rooney, whose club won four Super Bowls in the 
1970s; a crowning career achievement for coach Bill 
Cowher, in his 14th season with the Steelers; and a 
confirmation that faith in one another and accountability 
can carry a team past seemingly insurmountable odds. 

 

โจอี้ พอรตเตอร (Joey Porter) กระนั้นสตีลเลอรก็ยังบากบ่ันสูชัย
ชนะจนได เกมนี้ผูคนจะจดจําเรื่องคุณภาพการเลนไดนอยกวาผล
การแขงขันท่ีสื่อความหมายหลายอยาง นั่นคือ แดน รูนีย (Dan 
Rooney) เจาของทีมวัย 73 ไดแหวนสวมนิ้วโปงเสียที หลังจากท่ี
เคยทํามาแลว 4 ครั้งในทศวรรษ 70 นอกจากนั้นยังนับเปน
ความสําเร็จสูงสุดในอาชีพของบิลล คาวเฮอร (Bill Cowher) หลัง
อยูกับสตีลเลอสมา 14 ป รวมท้ังเปนการยืนยันวา ความเช่ือม่ันตอ
กันและความรับผิดชอบในหนาท่ีสามารถพาทีมใหผานบท
ทดสอบซึ่งดูจะไรความหวังไปจนได 
 

สุมเส่ียงตอความอยูรอด 
- ผูวิจัยแปลคําวา virtual disappearance เปน การ
หายไปจากเกม เพราะเปนภาษากีฬาท่ีหมายถึง การ
ลงเลนแตไมมีสวนรวมกับเกม 
- one for the thumb หมายถึงแชมปนี้สําหรับ
นิ้วโปง ผูวิจัยแปลตีความวา ไดแหวนสวมนิ้วโปง 

"Don't ever count us out," Porter said after Pittsburgh had 
limited the Seattle offense, top-ranked in the NFL, to its 
lowest point total of the season. "People definitely wrote us 
off in December, and when you tell somebody they can't do 
something, proving it wrong is the sweetest joy of all." 

 

“อยามาพูดวาเราหมดสิทธ์ิลุน”   พอรตเตอรกลาวหลังจากพิตส-
เบิรกกดใหซีแอตเติล ซึ่งมีทีมบุกเปนอันดับหนึ่งในเอ็นเอฟแอล
ทําคะแนนไดตํ่าท่ีสุดในฤดูกาล “ท่ีจริง เขากาช่ือเราท้ิงไปต้ังแต
เดือนธันวาฯแลว แตผมจะบอกใหวา ถามีใครมาสบประมาทเรา 
การพิสูจนใหรูวาเขาคิดผิดมันสะใจสุดๆเลย” 

 

 
 
- แปลตีความ 

Cowher pushed the right buttons on a surprisingly sloppy 
Super Sunday, but his most important move might have 
come two months earlier, when he walked into a meeting 
room at the Steelers' training facility the morning after a 38-
31 home loss to the Cincinnati Bengals. That setback had 

คาวเฮอรทําทุกอยางไดถูกจังหวะในศึกซูเปอรซันเดยซึ่งไมนาจะ
ผิดพลาดบอยแบบนี้ แตการกระทําท่ีถูกท่ีสุดนาจะเกิดข้ึนต้ังแต
สองเดือนกอน เม่ือเขาเดินเขาหองประชุมอาคารฝกซอมของทีม
เชาวันถัดมาหลังความปราชัยในบานตอซินซินเนติเบงกอลส 
(Cincinnati Bengals)ไป 38-31 ความพายแพครั้งนั้นทําใหทีม

- pushed the right buttons เปนสํานวน ผูวิจัยแปล
แบบอธิบายความวา ทําทุกอยางไดถูกจังหวะ 
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essentially ceded the AFC North title to the Bengals and put 
Pittsburgh, at 7-5, on the brink of playoff elimination. The 
players shuddered. Would Cowher launch a spit-filled 
tirade? Would his head explode? 

 

จําตองยกแชมปกลุมเอเอฟซีเหนือ (AFC North) ใหเบงกอลสไป
โดยปริยาย และสงใหพิตสเบิรกมีสถิติชนะ 7 แพ 5 อันเปน
ตําแหนงท่ีเจียนอยูเจียนไปตอการเขารอบเพลยออฟ นักฟุตบอล
กลัวกันลนลาน เพราะไมรูคาวเฮอรจะออกโรงเทศนจนน้ําลาย
ฟอด หรือเขาจะพานโกรธจนควันออกหู 
 

 
 
 
- แปลโดยใชสํานวนภาษาไทยแทน 

To the Steelers' relief, the man with football's most 
celebrated chin turned junior high history teacher instead. 
Passing out grade sheets, Cowher gave his players an 
assignment: Watch film of the Cincinnati game and for 
every play assign yourself a grade (plus or minus) in each 
of three categories: technique, effort and how well you 
followed your assignment. "It was revealing," Cowher 
recalled last Thursday morning as he sipped coffee in the 
cafeteria area of the team's hotel in Pontiac. "Some guys, 
like Troy, were overly critical of themselves; others were a 
little too lenient. But the most important point I wanted to 
make was that if each guy did just a little bit more and was 
accountable for his actions, we could turn this thing around-
together." Said Bettis, the 33-year-old running back, "It 
drove home the message: Before you start to point fingers, 

เหลาสตีลเลอสคงรูสึกใจช้ืนข้ึน เพราะบุรุษผูมีคางอันเปน
เอกลักษณกวาใครในวงการกลายเปนคุณครูสอนประวัติศาสตร
เด็กมัธยมตนเทานั้นเอง คาวเฮอรแจกกระดาษสําหรับใหคะแนน
แกผูเลนพรอมสั่งการบานใหทํา นั่นคือกลับไปดูบันทึกการเลนใน
เกมท่ีพบกับกับซินซินเนติแลวใหคะแนนตัวเองในการเลนทุกครั้ง 
(ใหบวกหรือลบ) ในแตละหัวขอดังนี้ เทคนิค ความต้ังใจและการ
ปฏิบัติตามแผนไดดีแคไหน “เราจะไดรูวาอะไรเปนอะไร” เขา
ยอนความใหฟงตอนเชาวันพฤหัสบดีท่ีผานมา ขณะจิบกาแฟอยู
ในหองอาหารของโรงแรมท่ีทีมเขาพักในเมืองพอนทิแอ็ก 
(Pontiac) “ผูเลนบางคนอยาง ทรอย เฮี้ยบกับตัวเองเกินไป สวน
คนอื่นก็ใหคะแนนแบบหยอนๆยานๆ แตท่ีผมตองการเหนือสิ่ง
อื่นใดก็คือ ถาทุกคนมุงม่ันกันอีกนิด และตางรับผิดชอบในหนาท่ี 
เราจะพลิกสถานการณได ดวยความรวมมือรวมใจกัน” สวนเบ็ต-
ติส ตัววิ่งวัย 33 กลาววา “มันเปนบทเรียนใหทุกคนรูวา กอนจะช้ี
นิ้วสั่งใคร ใหหันมาดูตัวเองซะกอน” 
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you've got to look at yourself first."  
The Steelers' self-examination and recommitment spurred 
an eight-game winning streak that vaulted them from 
playoff long shots to history-making champions: the first 
No. 6 seed to win a Super Bowl and only the second team 
to win its first three playoff games on the road, beginning 
with a 31-17 wild-card triumph over the Bengals. In its 
stunning divisional-round upset of the top-seeded 
Indianapolis Colts and its AFC Championship Game 
drubbing of the second-seeded Denver Broncos, Pittsburgh 
played at a scarily high level, with big names like 
Roethlisberger, Polamalu and Porter in starring roles. 

 

การสํารวจตัวเองของทีมและการรวมใจกันอีกครั้ง ปลุกเราจนทีม
คนเหล็กควาชัยแปดนัดซอน สงพวกเขากระโจนขามจากความฝน
อันเลือนรางท่ีจะผานรอบเพลยออฟ สูตําแหนงชนะเลิศอันตอง
จารึกไวในหนาประวัติศาสตรวา เปนทีมอันดับ 6 ทีมแรกท่ีชนะ
ซูเปอรโบวล และเปนเพียงทีมท่ีสองซึ่งสามารถควาชัยในเพลย-
ออฟนอกบานสามนัดแรกติดกัน เริ่มจากชัยชนะเหนือเบงกอลส
ในรอบไวลดการด24 (Wild-Card) ดวยคะแนน 31-17 จากนั้น ดวย
ลีลาการเลนระดับเทพอันนาครั่นคราม และตัวผูเลนช่ือกองอยาง
โรทลิสเบอรเกอร โพลามาลูและพอรตเตอรท่ีแสดงความสามารถ
ระดับดารา พิตสเบิรกพลิกล็อคคว่ําทีมวางอันดับหนึ่งอยาง
อินเดียนาโปลิสโคลส ในรอบชิงแชมปกลุม (Divisional-round) 
ลงได รวมท้ังไลถลุงเดนเวอร บรองโกส (Denver Broncos) ทีม
วางอันดับสองในรอบชิงแชมปสายเอเอฟซี 

 

Yet Super Sunday belonged to the unheralded Steelers, 
perhaps fittingly, as foreshadowed by Cowher's pregame 
address to the team. "It's not going to take a super effort 
from any one individual," he said to his players. "You play 
as a team, and you're going to walk away as 
champions." They did, thanks to such lesser lights as 

ทวาเกมซูเปอรซันเดยกลับตองยกใหไพรพลสตีลเลอสผูไรซึ่ง
กิตติศัพท ซึ่งก็นาจะเหมาะสมดี เพราะกอนเกม คาวเฮอรไดบอก
ลวงหนาไวกับลูกทีมแลววา “ไมมีใครคนใดคนหนึ่งตองทุมเทจน
สุดชีวิตหรอก แคเขาไปชวยกันเลน พอออกมาก็เปนแชมปเองนั่น
แหละ” พวกเขาทําได จากผลงานของเหลาพระรองอยางตัววิ่งป
สอง วิลล ีพารกเกอร (Willie Parker) ผูวิ่งทะลวงทําระยะ 75 หลา

 
- "You play as a team, and you're going to 
walk away as champions."  ผูวิจัยเลนคําวา เขา
ไป และ ออกมา รวมท้ังคําคลองจองดวย  จึงแปลวา 
“แคเขาไปชวยกันเลน พอออกมาก็เปนแชมปเอง

                                                
24 การแขงขันของทีมซ่ึงไดสิทธ์ิเขารอบเพลยออฟมา (โดยดูจากสถิติในฤดูกาลปกติ) นอกเหนือจากทีมชนะเลิศของกลุม  
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second-year halfback Willie Parker, whose 75-yard burst on 
the second snap of the second half, helped by Pro Bowl left 
guard Alan Faneca's perfect block on linebacker Leroy Hill, 
gave Pittsburgh a 14-3 lead. The defensive standouts 
included Haggans, nosetackle Casey Hampton and 
cornerback Deshea Townsend, each of whom sacked 
Seahawks quarterback Matt Hasselbeck, and cornerback Ike 
Taylor, who atoned for several early lapses in coverage by 
snagging an interception at the Steelers' five-yard line with 
10:46 remaining and his team clinging to a 14-10 
advantage. 

 

จากการนําลูกข้ึนเลนครั้งท่ีสองของครึ่งหลัง ดวยความชวยเหลือ
ของตัวปองกันดานซาย25 (Left Guard) ระดับโปรโบวล อลัน    
แฟนอะกา (Alan Faneca) ซึ่งสกัดไลนแบ็กเกอร ลีรอย ฮิลล   
(Leroy Hill) เสียอยูหมัด ทําใหพิตสเบิรกนํา 14-3 แลวยังมีทีมรับ
ตัวเดนอยางแฮกกันส            โนสแท็กเกิล26 (Nosetackle)   เคซีย 
แฮมปตัน (Casey Hampton) และตัวคุมปก เดเชีย ทาวนเซนด 
(Deshea Townsend) ซึ่งแตละคนจัดการแซ็ก27 (Sack) ควอเตอร
แบ็กของซีฮอกส แมตต แฮสเซลเบ็ก (Matt Hasselbeck )ได 
นอกจากนี้ยังมีตัวคุมปก ไอค เทยเลอร (Ike Taylor) ซึ่งสามารถแก
ตัวท่ีในชวงตนการแขงขันคุมพื้นท่ีพลาดบอยครั้ง เขาฉกลูกทํา
อินเตอรเซ็ปตไดท่ีเสนหาหลาในแดนสตีลเลอส เม่ือเวลาเหลือ 10 
นาที 46 วินาที ทําใหทีมยังไดเปรียบอยู 14-10  
 

นั่นแหละ” 

Four plays after that, the Steelers' biggest pass since Terry 
Bradshaw hit John Stallworth in Super Bowl XIV was 
thrown not by Roethlisberger (9 of 21, 123 yards, two 
interceptions) but by wideout Antwaan Randle El, a former 
standout quarterback at Indiana whose 43-yard strike to 

ถัดจากการเลนนี้สี่ครั้ง การขวางอันยิ่งใหญท่ีสุดนับต้ังแตเทอรี 
แบร็ดชอว (Terry Bradshaw) ขวางลูกใหจอหน สต็อลลเวิรท 
(John Stallworth) รับไดในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 14 ก็เกิดข้ึน แต
คราวนี้ไมใชการขวางจากโรทลิสเบอรเกอร (ขวาง 21 ครั้ง รับได 
9 ครั้ง ทําระยะ 123 หลา ถูกอินเตอรเซ็ปตสองครั้ง) แตเปนปก

 
 

 
- คําวา ตัวกล่ัน เปนศัพททางกีฬา ผูวิจัยใชแปลคํา
วา standout 

                                                                                                                                                                                                
25 ตําแหนงของผูเลนทีมบุกที่ยืนตรงแนววางลูกโดยอยูทางซายของเซ็นเตอร ((Center) ผูทําหนาที่สงลูกข้ึนเลน)  
26 ตําแหนงผูเลนของทีมรับที่ยืนประจันหนากับเซ็นเตอรของทีมบุก 
27 การแท็กเกิล (Tackle) ควอเตอรแบ็กหลังแนววางลูก 
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Ward provided the game's signature moment. Credit 
another perfectly timed call to red-hot offensive coordinator 
Ken Whisenhunt, who two plays earlier had set up the trick 
pass by calling a speed screen to Randle El for a seven-yard 
gain. Then, on first-and-10 from the Seattle 43, Whisenhunt 
sent in Zero Strong Z Short Fake Toss 39 X Reverse 
Pass, which was run out of the same formation as the speed 
screen. "I was so excited," Randle El said later, "I had to 
make sure I didn't give it away." 

 

นอก แอนทวน แรนเดิล เอล (Antwaan Randle El) อดีตควอเตอร
แบ็กตัวกล่ันของมหาวิทยาลัยอินเดียนา ซึ่งการขวางระยะ 43 หลา
ของเขากลายเปนจุดสําคัญที่สุดของเกมนี้เลย ท้ังนี้ตองชมเชยการ
เรียกแผนท่ีไดจังหวะจะโคนอีกครั้งของ เคน วิสเซนฮันต (Ken 
Whisenhunt) โคชทีมบุกผูกําลังคึกสุดขีด โดยการเลนครั้งท่ีสอง
กอนหนานี้ เขาวางกลเม็ดดวยการเรียกแผนขวางออกดานขาง
อยางรวดเร็ว (Speed screen) ใหแรนเดิล เอลรับบอลไดระยะเจ็ด
หลา จากนั้นใน ดาวนท่ีหนึ่งซึ่งตองการ 10 หลา ท่ีเสน 43 ของซี-
แอตเติล  วิสเซนฮันตสงแผน     ซีโรสตรองซีชอรตเฟกทอสส
สามสิบเกาเอ็กซรีเวิรสพาส28 (Zero Strong Z Short Fake Toss 39 
X Reverse Pass) ซึ่งเปนการจัดต้ังรูปแบบการเลนเดียวกับ    
แผนสปดสกรีน “ผมต่ืนเตนสุดๆเลย” แรนเดิล เอลกลาวภายหลัง 
“ผมตองแนใจวาจะไมทําเสียของ” 

 

- signature moment หมายถึง ถานึกถึงเกมนี้ก็จะ
นึกถึงการเลนครั้งนี้ ผูวิจัยแปลคําวา signature เปน 
จุดสําคัญที่สุด 
 
 
- ช่ือแผน สปดสกรีน ผูวิจัยแปลวา แผนขวางออก
ดานขางอยางรวดเร็ว 
 
- ช่ือแผน ผูวิจัยใชทับศัพท 
 
- แผนสปดสกรีน ผูวิจัยใชทับศัพทเพราะไดอธิบาย
ไวกอนหนาแลว 

After Roethlisberger pitched the ball to Parker on the left 
side, Randle El swung around from his position wide to the 
left to take a handoff from Parker, then continued rolling to 
his right as Ward flashed open between three confused 
defenders. Throw it to me now! Ward thought to himself. 
Please, please get it to me. Without breaking stride, Randle 

หลังจากโรทลิสเบอรเกอรโยนบอลใหพารกเกอรท่ีอยูทางดาน
ซาย แรนเดิล เอลวิ่งออมจากตําแหนงตัวเองมาทางซายเพื่อรับบอล
ท่ีพารกเกอรยื่นให แลวหมุนตัวออกมาทางขวา ขณะท่ีวอรดวาง
อยูแวบหนึ่งทามกลางทีมรับสามคนท่ีกําลังสับสน ขวางมาเลย 
วอรดคิด ขอรองละเพื่อน ขวางมาทางนี้เลย แลวแรนเดิล เอลท่ียัง
สาวเทาไมหยุดก็ปลอยบอลท่ีเขาจะเรียกภายหลังวา “ลูกขวางท่ี

 

                                                                                                                                                                                                
28 ชื่อแผนการเลน ผูวิจัยใชการทับศัพท 
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El released what he would later call the "prettiest pass" of 
his life, a tight spiral that Ward caught on the run just inside 
the Seattle five-yard line, beyond the pursuit of cornerback 
Marcus Trufant, and cruised in for the game's final points 
with 8:56 remaining. 

 

งามหยดยอยท่ีสุด”ในชีวิต มันเปนบอลท่ีปนต้ิว ซึ่งวอรดควาได
ขณะเพิ่งวิ่งเขาภายในเสนหาหลาของซีฮอกส เกินกําลังท่ีตัวคุมปก 
มารคัส ทรูแฟนต (Marcus Trufant) จะไลทัน กอนละลองเขาเขต
ประตูอันเปนแตมทายสุดของเกม เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 8 
นาที 56 วินาที  
 

"I can throw it like that, too," Ward said afterward. "But the 
difference between me and 'Twan is that in his heart, he still 
wants to be a quarterback. I just want to catch balls." 

 

“ลูกแบบนี้ผมก็ขวางได” วอรดบอกภายหลัง “แตขอแตกตาง
ระหวางผมกับทวน29ก็คือลึกๆแลวเขายังอยากเปนควอเตอรแบ็ก
อยู สวนผมอยากรับลูกอยางเดียว” 

 

 

It was a redemptive moment for Ward, whose earlier 
mishandling of two Roethlisberger passes had symbolized 
Pittsburgh's offensive futility. The Steelers went nearly four 
minutes into the second quarter before finally making a first 
down, while the Seahawks reached their own 47 or deeper 
on five of their six first-half possessions. But Seattle came 
away with only three points before intermission, as a 
combination of dropped passes and costly penalties-
including a questionable offensive pass interference call on 
wideout Darrell Jackson that nullified his apparent 16-yard 

นับเปนหวงเวลาแหงการลางอายของวอรด กอนหนานี้การรับ
บอลจากโรทลิสเบอรเกอรพลาดสองครั้งบงบอกถึงความไร
ประสิทธิภาพในเกมรุกของพิตสเบิรก และกวาสตีลเลอสจะได
ดาวนท่ีหนึ่งครั้งแรกก็ปาเขาไปเกือบถึงนาทีท่ีสี่ในควอเตอรท่ีสอง
แลว ขณะท่ีซีฮอกสไดครองลูกในครึ่งแรกหกครั้ง สามารถทําเกม
เขาไปถึงเสน 47 ของแดนตัวเองเปนอยางนอยหาครั้ง ทวาซีแอต-
เติลก็ไดแตมติดมือมาแคสามเทานั้นกอนพักครึ่ง เปนผลจากท้ัง
การรับลูกไมไดหลายครั้ง และการเสียโทษแพงๆหลายหน หนึ่ง
ในนั้นคือการถูกทําโทษทีมบุกอยางนาของใจวาไปรบกวนทีมรับ 
โดยปกนอก ดารเรลล แจ็กสัน (Darrell Jackson) ซึ่งทําใหการรับ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
29 ชื่อเลนของแอนทวน แรนเดิล เอล 
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touchdown reception with two minutes left in the first 
quarter-kept Hasselbeck (26 of 49, 273 yards) from 
capitalizing. Indeed, with a number of borderline or 
puzzling calls, the referees' performance appeared as flat as 
that of the teams, and when the Rolling Stones blasted their 
new song Rough Justice during the band's halftime set, 
Mick Jagger seemed to be singing to the Seahawks. 

 

ลูกระยะ 16 หลาท่ีตองไดทัชดาวนแนๆของเขากลายเปนโมฆะ 
ในขณะท่ีเหลือเวลาในควอเตอรแรกสองนาที อันเปนการปด
โอกาสแฮสเซลเบ็ก (ขวาง 49 ครั้ง รับได 26 ครั้ง ทําระยะ 273 
หลา) จากการทําสถิติใหดีกวานี ้ ท่ีจริงแลวการทําหนาท่ีของ
กรรมการไมวาจะเปนการวางตําแหนงลูก หรือการลงโทษท่ีนา
กังขาบอยครั้ง ก็ดูเหลาะแหละพอๆกับการเลนของคูแขงขัน และ
เม่ือวงโรลลิงสโตนส (Rolling Stones) ระเบิดเพลงใหมของพวก
เขา รัฟจัสติส (Rough Justice [การตัดสินที่ไมเปนธรรม]) ออกมา
ในการแสดงชวงพักครึ่ง นักรองนํามิก แจ็กเกอร (Mick Jagger) ดู
ประหนึ่งจะมอบเพลงนี้ใหกับบรรดาเจาเหยี่ยวทะเลโดยเฉพาะ 
 

 
- Kept Hasselbeck from capitalizing หมายถึง
ไมใหแฮสเซลเบ็กไดประโยชนอันใด ผูวิจัยแปล
อธิบายความไปวา ปดโอกาสแฮสเซลเบ็ก จากการ
ทําสถิติใหดีกวานี้ 
 
- ผูวิจัยตัดสินใจแปลช่ือเพลงดวย เพื่อผูอานคนไทย
จะไดเขาใจดีข้ึน 

Though Roethlisberger had played brilliantly in the first 
three postseason games, Seattle coach Mike Holmgren 
based his defensive strategy on the premise that the young 
passer wouldn't replicate his success. "I'd rather put the ball 
in his hands," Holmgren said last Thursday while sitting in 
his temporary office at the team's Dearborn hotel. "I can't 
believe how poorly Denver played in the secondary in the 
championship game. Denver, to me, didn't make 
Roethlisberger think very much. What we can do is give 

แมวาโรทลิสเบอรเกอรจะเลนไดอยางยอดเยี่ยมในสามเกมแรก
ของการแขงขันหลังจบฤดูกาลปกติ (Postseason Games) แตไมค 
โฮลมเกร็น (Mike Holmgren) โคชซีฮอกสวางกลยุทธเกมรับบน
สมมุติฐานท่ีวานักขวางหนุมจะไมสามารถลอกแบบความสําเร็จ
อยางท่ีเคยทําได “ผมอยากสงบอลใหเขาถือจริงๆ” โฮลมเกร็น 
กลาวเม่ือวันพฤหัสบดีท่ีผานมา ระหวางนั่งอยูในท่ีทําการช่ัวคราว
ของทีมในโรงแรมเดียรบอรน (Dearborn Hotel) “ผมไมอยากเช่ือ
วากองหลัง30ของเดนเวอรจะเลนแยขนาดนี้ในเกมชิงแชมปสาย 
ผมวาเดนเวอรปลอยใหโรทลิสเบอรเกอรเลนสบายเกินไป แตเรา

 

                                                
30 คือตําแหนงเซฟต้ีและตัวคุมปก 
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him a lot of different looks." 

 
จะจัดทีมรับหลากหลายรูปแบบใหเขาดู” 

 
For much of the evening Roethlisberger looked like the 
discombobulated passer who struggled in last year's AFC 
Championship Game, during which the top-seeded Steelers 
were dismantled by the New England Patriots-Cowher's 
fourth loss in five conference title games, all at home. (The 
Steelers were beaten 27-17 by the Dallas Cowboys in 
Super Bowl XXX.) But Big Ben struck at opportune times 
against the Seahawks. Midway through the second quarter, 
on third-and-six from the Pittsburgh 45, Roethlisberger's 
improvised shovel pass to Ward while scrambling to his 
right resulted in a 12-yard gain. Later in the drive, on third-
and-28 from the Seattle 40, the quarterback dashed to his 
left to elude Seahawks defensive end Grant Wistrom, pulled 
up to avoid crossing the line of scrimmage and threw back 
to the right to Ward at the three-yard line. Three plays later 
Roethlisberger's lunging keeper gave the Steelers a 7-3 lead. 

 

การแขงขันเกือบตลอดคืนนั้นโรทลิสเบอรเกอรดูเหมือนตัวขวาง
ปาๆเปอๆผูกระเสือกกระสนเลนเหมือนในเกมชิงแชมปสายเอเอฟ
ซีเม่ือปกลาย ซึ่งตอนนั้นทีมวางอันดับสูงสุดอยางสตีลเลอสโดน
ถลมโดยทีมนิวอิงแลนดแพตทริออตส (New England Patriots) 
ซึ่งนับเปนความปราชัยครั้งท่ีสี่ในเกมชิงแชมปสายหาครั้งในบาน
ตัวเองลวนๆ (สตีลเลอสพายดัลลัสคาวบอยส 27-17 ในซูเปอร-
โบวลคร้ังที่ 30) แตในการเลนกับซีฮอกส บ๊ิกเบ็น31ใชโอกาสโจมตี
ไดอยางเหมาะเจาะ เม่ือถึงประมาณครึ่งทางของควอเตอรท่ีสอง  
ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการหกหลาจากเสน 45 ของพิตสเบิรก การ
ตวัดบอลสั้นๆ (Shovel Pass)ใหเพื่อน ดวยสัญชาตญาณของ    
โรทลิสเบอรเกอรขณะกําลังตะเกียกตะกายไปทางขวาทําใหได
ระยะ 12 หลา ตอนทายการบุกชุดนี้ ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการ 28 
หลา จากเสน 40 ของซีแอตเติล เขาพุงตัวไปทางซายเพื่อหลบ     
แกร็นต   วิสตร็อม (Grant Wistrom) ดีเฟนสีฟเอ็นด ของซีฮอกส 
แลวยั้งตัวเพื่อไมใหล้ําแนววางลูก และขวางบอลทแยงกลับไปทาง
ดานขวาใหวอรดท่ีเสนสามหลา การเลนครั้งท่ีสามหลังจากนั้น 
การถือลูกตะลุยอยางงุมงามเขาไปของโรทลิสเบอรเกอรสงสตีล-
เลอส ข้ึนนํา 7-3  

 
 

 
- The Steelers were beaten 27-17 by the Dallas 
Cowboys in Super Bowl XXX  หมายถึง มีครั้ง
เดียวท่ีสตีลเลอสชนะในการชิงแชมปสายเอเอฟซี
ในบาน แตสุดทายก็แพคาวบอยสในการชิงซูเปอร
โบวล 

                                                
31 ชื่อเลนของเบ็น โรสลิทเบอรเกอร 
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His one-word postgame assessment of his overall 
performance: "Ecch." 

 

หลังเกม เขาประเมินการเลนโดยรวมของตัวเองดวยคําๆเดียววา 
“หวย” 

 

 

Roethlisberger cheered up slightly while riding on the team 
bus to the victory party. "It's not how you picture your 
Super Bowl moment," he said, "but with this team it had to 
be that way. Before every game it's, Who's going to step up 
big today? Hines played well, but for the most part it wasn't 
the big-name guys offensively and defensively. That's sort 
of been the M.O. of this team, why it's such a special team 
and why we won." It's also how Roethlisberger, 23, 
supplanted the Patriots' Tom Brady as the youngest 
quarterback to guide a team to a Super Bowl victory. 

 

โรทลิสเบอรเกอรราเริงข้ึนเล็กนอยระหวางนั่งรถบัสไปงานเลี้ยง
ฉลองชัย “ไมใชวาจะคุณวาดภาพชวงเวลาของซูเปอรโบวลให
เปนแบบไหน” เขากลาว “แตกับทีมนี้ มันก็ตองเปนอยางนี้ กอน
เริ่มเกมทุกครั้งมันจะเปนแบบ วันนี้ใครจะไดเปนพระเอก ไฮนส
เลนไดดี แตโดยสวนใหญแลวก็ไมใชพวกผูเลนระดับดาราหรอก
ท่ีโดดเดนท้ังในเกมรุกและเกมรับ วิธีการเลนของเราก็เปนทํานอง
นี้แหละ เพราะอยางนี้เราถึงเปนทีมท่ีพิเศษ เพราะอยางนี้เราถึง
ชนะไง” และเพราะอยางนี้ดวยท่ีโรทลิสเบอรเกอร ในวัย 23 
กลายเปนควอเตอรแบ็กอายุนอยสุดท่ีนําทีมควาแชมปซูเปอร-
โบวล แทนท่ีทอม เบรดี (Tom Brady) ของแพตทริออตส 

 
 
 
 
 

- M.O. ยอมาจากคําวา Modus Operandi 
(ละติน) หรือ Mode of Operation 
 

While Bettis got the key to the city of Detroit earlier in the 
week (sharing the distinction with Saddam Hussein), it was 
Parker who made the game's pivotal run. Three years ago he 
was a bench warmer at North Carolina, on the verge of 
quitting the team and pursuing a career in physical therapy. 
He stuck it out through his senior season, however, bursting 

ระหวางท่ีเบ็ตติสไดรับมอบกุญแจเมืองดีทรอยตตอนชวงตน
สัปดาห (ซัดดัม     ฮุสเซนก็ไดกุญแจเมืองดีทรอยตเหมือนกัน) แต
กลับเปนพารกเกอรท่ีทําการวิ่งครั้งสําคัญท่ีสุดของเกม สามปกอน
เขาเปนตัวสํารองอดทนในทีมมหาวิทยาลัยนอรท แคโรไลนา 
(North Carolina) โดยจวนจะลาออกจากทีมแลวมุงเรียนเพื่อเปน
นักกายภาพบําบัด แตเขาก็อุตสาหสูทนจนจบปสุดทาย ทวาตอง
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into tears before his final college game while taking the 
field with his parents on Senior Day. Though he didn't play 
in that game, Parker smiled as the final seconds ticked 
away. "I was just so happy when the game got over with," 
he said, "knowing that I didn't have to see anybody in that 
program again." 

 

ปลอยโฮออกมาระหวางเดินลงสนามไปพรอมกับพอแมกอนการ
แขงขันเกมสุดทายระดับมหาวิทยาลัยในวันซีเนียรเดย32 (Senior 
Day) ท้ังๆท่ีเขาไมไดลงเลนในเกมนั้น พารกเกอรยังยิ้มไดเม่ือ
วินาทีสุดทายผานพนไป เขาบอกวา“ผมดีใจมากเลยท่ีเกมจบๆไป
เสียที เพราะจะไดไมตองเจอใครในท่ีนี้อีกแลว” 

 

Parker made the Steelers' roster as an undrafted free agent 
in 2004-team scout Dan Rooney Jr. had been impressed 
with Parker's play in high school and kept his eye on him-
and took over the starting job this fall after Bettis and Duce 
Staley suffered preseason injuries; Parker rushed for 1,202 
yards. His scoring dash on Sunday was the longest in Super 
Bowl history, surpassing Marcus Allen's 74-yarder in 
Super Bowl XVIII. "I'm glad I sat on the bench at North 
Carolina," Parker said after the game. "All the people there 
were watching me and my team today, having fun." 

ในป 2004 พารกเกอรเขามาอยูในบัญชีรายช่ือของสตีลเลอสใน
ฐานะนักฟุตบอลสมัครเลนท่ีไมไดรับการคัดเลือก โดยแดน รูนีย 
จูเนียร (Dan Rooney Jr.) แมวมองประจําทีมติดใจลีลาของเขาสมัย
เลนอยูมัธยมปลายและจับตาดูมาตลอด แลวพารกเกอรก็ไดรับชวง
เปนตัวจริงในฤดูใบไมรวง หลังจากเบ็ตติสและดูซ สเตลีย (Duce 
Staley)ไดรับบาดเจ็บกอนเปดฤดูกาล พารกเกอรวิ่งได 1,202 หลา 
สวนการหอทําคะแนนในวันอาทิตยนั้นไดระยะมากท่ีสุดใน
ประวัติศาสตรซูเปอรโบวล แซงหนามารคัส อัลเลน (Marcus 
Allen) ซ่ึงวิ่ง 74 หลาทําทัชดาวนในซูเปอรโบวลคร้ังที่ 18ไปได 
พารกเกอร กลาวหลังเกมวา “ผมดีใจท่ีนั่งเปนตัวสํารองตอนอยู
นอรทแคโรไลนา วันนี้คนท่ีนั่นเฝาดูผมและทีมเลน พวกเขาสนุก
มาก” 
 

 
 
 
 
 
 

- surpassing Marcus Allen's 74-yarder in Super 
Bowl XVIII แปลอธิบายวา แซงหนามารคัส อัล-
เลน (Marcus Allen) ซ่ึงวิ่ง 74 หลาทําทัชดาวนใน
ซูเปอรโบวลคร้ังที่ 18ไปได 

                                                
32 การแขงขันวันสุดทายที่ทีมไดเปนเจาบานในอเมริกันฟุตบอลมหาวิทยาลัย 
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In a season marred by All-Pro wideout Terrell Owens's 
getting banished by the Philadelphia Eagles after repeated 
clashes with teammates and coaches, Ward, who turns 30 
next month, merely made plays, punishing as many 
defenders as he could in the process. "I don't look at 
myself as a prototypical wide receiver," Ward says. "I look 
at myself as a hell of a football player." He certainly is 
Pittsburgh's best wideout since Hall of Famers Stallworth 
and Lynn Swann. On Jan. 30, about 12 hours after the 
Steelers had arrived in Detroit to begin preparations for the 
Super Bowl, Ward and a group of teammates accompanied 
Bettis on a late-night trip to Icon, a downtown club. Clad in 
a green throwback jersey from Bettis's Notre Dame days, 
Ward chilled in a darkened corner as the Bus soaked up 
most of the attention. Noting the off-season departure of 
receiver Plaxico Burress, a free agent who signed with the 
New York Giants, Ward said, "For me, this season has been 
about proving I'm a tough player. Without Plax, some 

ในฤดูกาลท่ีตองดางพรอยเพราะเทอรเรลล โอเวนส  (Terrell 
Owens) ปกนอกระดับออลโปรถูกอัปเปหิออกจากทีมฟลาเดลเฟย
อีเกิลส (Philadelphia Eagles) หลังจากมีความขัดแยงซ้ําแลวซ้ําเลา
กับบรรดาเพื่อนรวมทีมและโคช แตวอรด ท่ีจะมีอายุครบ 30 ใน
เดือนหนา เลนบอลอยางเดียว เขาฉีกหนาทีมรับทุกคนที่ขวางทาง 
วอรดพูดวา “ผมไมไดคิดวาตัวเองเปนปกนอกแบบด้ังเดิมแลว 
ผมนะเปนโคตรนักฟุตบอลเลย” แนนอนวาเขาเปนปกนอกท่ีดี
ท่ีสุดของพิตสเบิรกตอจากสต็อลลเวิรทและลินน สว็อนน (Lynn 
Swann) ท่ีมีช่ือในหอเกียรติยศแลว ในวันท่ี 30 มกราคม ราว 12 
ช่ัวโมงหลังทีม สตีลเลอสมาถึงดีทรอยตเพื่อเริ่มเตรียมทีมสําหรับ
ซูเปอรโบวล วอรดและเพื่อนรวมทีมกลุมหนึ่งติดสอยหอยตาม
เบ็ตติสไปทองราตรียังสถานเริงรมยท่ีช่ือไอคอน (Icon)ในตัวเมือง 
วอรดแตงกายดวยเสื้อกีฬายอนยุคสีเขียวของเบ็ตติสต้ังแตสมัย
เรียนมหาวิทยาลัยนอตเทอรเดม (Notre Dame) เขาผอนคลายอยู
ในมุมมืดในขณะท่ีเจารถบัส33เปนตัวดึงดูดความสนใจไปเกือบ
หมด อีกประเด็นคือเรื่องการอําลาทีมชวงปดฤดูกาลของปก  
แพล็กซิโก เบอรเรสส (Plaxico Burress) ซึ่งสัญญาหมดลงและไป
เซ็นสัญญากับทีมนิวยอรกไจแอนส วอรดกลาววา “สําหรับผม 

 
 
 

 
- ผูวิจัยแปลแบบตีความ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
33 ชื่อเลนของเจอโรม เบ็ตติส 
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people wondered if I could be as effective. I think I've 
proven I can be." 

ฤดูกาลนี้จะเปนการพิสูจนวาผมเปนผูเลนท่ีอึดคนหนึ่ง ตอนนี้
แพล็กซ34ไมอยูแลว บางคนสงสัยวาผมจะเลนดีเหมือนเดิมไดม้ัย 
ผมพิสูจนแลวนะวาทําได” 

 

 
 

Ward, whose mother is Korean and father is African-
American, then joked that he had a chance to become the 
"first Asian Super Bowl MVP." He fulfilled that prophecy 
by making five catches for 123 yards, including a sublime 
shoestring grab of a Roethlisberger pass early in the third 
quarter; by delivering a crushing block on cornerback 
Andre Dyson during Parker's touchdown burst; and, 
perhaps most impressively of all, by gaining 18 yards on a 
second-quarter reverse that ended with him and free safety 
Marquand Manuel crashing into the Seahawks' bench area. 
"I wanted to hit him," Ward said later of Manuel, who 
suffered a pulled left groin on the play and did not return. 
Later, during a third-quarter timeout, Seahawks rookie 
middle linebacker Lofa Tatupu sauntered up to Ward and 

วอรดมีคุณแมเปนคนเกาหลี มีคุณพอเปนลูกครึ่งแอฟริกัน 
อเมริกัน เขาเลยพูดตลกวาเขามีโอกาสเปน “ชาวเอเชียคนแรกท่ีได
ตําแหนงผูเลนทรงคุณคาในซูเปอรโบวล” เขาสนองคําทํานายนั้น
ดวยการรับลูกหาครั้ง ไดระยะ 123 หลา หนึ่งในนั้นคือการรับลูก
ระดับยอดหญาอยางเหนือช้ันจากการขวางของโรทลิสเบอรเกอร
ในชวงตนควอเตอรท่ีสาม การแสดงการบล็อกอันเด็ดขาดใสตัว
คุมปก อังเดร ดายสัน (Andre Dyson) ในชวงการควบเขาทําทัช-
ดาวนของพารกเกอร และท่ีนาประทับใจท่ีสุด คือการทําระยะ 18 
หลาจากการวิ่ง รีเวิรส35 (Reverse) ในควอเตอรท่ีสอง ซึ่งจบลง
โดยเขากับฟรีเซฟต้ี  มารควอนด มานูเอล (Marquand Manuel)  
กระแทกกันเขาไปในบริเวณพื้นท่ีสําหรับตัวสํารองของซีฮอกส 
“ผมต้ังใจอัดเขาอยูแลว” วอรดพูดถึงมานูเอล ซึ่งไดรับบาดเจ็บ
กลามเนื้อขาหนีบซายกระตุกจากการเลนครั้งนี้จนกลับลงสนาม
ไมได หลังจากนั้นในชวงเวลานอกในควอเตอรท่ีสาม ไลนแบ็ก-

 
 
 

- ภาษาอังกฤษจะใชวา รับลูกระดับเชือกผูกรองเทา 
( shoestring grab) สวนภาษาไทยนิยมคําวา ระดับ
ยอดหญา 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                
34 ชือเลนของแพล็กซิโก เบอรเรสส 
 
35 แผนการเลนที่ตัวว่ิงว่ิงมาดานขางของสนาม กอนสงหรือยื่นบอลใหเพ่ือนรวมทีม (มักเปนปกนอก) ที่ว่ิงสวนทางมา 
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said, "I normally don't respect receivers, but I respect you." 
 

 
 

เกอรตัวกลางปแรกของซีฮอกส โลฟา ทาทูปู (Lofa Tatupu) เดิน
ออยอิ่งมาหาวอรดและบอกวา  “ปกติผมไมช่ืนชมพวกปกหรอก
นะ แตผมช่ืนชมคุณ” 
 

The scary thing was that Ward, during practice two days 
before the game, had sprained a joint in his left shoulder. "It 
happened when I caught a pass and hit the ground," Ward 
recounted as he strolled through the cavernous ballroom 
that housed the Steelers' victory party. "So I decided to take 
a painkilling shot. Normally I wouldn't do that type of 
thing, but I wasn't going to miss this game. I still can't lift 
my arm very high because it's so sore. But you know what? 
That's really the best kind of pain." 

 

เรื่องนาตกใจคือ วอรดมีอาการเคล็ดท่ีขอตอไหลซายระหวางการ
ฝกซอมสองวันกอนเกม “มันเกิดข้ึนตอนผมรับลูกแลวตกลงมา
กระแทกพื้น” วอรดเลาใหฟงขณะเดินทอดนองผานหองบอลรูม
ขนาดใหญซึ่งเปนท่ีจัดงานเลี้ยงฉลองชัยของสตีลเลอส “ผมเลย
ตัดสินใจฉีดยาแกปวด ปกติผมไมคอยทําอะไรอยางนั้นหรอก 
เพียงแตไมอยากพลาดเกมนี้ นี่ยังยกแขนสูงไดไมเทาไหรเลย มัน
เจ็บมาก แตรูอะไรไหม มันเปนความเจ็บปวดที่หอมหวานสุดๆ
เลย” 

 

 
 

- Canernous หมายถึง มีลักษณะเหมือนถ้ํา ผูวิจัย
ตีความวา ขนาดใหญ 
 
 
- มันเปนความเจ็บปวดที่หอมหวานสุดๆเลย เปน
การแปลตีความ 

Clad in what he called a "Cab Calloway-style" pin-striped 
suit, Ward signed autographs and posed for photos. And he 
got that hug from a country-music icon who might as well 
have been acting on behalf of the city of Pittsburgh. "This 
game did a lot for a lot of people," Ward said, his smile as 
wide as the Monongahela River. "It was big for Coach 
Cowher because people said he couldn't win the big game. 

วอรดมาในชุดเสื้อนอกลายทางท่ีเขาเรียกวาแนวแค็บ แคลโลเวย 
(Cab Calloway) เขาแจกลายเซ็น วางทาถายรูปและรับการ
สวมกอดจากตนแบบนักรองแนวคันทรีคนหนึ่งซึ่งคงทําหนาท่ีใน
นามของชาวเมืองพิตสเบิรกเชนกัน “เกมนี้ใหอะไรหลายอยางกับ
หลายๆคน” วอรดบอกพลางยิ้มกวางพอๆกับแมน้ําโมนอนกาเฮลา 
“มันยิ่งใหญสําหรับโคชคาวเฮอรเพราะคนพูดกันวาเขาชนะเกม
ใหญไมไดหรอก มันยิ่งใหญสําหรับเจอโรมเพราะมันเปนเกม

- แค็บ แคลโลเวย เปนนักรอง นักดนตรีช่ือดังชาว
อเมริกัน ในการแสดงบนเวที เขาจะใสสูทท่ีมีเสื้อ
ตัวยาวติดกระดุมเสมอ จนในท่ีสุดก็กลายเปน
เอกลักษณของเขา 
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It was big for Jerome because it was the last game of his 
career. It was big for Ben Roethlisberger because people 
didn't know if a quarterback that young could win this 
game. And it was big for somebody like me because I was 
covering kicks when I first came into the league. I look 
back on those days now, and I feel like I've come a long 
way." 

 

สุดทายในชีวิตของเขา มันยิ่งใหญสําหรับเบ็น โรทลิสเบอรเกอร
เพราะใครจะไปรูวาควอเตอรแบ็กเด็กขนาดนั้นจะชนะเกมนี้ได
ยังไง และมันยิ่งใหญสําหรับคนอยางผมเพราะตอนเขามาในเอ็น
เอฟแอลใหมๆผมเปนแคตัวเลนในทีมพิเศษ ตอนนี้พอมอง
กลับไป ผมรูสึกวามาไกลเหลือเกินแลว” 
 

 
 
 

- ในการเตะเริ่มเกม (Kickoff) หรือเตะกินแดน 
(Punt) ของทีมพิเศษ จะมีผูเลนท่ีคอยวิ่งตามลูกบอล
ท่ีตัวเตะเตะออกไป เพื่อสกัดกั้นผูท่ีรับลูกบอล 
(Returner) ไมใหวิ่งยอนกลับมาได ผูเลนพวกนี้เปน
คนท่ี Covering kicks ผูวิจัยสรุปวาเปนตัวเลนใน
ทีมพิเศษ 

In two months' time the Steelers came further than anyone 
could have imagined-all 53 of them, individually and as a 
team. 

 

ในชวงเวลาสองเดือน พลพรรคคนเหล็กมาไดไกลเกินกวาท่ีใครๆ
ไดจินตนาการไวแลว ท้ัง 53 ชีวิต ไมวาจะนับเปนรายคน หรือนับ
รวมเปนทีมเดียว 
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บทความบทที่ 3 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 
Three-ring Circus 
 
The Patriots staked their claim as the century's 
first dynasty and the Greatest Show on Turf, 
beating the Eagles for their third NFL title in four 
seasons  
 
MICHAEL SILVER  

ปรากฏการณสามวงแหวน 
 
พลพรรคนักรบกูชาติประกาศตนในฐานะทีมที่ครองความเปนเจาแหง
ฟุตบอลทีมแรกในศตวรรษ และทีมซ่ึงเลนไดยอดเย่ียมที่สุดในสนามการ
แขงขัน ดวยการโคนอินทรีมรกต36 พรอมควาตําแหนงชนะเลิศเอ็นเอฟ
แอล เปนคร้ังที่สามในรอบส่ีป 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 
 
 
 

- Three-ring Circus เปนการเลนคําท่ีมี 2 
ความหมาย โดยคําวา ring คือหวง 3 อันที่ใช
ในการแสดงของคณะละครสัตว หรือจะเปน 
แหวนชนะเลิศ 3 วงก็ได ผูวิจัยแปลเลนคําวา 
ปรากฏการณสามวงแหวน 
- Greatest Show on Turf เปนการเลนคํา
คลองกับคําวา The Greatest Show on Earth 
(Turf กับ Earth) ซึ่งเปนช่ือภาพยนตรท่ีเปน
เรื่องเกี่ยวกับคณะละครสัตว (ผูเขียนเลนคําให
เกี่ยวกับช่ือเรื่อง[Circus] ดวย) ผูวิจัยใชวิธีแปล
ตรงตัว ไมไดเลนคํา 
 
 

Because they do not beat you over the head with their 
excellence or beat their chests in triumph, the New 

เพราะขุนพลนิวอิงแลนดแพตทริออตส (New England Patriots) ไมได
เรียกรองความสนใจดวยการเลนท่ียอดเยี่ยม  หรือแสดงอาการสะใจเพื่อ

 - beat their chests in triumph ผูวิจัยเห็นวา
หากแปลวา ทุบอก คนไทยอาจไมเขาใจนัก จึง

                                                
36 ฉายาของทีมฟลาเดลเฟยอีเกิลส  มาจากคําแปลอีเกิลสและเส้ือสีเขียวที่เปนสีประจําทีม 
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England Patriots are forever being cast as 
commonplace champions. They are great in the way 
that a chocolate milk shake is great, as poised and 
proficient as the Beach Boys' doing background 
harmonies onstage. What we are slowly but surely 
learning from the Pats as they forge the first football 
dynasty of the 21st century is that dominance comes in 
many forms, and that sometimes doing the little things 
well can provide the biggest satisfaction of all. �As 
these Patriots keep escaping with three-point victories 
and kicking dirt on the Super Bowl's heritage of 
wretched excess, skipping individual pregame 
introductions and engaging in comparatively low-key 
locker room celebrations, isn't it time we stop being 
perplexed by their success? Yes, New England's 24-21 
victory over the Philadelphia Eagles in Super Bowl 
XXXIX on Sunday night in Jacksonville was another 
testament to teamwork, tenacity and the strategic 
acumen of coach Bill Belichick and his staff. But in 
vanquishing a brasher opponent to claim the NFL's  

ultimate prize for the second consecutive year--and the 

ประกาศชัยชนะอันใดเลย  พวกเขาจึงกําลังจะไดรับบทแชมเปยนแบบ
สามัญธรรมดาไปตลอดกาล  ทีมนี้ยอดเย่ียมในแบบฉบับของพวกเขาเอง 
ท้ังสุขุมและชํ่าชองพอๆกับวงบีชบอยส (Beach Boys) ท่ีประสานเสียง
ประกอบอยูบนเวที ในเวลาท่ีแพตสบุกบ่ันสูความเปนเจาแหงฟุตบอลทีม
แรกแหงศตวรรษท่ี 21 เราก็คอยๆเรียนรูอยางกระจางชัดจากพวกเขาวา 
การครองความยิ่งใหญนั้นทําไดหลากหลายวิธี บางครั้งการทําเรื่องท่ีนอย
นิดอยางนั้นใหดีก็สามารถสรางความพอใจเหนือสิ่งอื่นใดได �อยางท่ี
แพตทริออตสยังคงเอาตัวรอดดวยชัยชนะเหนือคูแขงแคนัดละสามแตม 
แถมไมแยแสตอธรรมเนียมของซูเปอรโบวลท่ีปฏิบัติกันเกินพอดีจนดูไร
สาระ พวกเขาบอกผานการแนะนําตัวผูเลนแตละคนชวงกอนเริ่มการ
แขงขัน พวกเขารวมฉลองชัยในหองพักนักกีฬาท่ีถือวาแสนจะธรรมดา รู
อยางนี้แลวจะเลิกของใจในความสําเร็จของพวกเขาไดหรือยัง ใช ชัย
ชนะ 24-21          ของนิวอิงแลนดตอฟลาเดลเฟยอีเกิลส (Philadelphia 
Eagles) ในซูเปอรโบวล ครั้งท่ี 39 เม่ือคืนวันอาทิตยท่ีเมืองแจ็กสันวิลล 
(Jacksonville) เปนบทพิสูจนอันชัดแจงอีกบทหนึ่งในเรื่องของการ
รวมมือกัน การยืนหยัดตอสูและไหวพริบการวางกลยุทธของโคชบิลล 
เบลิชิก (Bill Belichick) กับทีมงาน ทวในาการปราบคูตอสูผูเห้ียมหาญ
เพื่อครอบครองรางวัลสูงสุดของเอ็นเอฟแอลใหไดสองปติดตอกัน และ
เปนครั้งท่ีสามในรอบสี่ป ใหทัดเทียมสถิติท่ีดัลลัสคาวบอยส (Dallas 
Cowboys) ทําไวในชวงป 1992-1995 นั้น ผูเลนแพตทริออตสไดพิสูจน
แลววาพวกเขามีศักยภาพมากกวาท่ีคนเคยเขาใจกันเสียอีก 

แปลตีความวา แสดงอาการสะใจ 
 - They are great in the way that a 
chocolate milk shake is great หมายถึง 
ช็อกโกแลต มิลคเชก หารับประทานไดท่ัวไป 
และอรอยเหมือนๆกัน ผูวิจัยไมสามารถแปล
ตรงตัวไดเพราะคนไทยอาจไมคุนกับอาหาร
ดังกลาว จึงแปลแบบสรุปความวา ทีมนี้ยอด
เย่ียมในแบบฉบับของพวกเขาเอง 
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third time in four seasons, matching the record run of 
the Dallas Cowboys from 1992 to '95--the Pats' players 
proved they are even more potent than typically 
perceived.  

 

"Someday I'm going to have kids and tell them I 
played on one of the greatest teams of all time, a team 
with a whole lot of great players," said 11th-year 
outside linebacker Willie McGinest, whose 
deployment at defensive end was the key to New 
England's surprise scheme change for the title game. 
"You might not call them stars, but they just went out 
and embarrassed people in the biggest game of their 
lives, so why wouldn't they be stars? It doesn't matter 
if we won by three or 103--we don't give a damn if 
people downplay our accomplishments, because all we 
want to do is win."  

 

“วันหนึ่งท่ีผมมีลูก ผมจะบอกพวกเขาวา พอเคยเลนอยูในทีมท่ีเยี่ยมท่ีสุด
ตลอดกาลทีมหนึ่ง ทีมท่ีมีแตสุดยอดผูเลนท้ังนั้นเลย” ไลนแบ็กเกอรตัว
นอก (Outside Linebacker) วิลลี แม็กกิเนสต (Willie McGinest)  ผูเลนป
ท่ี 11 กลาว การวางตัวใหเขาไปยืนตําแหนง ดีเฟนสีฟเอ็นด (Defensive 
End) เปนกุญแจสําคัญของการเปลี่ยนรูปแบบการเลนของนิวอิงแลนดใน
เกมชิงชนะเลิศซึ่งไมมีใครนึกถึง “คุณไมตองเรียกพวกเขาวาดาราหรอก 
พวกเขาแคลงสนามไปหักหนาคนอื่นในเกมท่ียิ่งใหญท่ีสุดในชีวิตของ
พวกเขา แลวนี่ยังไมใชดาราอีกหรือ ไมสําคัญเลยท่ีจะชนะสามหรือ 103 
แตม เราไมสนวาใครจะมาลดคาความสําเร็จของเรา ขอแคชนะเปนพอ” 
 

 

So before the coronation of the plucky Patriots as the 
team of the decade, let's get this much straight: As they 
proved again in front of 78,125 fans at Alltel Stadium 
and an estimated 80 million television viewers 

ดังนั้น กอนพิธีสวมมงกุฎของเหลานักรบผูกลาในฐานะทีมแหงทศวรรษ 
มาทําความเขาใจกันใหถองแทเสียเลยวา ขณะท่ีพวกเขาพิสูจนฝมืออีก
ครั้งตอหนากองเชียร 78,125 คนท่ีสนามออลเทล (Alltel Stadium) และ
ผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลกประมาณ 80 ลานคน แพตสไมไดมีแค
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worldwide, the Pats are more than Belichick's brain 
and quarterback Tom Brady's golden right arm. 
Defenders like McGinest, fellow linebackers Tedy 
Bruschi and Mike Vrabel and strong safety Rodney 
Harrison, whose second interception of Donovan 
McNabb iced the game with nine seconds remaining, 
showed that they're elite players, while unheralded 
wideout Deion Branch (LIFE OF REILLY, page84) 
seized footballs out of the cool night sky and the MVP 
award from Brady's grasp.  

 

มันสมองของเบลิชิกกับแขนช่ังทองของทอม เบรดีเทานั้น ทีมรับอยาง
แม็กกิเนสต และพรรคพวกเชน ไลนแบ็กเกอร เทดี บรุสกี (Tedy 
Bruschi) กับ ไมค วเรบุล (Mike Vrabel) และสตรองเซฟต้ี ร็อดนีย แฮร-ิ
สัน (Rodney Harrison) ซึ่งลูกท่ีเขาอินเตอรเซ็ปตจากโดโนแวน    แม็ก-
แน็บบไดเปนครั้งท่ีสองนัน้ประกันไดวาทีมชนะแน เม่ือเหลือเวลาการ
แขงขันเกาวินาที สิ่งเหลานี้แสดงใหเห็นวาพวกเขาก็เปนผูเลนท่ีเยี่ยมกวา
ใคร ในขณะท่ีปกนอกโนเนม ดิออน แบรนชควาท้ังลูกบอลจากกลาง
ฟากฟาในคืนอันเย็นเยียบและรางวัลผูเลนทรงคุณคาท่ีอยูในกํามือของ  
เบรดีมาครอง 
 

- ศัพทฟุตบอล (Soccer) มีคําไทยใชวา เทาช่ัง
ทอง หมายถึง เตะลูกไดแมนยํา ผูวิจัยจึงนํามา
ปรับใชกับคําวา golden right arm โดย
แปลวา แขนช่ังทอง 
- คําวา unheralded หมายถึง ไมมีคนรูจัก 
ผูวิจัยแปลวา โนเนม ซึ่งแมจะเปน
ภาษาอังกฤษ แตก็เปนท่ียอมรับโดยท่ัวไปใน
ภาษาไทย และฟงดูรวมสมัย 
- (LIFE OF REILLY, page84) ผูวิจัยไมแปล 
(นาจะหมายถึงบทความอีกบทหนึ่งใน
นิตยสารเดียวกันท่ีเปนเรื่องของแบรนชโดย
ละเอียด 

"It's awesome to see a guy like Deion win it," said 
Brady (23 of 33, 236 yards, two touchdowns), a two-
time Super Bowl MVP. "The guy has done everything 
he can for this team, and this is a team full of guys 
who cheer for one another. The MVP is nice, but that's 
not why you play. I'm playing for that diamond ring 
that's as big as a belt buckle."  

“มันยอดเลยท่ีดิออนไดรางวัลนี้” เบรดี (ขวาง 33 ครั้ง รับได 23 ครั้ง ทํา
ระยะ 236 หลา กับสองทัชดาวน) กลาว เบรดีเปนผูเลนทรงคุณคาของ
ซูเปอรโบวลสองครั้ง “เขาทําทุกอยางเพื่อทีม และนี่เปนทีมท่ีผูเลนให
กําลังใจกันตลอด ตําแหนงเอ็มวีพีมันดีนะ แตนั่นไมใชเหตุผลท่ีคุณเลน
ฟุตบอล ผมเลนเพื่อแหวนเพชรท่ีใหญยังกับหัวเข็มขัดนั่นตางหาก” 
 

 
 

- MVP อยูในเครื่องหมายคําพูด ผูวิจัยเลยใช
ทับศัพท เพราะเปนท่ีเขาใจกันโดยท่ัวไป 

New England's first two titles came courtesy of Adam 
Vinatieri field goals in the final seconds--and this 

ตําแหนงชนะเลิศสองครั้งแรกของนิวอิงแลนดนั้นเปนอภินันทนาการ
จากลูกเตะเปลี่ยนสามคะแนนของอดัม วินาเทียร ี (Adam Vinatieri)ใน
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victory was only slightly less tense. Again, the Pats 
relied on their patented formula of individual 
opportunism, selflessness, innovative game-planning 
and emotion fueled by perceived disrespect. The last 
of those came after the Patriots received a copy of an 
e-mail sent from an Eagles official to a member of the 
Boston Red Sox organization seeking advice on a 
prospective victory parade, a missive that Belichick 
milked for maximum effect during his address to the 
Pats on Sunday morning at the team's hotel in St. 
Augustine.  

 

วินาทีทายๆ แตชัยชนะครั้งนี้ก็แคตึงเครียดนอยกวานิดหนอยเทานั้น 
เหลานักรบกูชาติยังคงวางใจสูตรตนตํารับในการใชปฏิภาณไหวพริบ
ของผูเลนแตละคน การชวยเหลือซึ่งกันและกัน แผนการเลนใหมๆ 
ประกอบกับเรื่องอารมณท่ีถูกยั่วยุราวกับการปรามาสกันกลายๆ อารมณ
ดังกลาวเกิดข้ึนหลังจากทีมไดรับสําเนาอีเมลซึ่งเจาหนาท่ีทีมอีเกิลสสง
ใหท่ีทําการของทีมเบสบอล บอสตันเรดซอกส (Boston Red Sox) เพื่อ
ขอคําแนะนําเรื่องการจัดขบวนแหฉลองชัยชนะ ซึ่งเบลิชิกใชสาสน
ดังกลาวเปนแรงขับเพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุดในระหวางการพูดคุยกับ
ลูกทีมแพตสเม่ือเชาวันอาทิตยในโรงแรมท่ีเมืองเซนตออกัสติน       (St. 
Augustine) 
 

- ผูวิจัยเลือกคําแปลท่ีทําใหบทความนาสนใจ
ข้ึน โดยใชสมญานามของทีมท่ีคนไทยนิยม
เรียกกัน 
 
 
- Boston Red Sox organization ผูวิจัยแปล
อธิบายวาเปนทีมเบสบอล บอสตันเรดซอกส 
โดยทีมนี้เพิ่งไดแชมปเบสบอลอาชีพ (Major 
League Baseball) และมาจากเมืองบอสตัน
เชนเดียวกับทีมแพตทริออตส จึงถือเปนเรื่องดู
หม่ินศักด์ิศรีกันมาก 

But it was the Eagles, despite being seven-point 
underdogs, who supplied the bulk of the pregame 
bluster, from wideout Terrell Owens's assertion that 
God would heal his right ankle in time to play to 
fellow wideout Freddie Mitchell's digs at Harrison and 
the other New England defensive backs. Even Chuck 
Bednarik, the 79-year-old Hall of Famer and former 
Eagle, popped off, saying his bitterness toward the 

ทวากลับเปนเจาอินทรีมรกต ซึ่งแมจะมีแตมตอเปนรองอยูเจ็ดคะแนน ท่ี
สําแดงการคุยโวโออวดกอนเริ่มเกมการแขงขันเสียชุดใหญ เริ่มจากการ
ประกาศกราวของปกนอกเทอรเรลล โอเวนส (Terrell Owens) วาพระเจา
จะทรงเยียวยาขอเทาขวาของเขาใหหายเจ็บทันการแขงขัน ไปจนถึงการ
ท่ีเฟร็ดดี มิตเชล (Freddie Mitchell) ปกนอกคูหู ไปพูดจากวนโทสะแฮร-
ริสันและบรรดากองหลังทีมรับ37 (Defensive Backs) คนอื่นๆของนิวอิง-
แลนด กระท่ัง ชัก เบดนาริก (Chuck Bednarik) วัย 79 ผูมีช่ืออยูในหอ
เกียรติยศและเปนอดีตผูเลนอีเกิลส ออกมาโวยวาความรูสึกราวรานใจท่ี

 
 
 
 
 
 
 

                                                
37 หมายถึงตัวคุมปกและเซฟต้ี 
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Philadelphia organization would compel him to root 
for the Patriots. Meanwhile, rowdy Eagles fans, who 
greatly outnumbered their New England counterparts, 
flocked to congested downtown Jacksonville.  

 

มีตอการกระทําดังกลาวของทีมฟลาเดลเฟยจะผลักใหเขาไปเชียรทีม   
แพตทริออตสแทน    ในขณะเดียวกันกองเชียรท่ีเอะอะตึงตังของอีเกิลส
ซึ่งมีจํานวนมหาศาลกวาคูแขงจากนิวอิงแลนด ก็แหมาแออัดกันอยูในใจ
กลางเมืองแจ็กสันวิลล 
 
 

The Patriots didn't make much noise, but behind the 
scenes they had issues. In an effort to keep McNabb 
from scrambling, Belichick and defensive coordinator 
Romeo Crennel junked their 3-4 set in favor of a 4-3 
alignment--the Cali front, so named in honor of 
California native McGinest--in which the veteran 
linebacker shifted to pass-rushing end. The idea was to 
cut off the edges and form a semicircle around 
McNabb, thus discouraging him from throwing to the 
inside or running.  

 

บรรดานักรบกูชาติไมไดสงเสียงดังอะไรนัก แตเบื้องหลังพวกเขากําลัง
วางแผนบางอยางอยู เบลิชิกและโคชทีมรับ โรมิโอ เคร็นเนิล (Romeo 
Crennel)    พยายามท่ีจะยับยั้งแม็กแน็บบไมใหวิ่งหลบหลีกเอาตัวรอด 
โดยท้ิงการจัดต้ังรูปแบบ 3-438 เพื่อมาใชแบบ 4-3 ท่ีเรียกวา ต้ังกองหนา
แบบแคลิ (Cali Front) โดยใชช่ือนี้เพื่อเปนเกียรติกับแม็กกิเนสตชาว
แคลิฟอรเนีย โดยไลนแบ็กเกอรจอมเกาผูนี้จะยายไปยืนตําแหนง       
พาสรัชชิงตัวริม39 (Pass-rushing End) รูปแบบนี้ตองการตีกรอบเพื่อ
สรางรูปครึ่งวงกลมข้ึนรอบตัวแม็กแน็บบ เปนการขัดขวางไมใหเขา
ขวางเขาดานในหรือวิ่งเองดวย 
 

- but behind the scenes they had issues 
ผูวิจัยแปลแบบตีความวา  แตเบื้องหลังพวก
เขากําลังวางแผนบางอยางอยู 

Going back to Cali unnerved the Pats, who hadn't 
practiced that alignment since the preseason. When 

การกลับไปหาการต้ังกองหนาแบบแคลิบ่ันทอนจิตใจขุนพลแพตส 
เพราะพวกเขาไมไดซอมการจัดแนวรูปแบบนี้มาต้ังแตการแขงขันกอน

 
 

                                                
38 การจัดต้ังรูปแบบทีมรับโดยใชผูเลนแถวแรก (ไลนเมน) 3 คน ใชผูเลนแถวที่ 2 (ไลนแบ็กเกอร) 4 คน (ถาจัดแบบ 4-3 ก็จะสลับกัน ซ่ึงก็คือการจัดแบบแคลิน่ันเอง) 
39 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่คอยจูโจมควอเตอรแบ็กอยางรวดเร็ว (ยืนอยูในแถวของไลนแบ็กเกอร) 
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Crennel streamlined the game plan on the Monday 
before the game, "there were some raised eyebrows," 
admitted veteran linebacker Ted Johnson. Practices on 
Wednesday and Thursday, fellow linebacker Roman 
Phifer added, were "horrible" for the defense, marred 
by bad communication, erroneous presnap reads and 
other frequent mental mistakes.  

 

เริ่มฤดูกาล เม่ือเคร็นเนิลปรับแผนในวันจันทรกอนเกม เท็ด จอหนสัน 
(Ted Johnson) ไลนแบ็กเกอรตัวเกายอมรับเลยวา “หลายคนไมเห็นดวย” 
โรมัน ไฟเฟอร (Roman Phifer) ไลนแบ็กเกอรอีกคนเสริมวาการฝกซอม
ในวันพุธและพฤหัสบดีนั้น “เขยาขวัญ” พวกทีมรับ เปนการซอมท่ีไม
ไดผลเพราะสื่อสารกันไมเขาใจ การอานเกมกอนเลนท่ีไมถูกตองและ
ความผิดพลาดอันนารําคาญใจอีกบอยครั้ง 

 

 
 
 
 
 
 

Rather than rail at his charges, Crennel adhered to the 
Patriot Method, polling the players on what they 
thought would fix the situation. The consensus: 
Simplify the scheme. "If you keep hearing from your 
players that there are too many checks, that means 
there probably are," Crennel said. "So we cut it back. 
After the Friday practice we were able to sleep easier." 

แตแทนท่ีเคร็นเนิลจะกลาวโทษลูกทีม เขากลับเช่ือม่ันในวิถีทางของ   
แพตทริออตสมากกวา โดยสอบถามความเห็นผูเลนวาจะทําอยางไรเพื่อ
แกไขสถานการณ ความเห็นสวนใหญคือ ทําใหรูปแบบการเลนงายข้ึน 
เขาบอกวา “ถายังไดยินพวกผูเลนพูดกันอยูวามันจุกจิกเกินไป นั่นแปลวา
มันคงจะเปนอยางนั้นจริงๆ ง้ันเราจะลดข้ันตอนของแผนใหมันนอยลง 
พอหลังจากการซอมวันศุกรเราก็หลับกันไดงายกวาเดิม” 
                                                                                                                   

 
 
 
 

While the Pats' defense flustered McNabb (30 of 51, 
357 yards, three touchdowns) from the outset, 
ultimately sacking him four times and intercepting 
three passes while limiting him to zero rushing yards, 
New England's offense began the game as if in a 

ขณะท่ีทีมรับแพตสกอกวนแม็กแน็บบ (ขวาง 51 ครั้ง รับได 30 ครั้ง ทํา
ระยะ 357 หลา กับสามทัชดาวน) ต้ังแตเริ่มเกม ซึ่งในท่ีสุดก็จัดการแซ็ก
เขาไดสี่ครั้ง อินเตอรเซ็ปตสามครั้ง รวมท้ังตัดการทําระยะจากการวิ่งของ
เขาใหเปนศูนยหลา แตทีมบุกของนิวอิงแลนดกลับเปดฉากการเลนอยาง
เง่ืองหงอย พวกเขาตามอยู 7-0 จากการขวางทําคะแนนระยะหกหลาของ
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slumber. Having fallen behind 7-0 on McNabb's six-
yard scoring pass to tight end L.J. Smith with 10:02 
left in the second quarter--just the second time in their 
last 27 games they'd failed to score first--the Patriots 
drove to the Philly four, only to lose the ball when 
Brady fumbled after bumping into running back Kevin 
Faulk on a play-fake.  

 

แม็กแน็บบใหปกในแอล เจ สมิท (L.J. Smith) เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 
10 นาที 2 วินาที ในควอเตอรท่ีสอง นี่เปนครั้งท่ีสองเทานั้นใน 27 เกม
ลาสุดท่ีพวกเขาทําคะแนนไดทีหลังคูแขง แพตทริออตสบุกเขามาจนถึง
เสนสี่หลาในแดนฟลลี40แตแลวก็เสียการครอบครองบอล    เม่ือเบรดีทํา
ลูกหลุดมือ (Fumble) หลังจากกระแทกกันเองกับตัววิ่งเควิน ฟอลก         
( Kevin Faulk) ในการเลนหลอกสงใหตัววิ่ง 

New England finally tied the game on Brady's four-
yard pass to wideout David Givens 1:16 before 
halftime and took a 14-7 lead with 11:09 left in the 
third quarter on a two-yard scoring toss from Brady to 
Vrabel, marking the second consecutive Super Bowl in 
which the moonlighting linebacker caught a 
touchdown pass. Yet when McNabb whipped a 10-
yard scoring pass to running back Brian Westbrook to 

แตนิวอิงแลนดก็ตีเสมอจนไดจากการขวางระยะสี่หลาของเบรดีใหปก
นอก เดวิด กิฟเวนส (David Givens) เม่ือเหลือเวลา 1 นาที 16 วินาทีกอน
พักครึ่ง และแซงนํา 14-7 ในควอเตอรท่ีสามขณะเหลือเวลา 11 นาที 9 
วินาที จากการขวางบอลทําแตมระยะสองหลาจากเบรดีใหวเรบุล ซึ่ง
นับเปนซูเปอรโบวลครั้งท่ีสองติดตอกันในประวัติศาสตรท่ีไลนแบ็ก-
เกอรซ่ึงเลนในทีมรุกดวยสามารถรับลูกทัชดาวนได แตเม่ือแม็กแน็บบ
สะบัดแขนขวางบอลระยะ 10 หลาใหตัววิ่งไบรอัน เวสตบรูก (Brian 
Westbrook) ทําคะแนนนําเกมมาเสมอกันขณะท่ีเหลือเวลา 3 นาที 39 

 
 
 
 

- ตามปกติ ไลนแบ็กเกอรเปนผูเลนในทีมรับ 
แตวเรบุลมาเลนในทีมบุกดวย เขาจึงเปน 
moonlighting linebacker คือทํางาน 2 หนาท่ี 
  

                                                
40 ชื่อเลนของทีมฟลาเดลเฟยอีเกิลส 
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tie the game with 3:39 remaining in the third quarter, 
the raucous Philly fans asserted themselves like Broad 
Street Bullies.  

 

วินาทีในควอเตอรท่ีสาม แฟนๆเจานกอินทรีก็คํารามกองประกาศใหรูวา
พวกตนเปนราวกับขาใหญแหงถนนบรอด41 (Broad Street Bullies) 

 

- Broad Street Bullies เปนฉายาของทีมฟลา-
เดลเฟยฟลายเออรส ซึ่งเปนทีมฮอกกี้น้ําแข็งท่ี
มีประวัติการเลนแบบอันธพาล (สนามแขงขัน
ต้ังอยูท่ีถนนบรอดในฟลาเดลเฟย) 
 

If the Philly faithful thought Brady would be fazed, 
they haven't been paying attention the past four years, 
during which the 2000 sixth-round draft pick has 
ensured himself a place in the Hall of Fame. Following 
an emotional week in which his 94-year-old 
grandmother, Margaret, died, Brady exuded an eerie 
calm when the situation was most tense. He was 4 for 
4 on the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running 
back Corey Dillon providing the go-ahead points on a 
two-yard run with 13:44 left. On New England's next 
drive Brady and Branch hooked up on the play of the 
night, a pass over the middle on which the third-year 
receiver leaped over the back of Philly cornerback 
Sheldon Brown to turn a possible pick into a 19-yard 
reception. Six plays later Vinatieri's 22-yard field goal 

หากสาวกฟลลีคิดวาเบรดีจะขวัญหนีดีฝอ นั่นเปนเพราะพวกเขาไมได
สนใจฟอรมการเลนของเบรดีในชวงสี่ปท่ีผานมา ซึ่งผลงานเหลานั้นจะ
ทําใหผูเลนท่ีไดรับการคัดตัวมาในรอบท่ีหกเม่ือป 2000 ผูนี้ตองมีช่ือ
ปรากฎในหอเกียรติยศอยางแนนอน แมเพิ่งจะผานสัปดาหแหงความ
สะเทือนอารมณเพราะคุณยามารกาเรต วัย 94 ปของเขาเสียชีวิตลง      
แตเบรดีกลับสงบเยียบเย็นจนดูนากลัวในสถานการณท่ีบีบค้ันอยางท่ีสุด 
ในการเลนเกาครั้งทําระยะ 66 หลาชุดนี้ของแพตส เขาขวางลูก 4 ครั้ง รับ
ได 4 ครั้ง โดยตัววิ่งคอรีย ดิลลอน (Corey Dillon) ทําแตมข้ึนนําดวยการ
วิ่งระยะสองหลาขณะเหลือเวลา 13 นาที 44 วินาที การเลนชุดตอมาของ
นิวอิงแลนด เบรดีกับแบรนชประสานงานกันจนเกิดการเลนคร้ังยอด
เย่ียมที่สุดของเกม เปนการขวางเขาตรงกลางโดยปกปสามกระโดดรับลูก
เหนือตัวคุมปกฟลลี  เชลดอน บราวน (Sheldon Brown) ซ่ึงอยูดานหนา
เขาเพื่อเปลี่ยนจากลูกขวางท่ีอาจจะถูกอินเตอรเซปตใหกลายเปนการรับ
ไดระยะ 19 หลา การเลนครั้งท่ีหกถัดมา ลูกเตะเปลี่ยนสามคะแนนระยะ 
22 หลาของวินาเทียรีสงแพตสนําตอเปน 24-14 

 
 
 
 
 
 
 

-  play of the night ผูวิจัยแปลตีความวา การ
เลนคร้ังยอดเย่ียมที่สุดของเกม 
 
- ผูวิจัยแปลโดยใชทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซ-ี
แมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics)
เพื่อใหผูอานนึกภาพตามได 

 
 

                                                                                                                                                                                                
41 เปนฉายาของทีมฮอกก้ีนํ้าแข็ง ฟลาเดลเฟยฟลายเออรส (Philadelphia Flyers) 
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put the Pats up 24-14.  
"Outside of that terrible first quarter, we felt we had 
the game under control," said Branch, who had 133 
receiving yards on 11 catches--tying the Super Bowl 
record shared by Cincinnati Bengals tight end Dan 
Ross and San Francisco 49ers wideout Jerry Rice, the 
last receiver to be named MVP (16 years ago). That 
followed up a 10-catch, 143-yard effort in New 
England's 32-29 Super Bowl victory over the Carolina 
Panthers last season.  

 

“พอพนควอเตอรแรกท่ีไมไดเรื่องแลว เรารูสึกวาคุมเกมไวไดหมด”   
แบรนช กลาว เขาทําระยะ 133 หลาจากการรับลูก 11 ครั้ง เทียบเทาสถิติ
ซูเปอรโบวลท่ีทําไวโดยแดน รอสส (Dan Ross) ปกในของซินซินเนติ- 
เบงกอลส กับเจอรี ไรส (Jerry Rice) ปกนอกของซานฟรานซิสโกโฟตี-
ไนเนอส (San Francisco 49ers) ซึ่งเปนปกคนสุดทายท่ีไดรับการ
คัดเลือกใหเปนผูเลนทรงคุณคา (16 ปท่ีแลว) การสรางสถิตินี้เกิดข้ึน
หลังจากแบรนชรับลูก 10 ครั้งไดระยะ 143 หลาในชัยชนะของนิวอิง-
แลนดเหนือแคโรไลนาแพน-เทอส (Carolina Panthers) ดวยคะแนน 32-
29 ในซูเปอรโบวลฤดูกาลกอน 

 

 

Yet for all his brilliance, Branch wasn't the most 
impressive wideout on the field. That distinction 
belonged to Owens, who 6 1/2 weeks after surgery on 
his ankle, responded with a nine-catch, 122-yard show 
of grit. Alas, the same could not be said for the Eagles' 
other loudmouth receiver, Mitchell, who had angered 
the easy-to-rile Harrison in the wake of the Pats' 41-27 
victory over the Pittsburgh Steelers in the AFC 
Championship Game by saying he "had something" for 
the two-time Pro Bowler and that he didn't know the 

ความยอดเยี่ยมท้ังปวงของแบรนช  หาไดทําใหเขาเปนปกนอกผูนา
ประทับใจท่ีสุดในสนามไม ความโดดเดนขนาดนั้นตองยกใหกับโอ-
เวนส ซึ่งหลังจากไดรับการผาตัดขอเทามาเม่ือ 6 สัปดาหครึ่งท่ีแลว ตอบ
โตดวยการแสดงธาตุทรหดในการรับลูกเกาครั้งไดระยะ 122 หลา แต
อนิจจา มันชางแตกตางกับปกนอกปากเกงอีกคนของอีเกิลส มิตเชลล ท่ี
ไปยั่วโมโหผูเลนอารมณรอนอยางแฮรริสันในควันหลงหลังชัยชนะของ
แพตสตอพิตสเบิรกสตีลเลอส 41-27 ในเกมชิงชนะเลิศสายเอเอฟซี โดย
ไปพูดวาเขา “มีของ” สําหรับผูเลนโปรโบวลสองสมัยอยางแฮรริสัน 
และเขาไมรูจักช่ือพวกตัวคุมปกนิวอิงแลนดสักคน ถึงแมแฮรริสันกับ
พวกกองหลังหวังจะอัดมิตเชลลใหหนักกวาท่ีสื่อจวกเมืองแจ็กสันวิลล 
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names of New England's cornerbacks. Though 
Harrison and his friends in the secondary had hoped to 
hit Mitchell harder than the media slammed 
Jacksonville (which was derided all week as a second-
rate Super Bowl city), they had to settle for limiting 
him to a single catch for 11 yards.  

 

(ซึ่งถูกเยยหยันมาตลอดสัปดาหวาเปนเมืองซูเปอรโบวลช้ันสอง) แต
พวกเขาทําไดแคจํากัดใหมิตเชลรับบอลไดครั้งเดียว ทําระยะไป 11 หลา 

 

"All he does is talk," Belichick said of Mitchell long 
after the game as he sat in his locker room office, his 
feet propped on a desk. "He's terrible, and you can 
print that. I was happy when he was in the game."  

 

“เขาดีแตพูด” เบลิชิกพูดถึงมิตเชลลหลังเกมจบไปนานแลว เขานั่งอยูใน
สวนสํานักงานของหองพักนักกีฬา พาดเทาอยูบนโตะทํางาน  “เขา
มันหวยแตก พวกคุณเอาไปลงขาวไดเลย ผมสบายใจเวลาท่ีเห็นเขาลง
เลน” 

 

 

The coach undoubtedly was pleased with Eagles coach 
Andy Reid's curious decision to forgo a no-huddle 
offense while trailing by 10 with 5:40 to go. When the 
Eagles (15-4) completed a 79-yard scoring drive on 
McNabb's 30-yard strike to wideout Greg Lewis, only 
1:48 remained. After the Pats' Christian Fauria 

แนใจไดเลยวาโคชผูนี้พอใจท่ีแอนดี รีด (Andy Reid) โคชอีเกิลส
ตัดสินใจอะไรแปลกๆโดยไมใชการบุกแบบโนฮัดเดิล42 (No–huddle) 
ขณะท่ีไลตาม 10 แตมและเหลือเวลาการแขงขัน 5 นาที 40 วินาที เม่ือเจา
อินทรี (ชนะ 15 แพ 4) เสร็จสิ้นการบุกในชุดท่ีทําระยะ 79 หลาโดยได
คะแนนจากการโจมตีกลางอากาศระยะ 30 หลาของแม็กแน็บบใหกับปก
นอก เกร็ก ลูอิส (Greg Lewis) เวลาก็เหลือเพียง 1 นาที 48 วินาทีเทานั้น 

 
 
 
 
 
 

                                                
42 รูปแบบการบุกที่ไมมีการประชุมเรียกแผนกอนเลน 
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recovered David Akers's onside kick, the Eagles' 
defense held, but New England punter Josh Miller 
pinned Philly at its own four with 46 seconds 
remaining, and Harrison's interception set off a fitting 
release of red, white and blue confetti.  

 

หลังจากคริสเตียน ฟอเรีย (Christian Fauria) ของแพตสตะครุบลูกออน-
ไซดคิก43 (Onside Kick) ของเดวิด เอเคอรส (David Akers)ได ทีมรับอี-
เกิลสก็ยังหยุดย้ังทีมบุกคูตอสูได แตจอช มิลเลอร (Josh Miller) ตัวเตะ
กินแดนของ    นิวอิงแลนดเตะฝงฟลลีใหอยูท่ีเสนสี่หลาของตัวเองกับ 46 
วินาทีท่ีเหลือ แลวอินเตอรเซ็ปตของแฮรริสันก็จุดชนวนการยิงแถบ
กระดาษสีแดง ขาวและน้ําเงินลงมาในสนามพอดิบพอดี 

 

 
- held ผูวิจัยแปลอธิบายความเพื่อใหเขาใจ
ชัดเจนข้ึนวา หยุดย้ังทีมบุกคูตอสูได 

Belichick, his gray, hooded pullover doused with 
Gatorade (thanks to Bruschi, who also soaked the 
coach's 86-year-old father, Steve), celebrated by 
initiating a hearty group hug with his outgoing 
coordinators, Crennel and offensive whiz Charlie Weis 
(box, page 40). Both men were about to become head 
coaches--Crennel with the Cleveland Browns, Weis 
with Notre Dame--but first they wanted to savor a 
second consecutive 17-2 season and the team's historic 
run. "What did we say, Charlie?" Belichick asked 
about the words exchanged during the trio's embrace. 
"I forget."   

เบลิชิก ท่ีเสื้อคลุมสีเทาแบบมีหมวกของเขาชุมโชกไปดวยน้ําเกเตอเรต 
(ฝมือบรุสกีนี่เอง แถมยังทําเอาสตีฟ บิดาวัย 86 ของโคชโชกชุมไปดวย) 
เขาเริ่มฉลองชัยโดยการสวมกอดอยางจริงใจกับผูชวยชางสังคมท้ังสอง
อยางเคร็นเนิลและโคชทีมบุกมือฉมัง ชารลี ไวส (Charlie Weis) ท้ังคู
กําลังจะข้ึนแทนเปนหัวหนาโคช โดยเคร็นเนิลไปอยูคลีฟแลนด บราวส 
(Cleveland Browns) และไวสไปนอตเทอรเดม (Notre Dame) แตกอน
อื่นพวกเขาขอด่ืมดํ่ากับผลงานท้ังการทําสถิติชนะ 17 แพ 2 สองปติดกัน
เปนครั้งท่ีสอง และการชนะรวดเปนประวัติการณของทีม “ชารลี เม่ือกี้
เราวายังไงกันนะ” เบลิชิกถามถึงบทสนทนาท่ีพูดกันตอนกอดกันอยูสาม
คน “ผมลืมไปแลว” 

 

 
 
 
 

- (box, page 40) ผูวิจัยคิดวาเปนกรอบยอย
ของบทความท่ีปรากฏในนิตยสาร จึงไมแปล 

                                                                                                                                                                                                
43 การเลนของทีมพิเศษที่เปนฝายเตะลูกบอล เพ่ือแยงบอลกลับมาเลนใหได 
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Weis smiled. "We said we'd been together a long 
time," he recalled. "We'd had some good times, some 
bad, but these are moments we'd always have together. 
And it wouldn't matter that we wouldn't be together 
anymore. You can be the richest man in the world 
and not be able to buy moments like this."  

 

ไวสยิ้ม “ก็พูดวาเรารวมทุกขรวมสุขกันมานาน” เขาเลาใหฟง “บางชวงก็
ดี บางทีก็แย แตเวลาแบบนี้แหละท่ีเรามีรวมกันเสมอมา แลวไมสําคัญ
หรอกวาเราจะไมไดอยูดวยกันอีกแลว ตอใหคุณรวยลนฟาแคไหน ก็หา
ซ้ือความรูสึกแบบนี้ไมได” 

 

 
 
- คําพูดท่ียกมาอาง ผูวิจัยแปลแบบตีความ 

Belichick's next challenge will be working with two 
new coordinators, but enough will be the same in New 
England to make the Pats the team to beat again in '05. 
"Five years ago, when I was about to hire Bill, we 
were having dinner at the Capital Grille in Chestnut 
Hill," Patriots owner Robert Kraft recalled after the 
game. "I said, 'Promise me that when we have success 
that you won't change,' and he has been true to that 
promise." The coach demands similar humility from 
his players, who in the words of backup linebacker and 
special teams ace Matt Chatham, are "all drinking the 
Kool-Aid. Everybody buys into the team concept, and 
we'd be stupid not to."  

ความทาทายครั้งตอไปของเบลิชิกก็คือการรวมงานกับผูชวยคนใหมสอง
คน แตสําหรับนิวอิงแลนดแลวอยางไรเสียมันก็แคจะทําใหทีมแพตสเปน
ตัวเก็งท่ีจะควาแชมปไดอีกเหมือนเดิมในฤดูกาล 2005 “เม่ือหาปกอน
ตอนผมตกลงใจจะจางบิลล เรากําลังกินอาหารคํ่ากันท่ีรานแคปปตอล 
กริลล (Capital Grille) ในเชสตนัต ฮิลล (Chestnut Hill)” โรเบิรต 
คราฟต (Robert Craft) เจาของทีมแพตทริออตสเลาใหฟงหลังเกม “ผม
บอกวา’รับปากนะวาถาเราประสบความสําเร็จ คุณจะไมลืมตัว’ เขาก็
รักษาคําพูด” และโคชคนนี้ก็ตองการความออนนอมทํานองเดียวกันจาก
ผูเลนดวย ซึ่งคําพูดของแมตต แชตแทม (Matt Chatham) ไลนแบ็กเกอร
ตัวสํารองและผูเลนทีมพิเศษตัวเกงคือ “ทุกคนลวนศรัทธาในส่ิงที่ทํา ทุก
คนยอมรับแนวทางของทีม ใครไมรับก็โงแลว” 

 

 
 
 
 
 
 
 
- drinking the Kool-Aid  เปนสํานวนท่ี
แปลวาศรัทธาในบางสิ่งจนสุดหัวใจ ผูวิจัย
แปลวา ศรัทธาในส่ิงที่ทํา 

"When you work together--when you embrace words “เม่ือตองทํางานรวมกัน คือเม่ือคุณเช่ือม่ันในคําอยางเกียรติศักด์ิ เอกภาพ - great things can be accomplished ผูวิจัย
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like dignity, integrity and unselfishness--great things 
can be accomplished," said Bruschi, who thwarted an 
Eagles drive with an interception at the New England 
24 with 7:20 left. Realizing that he, too, was falling 
into a familiar trap, the ninth-year linebacker caught 
himself and laughed. "And if you've got some ballers 
in your locker room," Bruschi added, "you'll win a lot 
of Super Bowls."  

 

ความเอื้อเฟอ ความฝนย่ิงใหญแคไหนก็เปนจริงได” บรุสกีกลาว เขาเปน
ผูท่ีสกัดการบุกของอีเกิลสดวยการอินเตอรเซ็ปต ตรงเสน 24 หลาใน
แดนนิวอิงแลนด เม่ือเหลือเวลา 7 นาที 20 วินาที พอรูตัววาตนติดบวง
ความผูกพันนี้เขาไปดวย ไลนแบ็กเกอรปเกาก็หัวเราะแกเกอ “และถามี
สุดยอดนักฟุตบอลอยูในหองแตงตัวของคุณบางละก็” บรุสกีเสริม “คุณ
จะเปนแชมปจนเบ่ือเลยหละ” 

 

แปลแบบตีความวา ความฝนย่ิงใหญแคไหนก็
เปนจริงได 
 
 
 

- แปลตีความวา “คุณจะเปนแชมปจนเบื่อเลย
หละ” 

 
Several hours later, as the clock struck three at the 
World Golf Village in St. Augustine, Bruschi beamed 
as Brady entered the VIP section of the team's victory 
party. The quarterback got the rock-star treatment as 
he cruised around the room, pausing with teammates 
to pose for photos with the Lombardi Trophy. Holding 
his thumb and pinkie together to signify the Pats' 
three titles, Brady toted the shiny silver football to 
Vrabel's table, then took it over to Bruschi.  

หลายช่ัวโมงตอมา เม่ือนาฬิกาตี 3 ครั้ง ณ เวิลดกอลฟวิลเลจ (World Golf 
Village) ในเมืองเซนตออกัสติน บรุสกียิ้มกวางเม่ือเบรดีเดินเขามาในเขต
วีไอพี (VIP) ของงานฉลองชัยชนะของทีม ควอเตอรแบ็กผูนี้ไดรับการ
ตอนรับเยี่ยงดาราเพลงร็อกขณะเยื้องกรายไปรอบๆหอง แลวหยุดวางทา
ถายภาพกับเพื่อนรวมทีมพรอมถวยลอมบารดี เบรดีชูนิ้วข้ึนพรอมกด
นิ้วโปงกับนิ้วกอยไวดวยกันเพื่อแสดงความหมายของตําแหนงชนะเลิศ
สามครั้งของบรรดานักรบกูชาติพลางถือถวยลอมบารดีที่เปนลูกฟุตบอล
สีเงินวาวมาท่ีโตะของวเรบุล แลวถือไปท่ีบรุสกี  
 

 
- VIP (very important persons) เปนคําท่ี
คุนเคยในภาษาไทย ผูวิจัยจึงใชการทับศัพท 
-  Holding his thumb and pinkie together 
ผูวิจัยแปลตามทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมน
ติกสเพื่อใหผูอานเห็นภาพ 
-  shiny silver football ผูวิจัยแปลอธิบาย
ความเพิ่ม 

Before and after another camera clicked, neither star 
said a word. There was no need to.  

ไมวากอน ไมวาหลังเสียงกลองจะดังแชะข้ึนอีกครั้ง ดาวดังทั้งเบรดีกับ 
บรุสกีไมเอยอะไรซักคํา ไมมีความจําเปนอันใดเลย 

- neither star ผูวิจัยแปลขยายความเพื่อไมให
สับสน 
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     บทความบทที่ 4    
 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 
Fight To The Finish 
 
New England and Carolina went toe-to-toe, but 
Tom Brady kept his cool and led the Patriots to 
their second NFL title in three year (sic) [s] 
 
Michael Silver  

 

สูจนถึงฎีกา 
 
ขุนพลนักรบกูชาติตอกรกับเจาเสือดําจากแคโรไลนาแบบไมมีใครยอม
ใคร  ทวาทอม เบรดีอาศัยความนิ่งนําแพตทริออตสสูตําแหนงชนะเลิศ
เอ็นเอฟแอลเปนคร้ังที่สองในรอบสามป 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

- สูจนถึงฎีกา เปนสํานวนทางกีฬาของภาษาไทย 
 
- ขุนพลนักรบกูชาติและเจาเสือดําจากแคโรไลนา
ผูวิจัยใชฉายาของทั้งสองทีมเพื่อดึงดูดความ
สนใจจากผูอาน  

TOM BRADY was caught in a crowd, yet he felt 
utterly alone. The New England Patriots' quarterback 
was in a ballroom at the InterContinental Hotel in 
Houston, where in the early-morning hours of Monday 
a couple thousand people with some connection to the 
Pats' organization were celebrating the franchise's 
second Super Bowl championship in three years. 
Besieged by random admirers seeking his autograph or 

แมทอม เบรดี (Tom Brady)จะอยูทามกลางฝูงชน ทวาเขากลับรูสึกโดด
เด่ียวอยางท่ีสุด ควอเตอรแบ็กของนิวอิงแลนดแพตทริออตสผูนี้อยูใน
หองบอลรูมท่ีโรงแรมอินเตอรคอนติเนนทัล (InterContinental Hotel) 
ในเมืองฮุสตัน สถานท่ีท่ีกองเชียรนอยใหญของทีมแพตสกวา 2 พันคน
มารวมตัวกันในชวงเชาตรูของวันจันทรเพื่อฉลองตําแหนงชนะเลิศ
ซูเปอรโบวลครั้งท่ีสองในรอบสามปของทีม เบรดีสวมเสื้อเช้ิตเซนยา 
กําไลขอมือทองคําขาว และกางเกงยีนสสีเขมท่ีมีโซเกี่ยวกระเปาเสน
เข่ือง เขาถูกรุมลอมจากผูท่ีช่ืนชอบซึ่งเปนใครก็ไมทราบท่ีพากันมาขอ

 
 
 
- people with some connection ผูวิจัยแปล
ตีความวา กองเชียรนอยใหญ 
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a snapshot with him, Brady, clad in a Zegna shirt, a 
platinum bracelet and dark jeans with a bulky pocket 
chain, looked beleaguered and bewildered. With no 
security guards or team officials to clear a path, he felt 
helpless. "I just want to get with my family, O.K.?" 
Brady kept saying, to no one in particular. 

 

ลายเซ็นหรือถายรูปดวยจนทําใหอึดอัดและทําตัวไมถูก เนื่องจากไมมี
พนักงานรักษาความปลอดภัยหรือเจาหนาท่ีทีมมาคอยเปดทางให เขา
ถึงกับจนปญญา “ผมขอไปหาครอบครัวหนอย ไดม้ัยครับ” เบรดีพร่ํา
บอกออกไปลอยๆ 
 

Finally, a friend got through and handed him a gin and 
tonic, and before taking a sip Brady said, "I hope this 
s—is strong. I'm on a mission." Seconds later he was 
on the move, fleeing the ballroom for an elevator that 
would take him to the second-floor VIP area. Again, 
scores of partygoers closed in. Brady winced, and, his 
voice cracking, said, "This is horrible." Downstairs, 
Kid Rock joined Aerosmith onstage, ripping through 
the Boston band's classic Sweet Emotion, but Brady, to 
all those who spotted him, was the show. 

 

สุดทายก็มีเพื่อนมาชวยจนได พลางยื่นจินกับโทนิกให เบรดีเอยกอน
จิบวา “กําลังอยากไดอยูพอดี หวังวาไอนี่จะแรงพอนะ” ไมกี่วินาทีให
หลังเขาก็ขยับกาย โดยหนีจากหองบอลรูมมุงสูลิฟตท่ีจะพาไปยังเขตวี-
ไอพีของช้ันสอง แตยังไมวายเจอกับเหลาแฟนๆท่ีกรูกันเขามา เบรดีชัก
สีหนา แลวกลาวดวยเสียงอันแตกพราวา “แยสุดๆ” ท่ีช้ันลางคิด ร็อก 
(Kid Rock) กําลังรวมแจมกับวงแอโรสมิท (Aerosmith) บนเวที แมเขา
จะรองเพลง “สวีตอีโมชัน” (Sweet Emotion) อันโดงดังของวงจาก
บอสตันวงนี้จนกระห่ึม แตเบรดีตางหาก ท่ีเปนเปาสายตาของทุกคน 
 

- s— เปนคําไมสุภาพ (มาจาก shit) ผูวิจัยแปลวา 
ไอนี่ สวน I’m on a mission เปนสํานวน แปลวา 
ตองการของมึนเมา และผูวิจัยแปลสลับประโยค
เพื่อใหฟงดูเปนธรรมชาติ 
 
- joined ผูวิจัยแปลวา รวมแจม แมเปน
ภาษาอังกฤษ แตเปนท่ีนิยมใชกันท่ัวไป เปน
ภาษาท่ีรวมสมัย 
 
 
 

Such is the life of a man suddenly seen as a Super 
Bowl immortal. Having already drawn comparisons 
with his boyhood idol, Joe Montana, the 26-year-old 

นี่คือชีวิตของผูชายคนหนึ่งซึ่งอยูๆผูคนก็ยกใหเปนตํานานซูเปอรโบวล 
เวลานี้เบรดีในวัย 26 ถูกนําไปเปรียบกับโจ มอนทานา (Joe Montana) 
นักฟุตบอลคนโปรดในวัยเด็กของเขาเรียบรอยแลว ดวยการแสดง
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Brady, on the strength of his performance in Sunday's 
classic at Reliant Stadium in Houston, must come to 
terms with a new level of celebrity. He is more than a 
football star now. He is the darling of America's sports 
fans, the successor to Montana and John Elway, the 
magical passer who can coolly pull out a victory in the 
final seconds. 

 

ศักยภาพการเลนอันเยี่ยมยอดในวันอาทิตยท่ีสนามรีไลอันต (Reliant 
Stadium) ในเมืองฮุสตัน (Houston) เบรดีเลยตองหัดรับมือกับความมี
ช่ือเสียงในอีกระดับหนึ่ง เพราะตอนนี้เขาไมใชดารานักฟุตบอล
ธรรมดาแลว หากเปนขวัญใจของแฟนกีฬาชาวอเมริกันคนใหมท่ีมา
แทนมอนทานาและจอหน เอลเวย (John Elway) เปนนักขวาง
มหัศจรรยผูสามารถนําทีมกลับมาควาชัยในชวงวินาทีสุดทายไดอยาง
เยือกเย็น 
 

 
 
 
 
 
 
 

After picking apart the Carolina Panthers' secondary 
on two dramatic scoring drives in the last seven 
minutes to lead the Patriots to a 32-29 victory, Brady 
was awarded his second Super Bowl MVP trophy, 
joining Hall of Fame quarterbacks Montana (three), 
Bart Starr and Terry Bradshaw (two apiece) as the only 
players to be so honored on multiple occasions. He is 
the youngest quarterback to have won two Super 
Bowls, and with his movie-star looks, actress 
girlfriend, tight-knit family and adoring teammates, 
Brady's life could not be much sweeter. 

 
 

หลังจากใชแผนพิชิตกองหลังทีมรับของแคโรไลนาแพนเทอส 
(Carolina Panthers) ดวยการบุกทําคะแนนสําคัญสองครั้งในเจ็ดนาที
สุดทายเพื่อนําแพตทริออตสสูชัยชนะดวยคะแนน 32-29 เบรดีควาถวย
ผูเลนทรงคุณคาซูเปอรโบวลเปนสมัยท่ีสอง ซึ่งนอกจากเขาก็มีเพียง 
ควอเตอรแบ็กท่ีมีช่ือในหอเกียรติยศอยางมอนทานา (สามครั้ง) บารต 
สตาร (Bart Starr ) และเทอรี แบร็ดชอว (Terry Bradshaw) (คนละสอง
ครั้ง) เทานั้นท่ีไดรับรางวัลนี้มากกวาหนึ่งครั้ง เขาเปนควอเตอรแบ็ก
อายุนอยท่ีสุดท่ีชนะซูเปอรโบวลสองสมัย และดวยบุคลิกแบบดารา
หนัง มีแฟนเปนนักแสดง มีครอบครัวท่ีอบอุน เปนท่ีรักของเพื่อนรวม
ทีม ชีวิตของ เบรดีสวยหรูที่สุดแลว 
 

- picking apart ผูวิจัยแปลตีความวา ใชแผน
พิชิต 
 
 
 
 
 
 
 
- แปลแบบตีความ 
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All he lacks is peace and perspective, neither of which 
is likely to come soon. Not after one of the greatest and 
weirdest Super Bowls ever, one in which the halftime 
show, as well as the game itself, would end in a flash. 

 

สิ่งท่ีขาดหายไปมีเพียงความสุขสงบและวิถีชีวิตสวนตัว ซึ่งท้ังสอง
อยางไมมีทีทาวาจะเกิดข้ึนในเร็ววัน ไมมีทางเลยหลังจากเกมการ
แขงขันซูเปอรโบวลท่ียิ่งใหญและพิลึกพิลั่นท่ีสุดครั้งหนึ่งเทาท่ีเคยมีมา 
ท้ังการแสดงชวงพกัครึ่งและตัวเกมการแขงขันเอง จบลงชนิดมองกัน
แทบไมทัน 
 

 

Like Janet Jackson's one-headlight salute—and an 
equally immodest streaker's fiasco preceding the 
second-half kickoff—this back-and-forth battle 
between a pair of flawed but gutty teams was a 
revelation. Though Carolina quarterback Jake 
Delhomme provided some stirring moments and New 
England kicker Adam Vinatieri, as he had two years 
ago against the St. Louis Rams, nailed the 
championship-winning field goal in the final seconds, 
it was Brady (32-of-48 passing for 354 yards and three 
touchdowns) whose star shone brightest in Space 
City. 

 

การแลกหมัดแบบคุณทีผมทีระหวางสองทีมที่ไมไดดีพรอมหากแต
หัวใจเกินรอยเปนส่ิงที่สรางความต่ืนตาต่ืนใจใหผูชม เชนเดียวกับการ
อวดหนาอกหนาใจขางหนึ่งของแจเน็ต แจ็กสัน รวมทั้งความนาอดสู
ไมนอยหนากันของชีเปลือยผูไมรูกาลเทศะที่วิ่งลงมาในสนามกอนเร่ิม
การแขงขันในคร่ึงเวลาหลัง แมวาเจก เดโลมม (Jake Delhomme) ควอ-
เตอรแบ็กของเจาเสือดําจะโชวฟอรมไดอยางเราใจในบางจังหวะ และ 
อดัม วินาเทียรี (Adam Vinatieri) ตัวเตะนิวอิงแลนด จะเตะเปลี่ยนปด
เกมเพื่อควาแชมปซูเปอรโบวลในวินาทีทายๆอยางท่ีเขาเคยทําเม่ือสอง
ปกอนตอนพบกับเซนตหลุยสแรมส (St. Louis Rams) แตเปนเบรดี 
(ขวาง 48 ครั้ง รับได 32 ครั้ง ทําระยะ 354 หลา กับสามทัชดาวน) ท่ี
ความเปนดาวของเขาเจิดจรัสกวาใครในเมืองอวกาศ (Space City) แหง
นี้ 
 

- ผูวิจัยแปลสลับท่ีประโยค 
- back-and-forth battle ผูวิจัยนําสํานวนกีฬา
มวยมาแปลวา การแลกหมัดแบบคุณทีผมที 
 
 
 
 
 
- เมืองฮุสตันท่ีเปนท่ีจัดการแขงขัน เปนเมืองท่ี
เปนท่ีต้ังสํานักงานใหญของหนวยการใช
เทคโนโลยีทางอวกาศขององคการนาซา 
(NASA) ผูวิจัยแปลสรุปวา เมืองอวกาศ เพราะ
ผูเขียนเลนคําวา star ดวย 

As calm as he was in the game's tensest moments, 
Brady was drained and out-of-sorts upon its 

เบรดีเก็บอาการไดดีเชนเดียวกับตอนท่ีตองเผชิญกับหลายๆชวงเวลาท่ี
ตึงเครียดท่ีสุดของเกม แตเขาหมดเรี่ยวหมดแรงและออนลาเม่ือการ
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completion. To say that he was awestruck is not an 
understatement. "Yeah, very," Brady conceded an hour 
after the game, as he emerged from the shower. "You 
don't ever dream about this. I mean, you dream about 
playing football, and you have your fantasies, but you 
don't dream about winning Super Bowls like this. The 
way it ended is just incredible." 

 

แขงขันจบลง  ถาจะพูดวาเขารูสึกตะลึงก็คงจะไมเกินไปนัก “ใช มาก
เลย” เบรดีสารภาพหลังเกมจบไปหนึ่งช่ัวโมงเม่ืออาบน้ําเสร็จ “คุณไม
เคยฝนถึงเรื่องแบบนี้หรอก คุณอาจจะฝนเรื่องเลนฟุตบอล คุณอาจจะ
จินตนาการฟุงไปเรื่อย     แตคุณจะไมฝนวาชนะซูเปอรโบวลในแบบนี้
หรอก เกมปดฉากไดเหลือเช่ือจริงๆ” 
 

 
 
 
 
 
 
 

The use of the second person in interviews was one of 
Montana's habits, a way of deflecting the attention that 
his greatness attracted. For Brady, too, the praise will 
keep coming. Said Patriots linebacker Ted Johnson, "I 
told Tommy after the game, 'Your coattails are 
getting heavy, and I apologize. Right now I'm 
hanging on for dear life.' " 

 

การใชคําวา คุณ ในการใหสัมภาษณเปนนิสัยอยางหนึ่งของมอนทานา 
เปนวิธีหันเหความสนใจไปจากความโดงดังของเขา เบรดีก็เหมือนกัน 
คําสรรเสริญเยินยอกําลังเดินทางมาหาอยางไมขาดสาย เท็ด จอหนสัน 
(Ted Johnson) ไลนแบ็กเกอรของแพตทริออตสกลาววา “ผมบอก  
ทอมม่ี44หลังเกมวา พวกเราตองอาศัยใบบุญนายดวย และขอโทษทีที่
ตองเปนภาระ แตตอนนี้ผมขอบอกวาจะเกาะเขาไปจนกวาชีวิตจะหา
ไมเลย” 
 

 
 
 
- On someone’s coattails เปนสํานวนหมายถึง 
อาศัยใบบุญหรือความดังของผูอื่น ผูวิจัยตอง
แปลแบบตีความ 

It's a gracious sentiment but not an entirely accurate 
one. These Patriots (17-2), as they were two seasons 
ago, are a quintessential team. Despite the league-high 

คําพูดดังกลาวใหความรูสึกช่ืนชมจากใจจริง แตใชวาจะถูกตองไปเสีย
ท้ังหมด เหลานักรบกูชาติ (สถิติชนะ 17 แพ 2) ทําไดเหมือนกับสอง
ฤดูกาลกอน พวกเขาเปนทีมท่ีเยี่ยมยอด แมผูเลนตัวจริงจะลงสนาม

 

                                                
44 ชื่อเลนของทอม เบรดี 
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87 games that its starters lost to injury in 2003, New 
England won its final 15 games, the second-longest 
single-season streak in NFL history. The Pats' marquee 
free-agent signee, linebacker Rosevelt Colvin, played 
just two games in 2003, yet underrated veterans, such 
as linebackers Mike Vrabel and Willie McGinest and 
safety Rodney Harrison (who broke his right arm late 
in the fourth quarter on Sunday), raised their games to 
new heights. 
 

ไมไดครบครันเนื่องจากอาการบาดเจ็บในป 2003 เปนจํานวน 87 เกม
ซึ่งเปนสถิติสูงสุดของเอ็นเอฟแอล แตนิวอิงแลนดชนะรวดใน 15 เกม
หลังสุด ซึ่งเปนสถิติชนะติดตอกันมากท่ีสุดในปเดียวเปนอันดับสอง 
ของประวัติศาสตรเอ็นเอฟแอล แตยอดไลนแบ็กเกอรของแพตส 
โรสเวลต คอลวิน (Rosevelt Colvin) ท่ีหมดสัญญากับทีมอื่นและ        
นิวอิงแลนดไดตัวมานั้น ลงเลนแคสองเกมในฤดูกาล 2003 ขณะท่ีผู
เลนประสบการณสูงแตผูคนยังไมคอยยอมรับอยางไลนแบ็กเกอร ไมค   
วเรบุล (Mike Vrabel) และ วิลลี แม็กกิเนสต (Willie McGinest) กับ 
เซฟต้ี      ร็อดนีย    แฮรริสัน (Rodney Harrison)     (ท่ีแขนขวาหักใน
ปลายควอเตอรท่ีสี่เม่ือเกมวันอาทิตย) พัฒนาการเลนของพวกเขาข้ึนมา
อีกระดับ 
 

Brady may be the team's lone star, but New England's 
hero in a headset, coach Bill Belichick, is equally 
indispensable. In addition to being a shrewd talent 
evaluator, meticulous in his game preparation and the 
best defensive strategist of his generation, Belichick, 
51, has evolved into a stirring speaker—at least when 
behind closed doors with his players. After giving a 
bland breakdown of strategic priorities during a team 
meeting last Saturday night, Belichick mesmerized his 

เบรดีอาจเปนดาราเพียงผูเดียวของทีม หากโคชบิลล เบลิชิก (Bill 
Belichick) วีรบุรุษผูติดหูฟงของนิวอิงแลนดก็เปนหัวใจของทีมเทา
เทียมกัน นอกจากเปนผูมีพรสวรรคในการประเมินเกมอยางมีไหวพริบ 
เปนคนรอบคอบในการเตรียมแผน และเปนนักวางกลยุทธเกมรับท่ีดี
ท่ีสุดในบรรดาโคชรุนราวคราวเดียวกันแลว เบลิชิกในวัย 51 ได
กลายเปนนักปลุกระดมอีกดวย อยางนอยก็ตอนอบรมลูกทีมอยูในหอง 
โดยหลังจากบอกบทวิเคราะหแบบเรียบๆในเรื่องลําดับความสําคัญทาง
ยุทธวิธีในระหวางประชุมทีมเม่ือคืนวันเสารกอน เบลิชิกสะกดขุนพล
ของเขาดวยการชูถวยลอมบารดีท่ีนิวอิงแลนดความาไดเม่ือสองปกอน
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troops by holding up the Lombardi Trophy that New 
England had won two years earlier and placing it on a 
table. The room went silent for a few seconds, and then 
Belichick finished by saying, "Look, guys, this is what 
we're playing for. Let's put this week in perspective: 
It's not about the parties; it's the trophy. Only 37 
teams can say they've owned this. You guys can be the 
38th." 

 

ข้ึน แลววางลงบนโตะ พลันหองก็เงียบลงช่ัวขณะ จากนั้นเบลิชิกปด
ทายดวยคําพูดท่ีวา “ฟงนะพวก เราเลนฟุตบอลเพื่อสิ่งนี้ สัปดาหนี้เรา
ตองจัดลําดับความสําคัญของทุกอยางใหถูก คือเอาถวยมาครอง แลว
ฉลองทีหลัง มีแค 37 ทีมท่ีทําสําเร็จ พวกคุณเปนทีมท่ี 38 ไดนะ” 
 

 
- Let's put this week in perspective ผูวิจัยแปล
ตีความวา สัปดาหนี้เราตองจัดลําดับความสําคัญ
ของทุกอยางใหถูก 
- It's not about the parties; it's the trophy 
ผูเขียนเลนคําคลองจอง parties กับ trophy 
ผูวิจัยแปลใหสัมผัสกันวา  เอาถวยมาครอง แลว
ฉลองทีหลัง 
 

For much of the first half, neither team looked worthy 
of the silver hardware. The game was scoreless for 
the first 26:55, the longest drought to open a Super 
Bowl. Carolina (14-6) had minus-seven yards of total 
offense, and Delhomme had completed 1 of 9 passes 
for a single yard. New England wasn't much better, 
having squandered a pair of scoring opportunities 
when Vinatieri missed field goal attempts from 31 and 
36 yards. (The latter was blocked by Shane Burton.) 

 

ครึ่งเวลาแรกเกือบท้ังครึ่ง ไมมีทีมไหนดูคูควรกับถวยสีเงินใบนั้นเลย 
ไมมีการทําคะแนนไดใน 26 นาที 55 วินาทีแรก นับเปนการเปดฉาก
ซูเปอรโบวลท่ีขาดแตมนานท่ีสุด แคโรไลนา (ชนะ 14 แพ 6) ทําระยะ
เกมบุกรวมไดลบเจ็ดหลา และเดโลมม ขวางบอล 9 ครั้ง รับได 1 ครั้ง 
ทําระยะไปหลาเดียว นิวอิงแลนดก็ใชวาจะดีกวาสักเทาไหร พวกเขา
ผลาญโอกาสในการทําคะแนนไปสองครั้ง เม่ือวินาเทียรีเตะเปลี่ยนสาม
คะแนนพลาดจากระยะ 31 และ 36 หลา (ลูกหลังถูกปดโดยเชน เบอร
ตัน [Shane Burton]) 
 

- silver hardware ผูวิจัยแปลสรุปวา ถวยสีเงิน  
ซึ่งก็คือถวยชนะเลิศซูเปอรโบวล 

Somebody needed to make a play, and that person was ตองมีใครทําอะไรสักอยาง และคนคนนั้นคือวเรบุล ไลนแบ็กเกอร     
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Vrabel, a 28-year-old linebacker who was the team's 
regular-season sack leader, with 9½. With 5:22 left in 
the second quarter, Vrabel steamed around Panthers 
left tackle Todd Steussie and chopped the ball out of 
Delhomme's hand. Defensive end Richard Seymour 
recovered at the Carolina 20. Four plays later Brady, 
after a convincing play fake to running back Antowain 
Smith, threw a five-yard touchdown pass to wideout 
Deion Branch (10 catches, 143 yards), and the bizarre 
Tale of Two Games had begun: no points in the 
game's first 26:55 minutes; 61 in the final 33:05 
minutes, including 37 points in the fourth quarter. 

วัย 28 ผูมีสถิติในการแซ็กสูงสุดของทีมในฤดูกาลปกติ ดวยจํานวน    
9 ครั้งครึ่ง โดยขณะเหลือเวลา 5 นาที 22 วินาทีในควอเตอรท่ีสอง เขา
โฉบออม  ท็อดด สตุซซี (Todd Steussie)  แท็กเกิล45ทางดานซาย (Left 
Tackle) ของแพนเทอส มาสับบอลออกจากมือของเดโลมม และริ-
ชารด ซียเมอร (Richard Seymour) ดีเฟนสีฟเอ็นดตะครุบลูกไดท่ีเสน 
20 ของแคโรไลนา การเลนครั้งท่ีสี่หลังจากนั้น เบรดีทําทาหลอกจะสง
ลูกใหกับตัววิ่ง แอนทวน สมิท (Antowain Smith) อยางแนบเนียน 
กอนจะขวางบอลใหปกนอก ดิออน แบรนช (Deion Branch) (รับลูก 
10 ครั้ง ทําระยะ 143 หลา) ทําทัชดาวนระยะหาหลา แลวเกมพิสดาร
ชนิด หนังคนละมวน ก็เริ่มตนข้ึน นั่นคือ การไมมีแตมใน 26 นาที 55 
วินาทีแรกของเกม กลับมี 61แตมใน 33 นาที 5 วินาทีสุดทาย   โดยทํา
ได 37 คะแนนในควอเตอรท่ีสี ่

 
 
 
 
 
 
 
 
- ผูเขียนเลนคํา  Tale of Two Games ผูวิจัยแปล
เปนสํานวนกีฬาไทยๆวา หนังคนละมวน 

By halftime die (sic) [the] Patriots led 14-10, and both 
the game and Jackson's costume were up for grabs. 
When singing partner Justin Timberlake, in what 
appeared to be a planned ending to the intermission, 
yanked off part of Jackson's top at the conclusion of 
the song Rock Your Body, tens of millions of viewers 
saw one more body part than NFL or CBS executives 
would have preferred. 

นักรบกูชาตินํา 14-10 ตอนจบครึ่งแรก แลวท้ังเกมการแขงขันและ
เสื้อผาของเจเน็ต แจ็กสันก็พรอมใหผูสนใจไดรับชม เม่ือนักรองรวม 
จัสติน ทิมเบอรเลกกระชากสวนหนึ่งของเสื้อของแจ็กสันออก ขณะถึง
ทอนสรุปของเพลง “ร็อกยัวรบอด้ี” (Rock Your Body) ท่ีเหมือนจะ
ตระเตรียมกันเพื่อเปนบทสงทายของชวงพักครึ่ง ผูชมนับสิบๆลานคน
ไดยลสรีระสวนหนึ่งของรางกายซึ่งเปนสวนท่ีผูบริหารเอ็นเอฟแอล
และสถานีโทรทัศนซีบีเอส (CBS) ไมตองการใหชม  

- ผูวิจัยคิดวาตนฉบับอาจพิมพผิด ท่ีถูกนาจะเปน  
Article the 
- up for grabs เปนสํานวน ผูวิจัยแปลวา พรอม
ใหผูสนใจไดรับชม 
 
- CBS ผูวิจัยแปลขยายความวา สถานีโทรทัศนซี
บีเอส 

                                                
45 ผูเลนที่ต้ังเปนแถวแรกอยูตรงแนววางลูกของทั้งทีมบุกและทีมรับ (บางครั้งเรียก ไลนเมน) ในที่น้ีเปนแท็กเกิลของทีมบุก (บางครั้งเรียกแนวปองกันของทีมบุก) 
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However, the network spared viewers the next 
spectacle, which occurred as Carolina's John Kasay 
was preparing for his second-half kickoff. A man 
dressed in a referee's uniform leaped from the stands 
onto the field, stripped to his jockstrap and did his 
best Michael Flatley imitation before security guards 
converged. Bolting into the clear, the nearly nude 
knucklehead was slammed to the turf by linebacker 
Matt Chatham, a member of the Patriots' return unit. "I 
wanted to knock him down but not wrap up," Chatham 
explained later, then added, "Was I surprised? Hell no. 
I play for Bill Belichick. You don't think we watched 
film on that guy all week? I'd seen everything there is 
to see." 

อยางไรก็ตามสถานีไดตัดภาพรายการตอมาท่ีนาสนใจออกไป นั่นคือ
ขณะท่ีจอหน คะเซย (John Kasay) ของแคโรไลนาเตรียมตัวเตะเริ่มเกม
ในครึ่งหลัง  ชายในเครื่องแบบผูตัดสินคนหนึ่งกระโดดจากอัฒจันทร
ลงมาในสนาม แลวสลัดอาภรณจนเหลือแตกางเกงช้ันใน และออกลีลา
ใหเหมือนนักเตนช่ือดัง ไมเคิล แฟล็ตลีย (Michael Flatley) มากท่ีสุด 
กอนท่ีเจาหนาท่ีรักษาความปลอดภัยจะกรูเขามาจากทุกทิศทุกทาง เม่ือ
เขาออกตัววิ่งไปยังพื้นท่ีวางของสนาม เจาท่ึมกึ่งเปลอืยก็โดนอัดลงไป
กองบนสนามหญาโดยแมต แชตแทม (Matt Chatham) ผูเลนในทีมวิ่ง
ยอนของแพตทริออตส “ผมจะอัดเขาลงเฉยๆ ไมไดไปรวบเขาหรอก”      
แชตแทมอธิบายภายหลัง แลวเสริมวา “ผมแปลกใจม้ัยนะเหรอ ไมมี
ทาง ผมเลนบอลใหบิลล เบลิชิก คุณคิดวาเราศึกษาเทปเจาหมอนั่นท้ัง
อาทิตยเลยเหรอ ผมเห็นทุกอยางเทาท่ีเห็นนั่นแหละ” 
 

 
 
- jockstrap หมายถึง กางเกงช้ันในแบบมีกระจับ 
ผูวิจัยแปลสรุปวา กางเกงช้ันใน 
 
- Michael Flatley ผูวิจัยแปลอธิบายความวา นัก
เตนช่ือดัง ไมเคิล แฟล็ตลีย 

Well, almost everything. "He knocked the crap out 
of him," Brady said. "That was the best tackle I've 
seen in a while." 

นั่นแหละ เกือบทุกอยาง “เขาอัดเจานั่นจนหายบาเลย” เบรดีบอก “เปน
การแท็กเกิลท่ีเยี่ยมท่ีสุดท่ีผมเห็นในชวงนี้เลย” 
 

-  knocked the crap out of someone เปน
สํานวน ผูวิจัยแปลใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย
วา อัดเจานั่นจนหายบาเลย 

In truth this game was full of big hits. Things had 
gotten nasty during the teams' previous meeting at the 
end of the 2001 season, a game New England won 38-
6. The Pats were heading toward their first Super 

ท่ีจริงแลวเกมนี้เปยมไปดวยการอัดกันแบบเต็มๆท้ังสิ้น มันเริ่มต้ังเคาวา
จะรุนแรงต้ังแตชวงการพบกันครั้งกอนในเกมสุดทายของฤดูกาล 2001 
เกมท่ีนิวอิงแลนดชนะไป 38-6 โดยแพตสมุงหนาสูซูเปอรโบวลเปน
ครั้งแรก สวนแพนเทอสพาย 15 นัดติดตอกัน เกมนั้นมีการดาทอและ
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Bowl, and the Panthers were losing their 15th straight 
game. There were harsh words and skirmishes, which 
helped explain why players from both teams engaged 
in a stare-down near midfield before Sunday's game. 
"They were trying to intimidate us," Johnson said. 
"That's when you knew it was on." 

 

เกิดการปะทะกันยอยๆข้ึน ซึ่งนั่นเปนสาเหตุวาทําไมผูเลนท้ังสองทีม
ตางจองกันราวกับจะกินเลือดกินเนื้อ ใกลๆกึ่งกลางสนามกอนเกมเริ่ม
เม่ือวันอาทิตย “พวกนั้นพยายามจะขมเรา” จอหนสันบอก “ตอนนั้น
แหละท่ีรูวาสงครามเริ่มแลว” 
 

True to their personality under second-year coach John 
Fox, the Panthers never gave up the fight in their first 
Super Bowl. "It was a very physical game," said New 
England linebacker and special teams captain Larry 
Izzo, "and, like a bad virus, that team wouldn't go 
away." The most potent Carolina player was 
Delhomme (16 for 33,323 yards, three touchdowns), 
who nearly eclipsed Brady as a clutch pocket passer. 

 

ดวยความเช่ือในคุณสมบัติท่ีพวกเขามีอยู ภายใตการนําของจอหน 
ฟอกซ (John Fox) โคชปท่ีสอง เจาเสือดําไมมีวันยอมถอดใจในศึก
ซูเปอรโบวลครั้งแรกของทีม “มันเปนเกมท่ีหนักมาก” แลรรี อิซโซ 
(Larry Izzo) ไลนแบ็กเกอรและหัวหนาทีมพิเศษของนิวอิงแลนดเผย 
“แลว มันเหมือนหมาบานะ มันกัดไมปลอยเลย” ผูเลนท่ีทรง
ประสิทธิภาพท่ีสุดของแคโรไลนาคือเดโลมม (ขวาง 33 ครั้ง รับได 16 
ครั้ง ทําระยะ 323 หลา กับสามทัชดาวน) จนเกือบบดบังรัศมีของเบรดี 
ในฐานะตัวขวางในพ็อกเกต46 (Pocket) ท่ีเอาตัวรอดไดเสมอใน
สถานการณคับขัน 
 
 
 

 
 
 
- "and, like a bad virus, that team wouldn't 
go away." ผูวิจัยตัดสินใจแปลตีความวา “แลว 
มันเหมือนหมาบานะ มันกัดไมปลอยเลย” 
- clutch เปนศัพททางกีฬาแปลวา เกงกาจ 
สามารถ ผูวิจัยตีความวา เอาตัวรอดไดเสมอใน
สถานการณคับขัน 
 
 

                                                
46 เปนพ้ืนที่ในบริเวณที่แนวปองกันทีมบุก (Offensive Linemen) ปองกันไมใหทีมรับเขาถึงควอเตอรแบ็ก 
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Down 21-10 following Smith's two-yard touchdown 
run 11 seconds into the fourth quarter, Delhomme put 
together a six-play, 81-yard drive culminating in 
DeShaun Foster's 33-yard touchdown dash down the 
left sideline. Brady, after driving New England to the 
Panthers' nine, then made a decidedly un-Montana-like 
mistake, lobbing a pass into the end zone that was 
intercepted by cornerback Reggie Howard with 7:38 
left. Three plays later Delhomme lofted a beautiful 
spiral to Muhsin Muhammad (four catches, 140 yards), 
who caught the ball in stride at the New England 33 
and completed an 85-yard touchdown, the longest play 
from scrimmage in Super Bowl history. 

 

หลังจากการวิ่งทําทัชดาวนระยะสองหลาของสมิท ท่ีทําใหทีมตามมา 
21-10 เม่ือเขาสูควอเตอรท่ีสี่ได 11 วินาที เดโลมมจัดชุดการเลนหกครั้ง 
ไดระยะ 81 หลา โดยสิ้นสุดท่ีการรับลูกแลววิ่งไตริมเสนดานซายทํา 
ทัชดาวนระยะรวม 33 หลาของดีชอน ฟอสเตอร (DeShaun Foster)  
ตอมาขณะท่ีเบรดีนําทีมมาถึงเสนเกาหลาของแพนเทอส เขาก็ทํา
ผิดพลาดชนิดท่ีไมเหมือนมอนทานาเลยสักนิดเดียว ดวยการขวางบอล
ยอยเขาไปในเขตประตู และถูกอินเตอรเซ็ปตโดยตัวคุมปก เรจจี ฮา-
เวิรด (Reggie Howard) ในขณะท่ีเหลือเวลา 7 นาที 38 วินาที แลวการ
เลนครั้งท่ีสามหลังจากนั้นเดโลมมขวางบอลโดงท่ีปนอยางสวยงาม
ใหมูหซิน มูฮัมหมัด (Muhsin Muhammad) (รับลูกสี่ครั้ง ทําระยะ 140 
หลา) รับไดอยางงายดายท่ีเสน 33 หลาของนิวอิงแลนด กอนทําทัช-
ดาวนระยะ 85 หลาเสร็จสมบูรณ นับเปนการเลนจากแนววางลูกท่ีได
ระยะมากท่ีสุดในประวัติศาสตรซูเปอรโบวล 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Carolina missed a second consecutive two-point 
conversion attempt, but suddenly the Pats were behind 
22-21 with 6:53 left, and there were dry mouths along 
the New England sideline. The Pats hadn't trailed in a 
game since a Nov. 23 overtime victory over the 
Houston Texans in the same stadium, but Harrison told 

แมแคโรไลนาจะพลาดการทําคะแนน 2 แตมหลังทัชดาวน47 (Two-
point Conversion) เปนครั้งท่ีสองติดตอกัน ทวาแพตสก็ยังตองตกเปน
ฝายตามทันที 22-21 เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 6 นาที 53 วินาที และ
ตอนนี้ฝงนิวอิงแลนดถึงกับเงียบกริบ ทีมแพตสไมเคยตามหลังใคร
หลังจากเกมท่ีแขงตอเวลาเอาชนะฮุสตันเทกซันส (Houston Texans) 
ต้ังแตวันท่ี 23 พฤศจิกายนในสนามแหงนี้เอง แตแฮรริสันบอกกับตัว

 
 
- dry mouths เปนสํานวน ผูวิจัยแปลใหเปน
ภาษาไทยท่ีรวมสมัยวา ถึงกับเงียบกริบ 

                                                
47 การเลนเพ่ือใหได 2 คะแนนหลังจากทําทัชดาวน (ตามปกติหลังทําทัชดาวนจะเตะเปล่ียนหน่ึง คะแนน) 
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corner-back Ty Law, "Hey, man, there's no reason for 
us to worry. We've got Tom Brady." 

 

คุมปกไท ลอว (Ty Law) วา “เฮย จะกลัวอะไร เรามีทอม เบรดีอยูท้ัง
คน” 
 

On Sunday, Brady looked every bit as unfazed as his 
idol, Montana, did in rallying the San Francisco 49ers 
to a last-minute victory over the Cincinnati Bengals 
XV Super Bowls ago. "He was poised," defensive end 
Mike Rucker said of Brady, who wasn't sacked by the 
Panthers (box, left). "We hit him a couple of times, but 
he'd get right back up." On second-and-goal from the 
one with 2:55 left, New England offensive coordinator 
Charlie Weis called 136 X Cross Z Flag, and a certain 
moonlighting tight end got chills: Vrabel, with two 
sacks and a forced fumble, had already made a huge 
impact, but now he was about to catch his first pass 
since September 2002. After a typically smooth play 
fake to Smith, Brady saw Vrabel flash across the 
middle and flicked the ball to him. Said Vrabel, a 
father of two boys, "I held it like it was my third 
child." The ensuing two-point conversion—Kevin 
Faulk scored on a run up the middle after taking a 

ในเกมวันอาทิตย เบรดีดูไมมีอาการสะทกสะทาน ซึ่งเหมือนกันทุก
กระเบียดนิ้วกับขวัญใจในวัยเด็กของเขา มอนทานา ซึ่งนําทีม      
ซานฟรานซิสโกโฟตีไนเนอส (San Francisco 49ers) กลับมาชนะซิน-
ซินเนติเบงกอลสในชวงนาทีสุดทายเม่ือซูเปอรโบวลสิบหาครั้งกอน 
“เขาเยือกเย็น” ไมค รักเกอร (Mike Rucker) ดีเฟนสีฟเอ็นดพูดถึงเบรดี 
ท่ีเกมนี้ไมโดนเหลาเสือดําแซ็กเลย “เราอัดเขาไดสองสามหน แตเขาลุก
กลับข้ึนมาเฉยเลย” ในดาวนท่ีสองซึ่งตองการระยะถึงเขตประตู 
(Second-and-goal) จากเสนหนึ่งหลา กับเวลา 2 นาที 55 วินาทีท่ีเหลือ 
ชารลี ไวส (Charlie Weis) โคชทีมบุกของนิวอิงแลนดเรียกแผน  136 
เอ็กซครอสสซีแฟล็ก (136 X Cross Z Flag) ท่ีทําใหปกในมือดีท่ีเลนท้ัง
ทีมบุกและทีมรับรูสึกหนาว นั่นคือวเรบุล ซึ่งวันนี้ทําสองแซ็กและทํา
ฝายตรงขามใหลูกหลุดมือ (Forced Fumble) ครั้งหนึ่ง เขาสรางความ
ประทับใจอันยิ่งใหญไวแลว หากตอนนี้เขากําลังจะรับบอลเปนครั้ง
แรกนับแตเดือนกันยายน ป 2002 หลังจากการหลอกท่ีแนบเนียนตาม
แบบฉบับใหกับสมิท เบรดีมองเห็นวเรบุลแวบหนึ่งอยูตรงกลาง  จึงรีบ
ตวัดบอลใหเขาทันที วเรบุล คุณพอลูกสองกลาววา “ผมกอดบอลไวยัง
กับเปนลูกคนท่ีสามเลย” การทําสองแตมท่ีตามมาหลังทัชดาวนนั้น   
เควิน ฟอลก (Kevin Faulk) ทําไดจากการวิ่งฝาเขาไปตรงกลางหลังจาก

 
 
 
 
- (box, left) ผูวิจัยไมแปล 
 
 
 
- ช่ือแผน ผูวิจัยแปลทับศัพท 
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direct snap—gave the Pats a 29-22 lead, but the 
Panthers weren't done. 

 

รับลูกจากเซ็นเตอรโดยตรง นี่ทําใหแพตสข้ึนนํา 29-22  ทวาเจาเสือดํา
ยังไมสิ้นฤทธิ์ 
 

Seven plays and 80 yards later, Delhomme zipped a 
12-yard touchdown pass to wideout Ricky Proehl. Two 
years earlier, while playing for the Rams, Proehl had 
tied the Super Bowl on a 26-yard touchdown catch 
with 1:30 remaining; this time, there was 1:08 left 
when Kasay's extra point made it 29-29. "I've been in 
that situation so many times," said Brady, now 26-4 in 
games played in November or later. "So, yeah, I was 
calm." 

 

การเลนครั้งท่ีเจ็ดซึ่งทําระยะรวม 80 หลาหลังจากนั้น เดโลมมตวัด
ขวางใหกับปกนอก ริกกี้ โพรหล (Ricky Proehl) ทําทัชดาวนระยะ 12 
หลา เม่ือสองปกอนขณะเลนใหกับทีมแรมส โพรหลทําแตมตีเสมอใน
ซูเปอรโบวลเม่ือรับบอลทําทัชดาวนระยะ 26 หลา เม่ือเหลือเวลา 1 
นาที 30 วินาที มาคราวนี้หลังจากท่ีคะเซยเตะเปลี่ยนหนึ่งคะแนน 
(Extra Point) เขาไป มีเวลา 1 นาที 8 วินาทีเหลือให และเกมมาอยูท่ี 29-
29 “ผมเจอแบบนี้มาเยอะแลว” เบรดีกลาว ตอนนี้เขามีสถิติชนะ 26 แพ 
4 ในเกมท่ีเลนในเดือนพฤศจิกายนและหลังจากนั้น48 “ผมก็เลยรูสึก
เฉยๆ” 
 

 

With a huge assist from Kasay, who hooked the 
ensuing kickoff out of bounds to give New England 
possession at its own 40, Brady and Vinatieri made 
hearts flutter again. On third-and-three from the 
Carolina 40 with 14 seconds on the clock, Brady took a 
shotgun snap and found Branch down the right sideline 

ดวยความชวยเหลืออยางมหาศาลของคะเซย ท่ีเตะลูกพลาดออก
ดานขางสนามทางขวาในการเตะเริ่มเกมใหม ซึ่งทําใหนิวอิงแลนดได
ครองบอลท่ีเสน 40 ของตัวเอง หัวใจของเบรดีและวินาเทียรีระรัวข้ึน
อีกครั้ง ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการสามหลา จากเสน 40 ในแดน         
แคโรไลนา และเหลือ 14 วินาทีบนหนาปทมนาฬิกา เบรดีต้ังทีมบุก
แบบช็อตกัน49 (Shotgun) และขวางบอลใหแบรนชท่ีอยูริมเสนดานขวา

- hooked คือ การเตะลูกบอลเล้ียวออกไปดานนิ้ว
หัวแมเทา (ขางที่ใชเตะ) ของตนเองมากเกินไป 
แตเนื่องจากเคซียถนัดซายจึงหมายความวา เตะ
ลูกพลาดออกดานขางสนามทางขวา (แปล
อธิบายความ) 
 

                                                
48 หมายถึงชวงปลายฤดูกาลปกติและรอบเพลยออฟน่ันเอง 
49 รูปแบบการจัดต้ังทีมบุกที่ควอเตอรแบ็กจะยืนหางจากเซ็นเตอร 5-8 หลา 
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for 17 yards. On came Vinatieri, who kicked a 41-yard 
field goal with four ticks remaining, and it was time to 
ponder the Patriots' potential for a dynasty (box, left) 
and their quarterback's ascent to gridiron icon. 

 

รับบอลไดระยะ 17 หลา และแลวก็ถึงคราวของวินาเทียรี ท่ีเตะเปลี่ยน
ระยะ 41 หลาเขาไป พรอมเหลือเวลาใหเข็มวินาทีเดินอีกสี่ต๊ิก ณ บัดนี้
เอง เปนชวงสําหรับพิจารณาศักยภาพของทีมนักรบกูชาติในเรื่องการ
ครองความเปนเจา และพิจารณาเลื่อนช้ันควอเตอรแบ็กของพวกเขาให
เปนตํานานของนักกีฬาคนชนคน 
 

 
-  (box, left) ผูวิจัยไมแปล 
- gridiron หมายถึงกีฬาอเมริกันฟุตบอล ผูวิจัย
ใชศัพทท่ีนิยมใชวา กีฬาคนชนคน 

Several hours later at the victory party, Brady's family 
members and close friends finally reached him, and the 
quarterback's boy-next-door smile returned. The first 
of the group to arrive was his current love interest, 
Bridget Moynahan, a stunning brunette who most 
recently costarred in The Recruit. (She has a toughness 
to which the quarterback can relate, as evidenced by 
her reaction to an aggressive male suitor at a packed 
Super Bowl party the night before the game. "I thought 
about punching him," Moynahan recalled with a 
serious expression, "but I didn't, because of Tommy") 
The two hugged and smooched and whispered sweet 
nothings, and for the first time all night, the masses 
backed off and gave the quarterback some space.             

หลายช่ัวโมงตอมาท่ีงานเลี้ยงฉลองชัย ครอบครัวและเพื่อนสนิทของ 
เบรดีตามมาพบเขาจนได และควอเตอรแบ็กยิ้มตอบดวยมาดผูชาย
ธรรมดาท่ีไมธรรมดา คนแรกในกลุมท่ีมาถึงก็คือหวานใจคนปจจุบัน
ของเขา บริดเจ็ต      มอยนาแฮน (Bridget Moynahan) สาวพราวเสนห
ผมสีน้ําตาลเขม ท่ีลาสุดนําแสดงรวมในภาพยนตรเรื่อง “เดอะรีครูต” 
(The Recruit) (เธอแกรงขนาดท่ีสมน้ําสมเนื้อกับควอเตอรแบ็ก เห็นได
จากปฏิกิริยาของเธอท่ีมีตอชายผูมาทําเจาชูยักษใสเธอในงานเลี้ยง
ซูเปอรโบวลท่ีแออัดยัดเยียดเม่ือคืนกอนการแขงขัน “ฉันเกือบตอยเขา
ไปแลว” มอยนาแฮนเลาดวยสีหนาขึงขัง “แตเปลา เพราะเห็นแกทอมม่ี
หรอกนะ”) ท้ังคูกอดและจุมพิตกันอยางดูดด่ืมพลางกระซิบคําหวานให
กันและกัน แลวเปนครั้งแรกของตลอดคืนท่ีผานมา ท่ีฝูงชนถอยหางกัน
ออกไป เพื่อใหเวลาควอเตอรแบ็กของเราสักพัก 
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